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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole
(siehe Bild 21)
1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.
2. Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!
Warnung vor allgemeiner Gefahr.
Vorfilterreinigung
Nennleistung
Max. Leistungsaufnahme
Automatik-Steckdose
Max. Leistungsaufnahme gesamt
Warnung! Das Gerat enthalt gesundheitsge-
fahrdenden Staub. Lassen Sie Leerungs- und
Wartungsvorgénge, einschlieBlich der Be-
seitigung der Staubsammelbehalter, nur von
Fachleuten durchfiihren, die entsprechende
Schutzausristung tragen.
9. Geeignet zur Abscheidung von Staub mit ei-
nem Expositions-Grenzwert groBer als
1 mg/m?.
10. Saugleistungsregulierung
11. Behalterverriegelung
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1. Sicherheitshinweise

Gefahr!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Achtung: Vor der Montage und Inbetrieb-

nahme die Gebrauchsanweisung unbedingt
beachten.

Kontrollieren, ob die Netzspannung auf dem
Typenschild mit der Netzspannung Uberein-
stimmt.

Netzstecker ziehen wenn: Gerat nicht benutzt
wird, bevor Gerét ge6ffnet wird, vor Reini-
gung und Wartung.

Gerat niemals mit Losungsmitteln reinigen.
Stecker nicht am Kabel aus der Steckdose
ziehen.

Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt
lassen.

Vor Zugriff von Kindern schiitzen.

Es ist darauf zu achten, dass die Netzan-
schlussleitung nicht durch Uberfahren, Quet-
schen, Zerren und dergleichen verletzt oder
beschédigt wird.

Das Gerat darf nicht benutzt werden, falls der
Zustand der Netzanschlussleitung nicht ein-
wandfrei ist.

Es darf bei Ersatz der Netzanschlussleitung
nicht von den vom Hersteller angegebenen
Ausfiihrungen abgewichen werden. Netzan-
schlussleitung:H 05VV - F 3 x 1,5 mm?
Keinesfalls einsaugen: Brennende Streichhol-
zer, glimmende Asche und Zigarettenstum-
mel, brennbare, atzende, feuergefahrliche
oder explosive Stoffe, Dampfe und Fllssig-
keiten.

Dieses Gerdat ist nicht fir die Absaugung ge-
sundheitsgefdhrdender Staube geeignet.
Gerat in trockenen Raumen aufbewahren.
Kein schadhaftes Gerat in Betrieb nehmen.
Service nur bei autorisierten Kundendienst-
stellen.

Benutzen Sie das Gerat nur fiir die Arbeiten,
fur die es konstruiert wurde.

Bei Reinigung von Treppen, ist héchste Auf-
merksamkeit geboten.

Verwenden Sie nur Original Zubehor- und
Ersatzteile.

Die Steckdose am Geréat nur fir die in der
Bedienungsanleitung festgelegten Zwecke
verwenden.

Das Gerat nicht in explosionsgefahrdeten
R&umen einsetzen.

Nur mit geeigneter Schutzausristung ver-
wenden.

Warnung! Das Gerat nur nach angemesse-
ner Unterweisung fur den Gebrauch dieses
Gerats, die zu saugende Stoffe sowie fir de-
ren Entsorgung, verwenden.

Das Gerat nur mit komplettem Filtrationssys-
tem betreiben.



Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine fir ihre Sicherheit zustan-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Geréat spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefuhrt
werden.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-4/15)
Filterreinigungstaste
Drahtbugel
Laufrollenbremse
Automatik-Steckdose fur Elektrowerkzeug
Geratekopf
Handgriff
Ein-/ Aus-/ Automatikschalter
Saugschlauchanschluss
Biegsamer Saugschlauch

. Behélter

. Wasserablassschraube

. Laufrollen

. Rader

. Kombidise

. Zubehérfach

. Vorfilter

. Saugrohr, teleskopisch

. Verschlusshaken

. Blasanschluss

. Filterkorb

. Sicherheitsschwimmerventil

. Elektrowerkzeugadapter

. Fugenduse

. Faltenfilter mit Deckel

. Schaumstofffilter

. Polsterdiise

. Schmutzfangsack

. Handgriff

. Fehlluftregler

. 4 x Beilagscheibe fir Radmontage

. 2 x Sicherungssplint flir Radmontage

. 2 x Abdeckung fir Radmontage

. Achse fur Radmontage

. 8 x Schrauben flr Laufrollenmontage
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35. Schubbugel

36. Schubbulgelhalter

37. Dichtring

38. Haken fur Kabelaufwicklung

2.2 Lieferumfang
Bitte tUberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Biegsamer Saugschlauch
Elektrowerkzeugadapter
Schmutzfangsack

Schaumstofffilter

Polsterdlse

Fugendise

Kombiduse

Handgriff

Faltenfilter mit Deckel

Saugrohr, teleskopisch

2x Abdeckung fir Radmontage
Achse fur Radmontage

4 x Beilagscheibe fur Radmontage

2 x Sicherungssplint fir Radmontage
2 x Rader

8 x Schrauben fiir Laufrollenmontage
2 x Laufrollen

Vorfilter

Schubbligel

Dichtring



Originalbetriebsanleitung

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Nass-Trockensauger ist geeignet zum Nass-
und Trockensaugen unter Verwendung des ent-
sprechenden Filters. Das Gerat ist nicht bestimmt
zum Aufsaugen von brennbaren oder explosiven
Stoffen.

Nass-Trockensauger der Staubklasse L diirfen
nur fur das Trockensaugen von gesundheits-
geféhrdenden Stauben mit einem Expositions-
Grenzwert gréBer als 1 mg/m® (Staubklasse L)
unter Verwendung des entsprechenden Faltenfil-
ters eingesetzt werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

74 dB (A)

Schalldruckpegel L ,

UnsicherheitK , ... ...2dB(A)
Behaltervolumen:...........cccccvveeeeecieiciiieeeeeeeee 501
Max. Fullvolumen (Wasser)..........ccccevueenen. 37,51
Gewicht:......ccviieeeeeeee e ca.14,5kg
Leistungsaufnahme im Aus-Zustand: ............ ow
Standby-Modus: ........cccoeeiieeiienieeiee e 0,4W
Zeitdauer bis zum automatischen

AUS-Zustand: .........cccoeiiiiiiiee e N/A

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Das Gerat darf nur an einer Schutzkontaktsteck-
dose angeschlossen werden!

5.1 Montage Gerat

Montage der Rader (Abb. 4-11/13)

Stecken Sie einen Sicherungssplint fir Rad-
montage (31) durch die entsprechende Bohrung
in der Radachse (33) und fiihren Sie eine Bei-
lagscheibe (30), ein Rad (13) und eine Beilags-
scheibe Uber die Radachse (33) (Abb. 5-6). Nun
schieben Sie die Radachse (33) durch die dafir
vorgesehenen Flhrungen an der Unterseite

des Behélters (10) (Abb. 7). Stecken Sie eine
Beilagsscheibe und das zweite Rad (13) auf das
freie Ende der Radachse (33) und sichern Sie es
mit der Ubrigen Beilagscheibe (30) und dem Si-
cherungssplint (31) (Abb. 8-10). Driicken Sie die
Abdeckungen (32) auf die AuBenseite der Rader
(13) so dass die Haltenasen an den Abdeckun-
gen (32) am Rad (13) einrasten. (Abb. 11).

Montage der Laufrollen (Abb. 12a-12b)
Stecken Sie die Laufrollen (12) in die entspre-
chenden Aufnahmen an der Unterseite des Be-
halters (10). Befestigen Sie dann die Laufrollen
mit mitgelieferten Schrauben wie in Abbildung
12b dargestellt.

Montage des Schubbiigels (Abb. 13)

Flhren Sie den Schubbiigel (35) von oben in die
vorgesehenen Schubbligelhalterungen (36) bis
zum Einrasten ein.

Montage des Geratekopfes (Abb. 14-15/5)
Der Geréatekopf (5) ist mit den Verschlusshaken
(18) am Behalter (10) befestigt. Zum Abnehmen
des Geratekopfes (5) Verschlusshaken (18) 6ff-
nen und Geratekopf (5) abnehmen. Bei Montage
des Geratekopfes (5) auf korrektes einrasten der
Verschlusshaken (18) achten.

5.2 Montage der Filter

Hinweis!

Den Nass-/Trockensauger niemals ohne Filter
benutzen!

Achten Sie stets auf festen Sitz der Filter!



Montage des Schaumstofffilters (Abb. 16/25)
Zum Nasssaugen ziehen Sie den beiliegenden
Schaumstofffilter (25) Uber den Filterkorb (Abb.
2/20). Der bei der Lieferung bereits montierte Fal-
tenfilter (Abb. 3/24) ist nicht fiir das Nasssaugen
geeignet!

Montage des Faltenfilters (Abb. 17/24)
Zum Trockensaugen schieben Sie den
Faltenfilter (Abb. 3/24) auf den Filterkorb (Abb.
2/20). Der Faltenfilter (Abb. 3/24) ist nur fur das
Trockensaugen geeignet!

Montage des Vorfilters (Abb. 19a)

Der Vorfilter (16) kann zum Absaugen von groBen
Mengen feinen Staub eingesetzt werden (mit
oder ohne Schmutzfangsack).

Hinweis! Der Vorfilter ist nicht zum Nasssaugen
geeignet!

Legen Sie den Vorfilter (16) auf den Behalterrand
(10) wie in Abbildung 19a dargestellt. Achten Sie
darauf, dass der Vorfilter komplett am Behalter-
rand aufliegt.

Montage des Dichtringes (Abb. 19b)

Der Dichtring (37) muss beim Nasssaugen, und
wenn der Vorfilter nicht verwendet wird, montiert
werden.

Legen Sie den Dichtring (37) auf den Behalter-
rand (10) wie in Abbildung 19b dargestellt. Achten
Sie darauf, dass der Dichtring komplett am Behal-
terrand aufliegt.

5.3 Montage des Behélterbeutels (Abb. 18)
Montieren Sie den Schmutzfangsack (Abb. 3/27)
wie in Abbildung 18 dargestellit.

5.4 Montage des Saugschlauches

(Abb. 1-3; 18)
Verbinden Sie je nach Anwendungsfall den Saug-
schlauch (9) mit dem entsprechenden Anschluss
des Nass-/Trockensaugers.

Saugen
SchlieBen Sie den Saugschlauch (9) am Saug-
schlauchanschluss (8) an

Blasen
SchlieBen sie den Saugschlauch (9) am Blasan-
schluss (19) an.

Fehlluftregler (Abb. 3/29)

Zwischen Saugschlauch (9) und Saugrohr (17)
kann der Fehlluftregler (29) eingesetzt werden.
Am Fehlluftregler (29) kann die Saugkraft an der

Duse stufenlos eingestellt werden.

Nutzen Sie den Fehlluftregler gezielt beim Nass-
saugen, um zusétzlich zur Flussigkeit auch Luft
durch den Fehlluftregler Anzusaugen. So wird das
Gerat beim Ansaugen der Flissigkeit entlastet.

5.5 Saugdiisen

Kombidiise (Abb. 3)

Die Kombiduse (14) ist zum Absaugen von Fest-
stoffen und Flussigkeiten auf mittleren bis groBen
Flachen geeignet.

Fugendiise (Abb. 3)

Die Fugendise (23) ist zum Absaugen von
Feststoffen und Flussigkeiten in Ecken, Kanten
und an anderen schwer zugéanglichen Stellen
geeignet.

Polsterdiise (Abb. 3)
Die Polsterdise (26) ist speziell zum Absaugen

von Feststoffen auf Polstern und Teppichen ge-
eignet.

6. Bedienung

6.1 Ein- / Ausschalter (Abb. 1/7)

Schalterstellung 0: Aus
Schalterstellung I: Normalbetrieb
Schalterstellung AUTO: Automatikbetrieb

6.2 Trockensaugen

Verwenden Sie zum Trockensaugen den Fal-
tenfilter (24) (siehe Punkt 5.2). Bei Beseitigung
von besonders starken Verschmutzungen kann
zusatzlich der Schmutzfangsack (27) montiert
werden (siehe Punkt 5.3).

Bei Absaugung von groBen Mengen feinen Staub
kann der Vorfilter (16) eingesetzt werden (siehe
Punkt 5.2 Montage des Vorfilters).

Achten Sie stets auf festen Sitz der Filter!

6.3 Nasssaugen

Verwenden Sie zum Nasssaugen den Schaum-
stofffilter (25) (siehe Punkt 5.2).

Setzen Sie zum Nasssaugen den Dichtring (37)
ein (siehe Punkt 5.2 Montage des Dichtringes).
Achten Sie stets auf festen Sitz des Filters!

Wasserablassschraube (Abb.1/11)

Zum einfacheren Entleeren des Behalters (10)
beim Nasssaugen ist dieser mit einer Wasserab-
lassschraube (11) ausgestattet. Wasserablass-
schraube (11) durch Linksdrehung 6ffnen und



FlUssigkeit ablassen.

Zur vollstandigen und einfacheren Entleerung des
Behalters betétigen Sie die Laufrollenbremse (3)
und kippen Sie den Behalter.

Beim Nasssaugen verschlie3t das Sicherheits-
schwimmerventil (Abb. 2/21) nach Erreichen

des maximalen Fullstandes am Behalter. Dabei
andert sich das Ansauggerausch des Gerates, es
wird lauter.

Schalten sie dann das Gerat aus und leeren sie
den Behalter.

Gefahr!

Der Nass- Trockensauger ist nicht fir das Aufsau-
gen von brennbaren Flissigkeiten geeignet!
Verwenden Sie zum Nasssaugen nur den beilie-
genden Schaumstofffilter!

6.4 Automatikbetrieb (Abb. 1)

SchlieBen Sie das Netzkabel ihres Elektrowerk-
zeugs an die Automatik-Steckdose (4) an und
Verbinden Sie den Saugschlauch (9) mit dem
Staubabsauganschluss ihres Elektrowerkzeugs.
Achten Sie auf festen Sitz und luftdichte Verbin-
dung der Geréte.

Zum Anschluss des Saugschlauches (9) an das
Elektrowerkzeug kann der beiliegende Elektro-
werkzeugadapter (Abb. 3/22) benutzt werden.
Setzen Sie ihn hierzu zwischen Saugschlauch
und Absauganschluss des Elektrowerkzeugs ein.

Stellen Sie den Schalter (7) des Nass- Trocken-
saugers auf Position AUTO, Automatikbetrieb.
Sobald Sie das Elektrowerkzeug einschalten
schaltet sich der Nass- Trockensauger ein. Wenn
Sie ihr Elektrowerkzeug ausschalten schaltet sich
der Nass- Trockensauger mit einer voreingestell-
ten Verzégerung aus.

6.5 Blasen

Verbinden Sie den Saugschlauch (Abb. 1/9) mit
dem Blasanschluss (Abb. 2/19) des Nass- Tro-
ckensaugers.

6.6 Filterreinigungssystem (Abb. 20a-20b)
Das Gerat ist mit einem Filterreinigungssystem
ausgestattet, das die Absaugung von gro-

Ben Mengen feinen Staub ohne eingesetzten
Schmutzfangsack erméglicht.

Hinweis! Das Filterreinigungssystem darf nur bei
eingesetztem Vorfilter aktiviert werden!

Hinweis! Das Filterreinigungssystem kann nur
bei laufendem Gerét aktiviert werden.

Bei nachlassender Saugleistung kann die Filter-
reinigung per Knopfdruck aktiviert werden, um
den verschmutzten Vorfilter zu reinigen und die
Saugleistung wieder zu erhéhen.

Betatigen Sie bei laufendem Geréat mit dem Saug-
schlauchende 6x die Reinigungstaste (1). Halten
Sie die Taste bei jeder Betatigung 4 Sekunden
lang gedriickt. Achten Sie darauf, dass der Saug-
schlauch dabei nicht geknickt wird.

6.7 Reinigung des Geratekopfes (Abb. 1/5)
Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel;
diese kénnten die Kunststoffteile des Gerates
angreifen.

6.8 Reinigung des Behalters (Abb. 1/10)
Der Behalter kann, je nach Verschmutzung mit ei-
nem feuchten Tuch und etwas Schmierseife oder
unter flieBendem Wasser gereinigt werden.

6.9 Reinigung der Filter

Reinigung des Faltenfilters (Abb. 3/24)
Reinigen Sie den Faltenfilter (24) regelméaBig
indem Sie ihn vorsichtig abklopfen und mit einer
feinen Burste oder einem Handfeger saubern.

Reinigung des Schaumstofffilters (Abb. 3/25)
Reinigen Sie den Schaumstofffilter (25) mit etwas
Schmierseife unter flieBendem Wasser und las-
sen Sie ihn an der Luft trocknen.

Reinigung des Vorfilters (Abb. 3)

Reinigen Sie den Vorfilter (16) mit etwas Schmier-
seife unter flieBendem Wasser und lassen Sie ihn
an der Luft trocknen.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.



8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

Warnung!

Wartung und Reinigung so durchfliihren, dass kei-
ne Gefahr fiir das Wartungspersonal und andere
Personen entsteht.

Bei der Durchfuhrung von Wartungs- und Repa-
raturarbeiten mussen alle verunreinigten Teile, die
nicht zufriedenstellend gereinigt werden kénnen,
in undurchléssigen Beuteln verpackt und in Uber-
einstimmung mit gultigen nationalen Vorschriften
entsorgt werden.

Im Wartungsbereich:
fur gefilterte Zwangsentllftung sorgen
personliche Schutzausriistung tragen
nach der Wartung den Wartungsbereich rei-
nigen
8.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehduse so staub- und schmutz-
frei wie mdglich.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

8.2 Wartung

Kontrollieren Sie die Filter des Nass- Trocken-
saugers regelmafig und vor jeder Anwendung auf
festen Sitz.

Es ist mindestens j&hrlich vom Hersteller oder
einer unterwiesenen Person eine staubtechnische
Uberpriifung durchzufihren, z. B. auf Beschéadi-
gung des Filters, Dichtheit des Saugers.

8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zuruckgefiihrt werden. Das Gerat und dessen Zu-
behdr bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate
gehdren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kombiduse, Fugenduse, Polsterdise, Elektro-
werkzeugadapter, etc.

Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Faltenfilter, Schaumstofffilter, Schmutzfangsack,
ZusatZfilter, etc.

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating

instructions and safety regulations with due care.

Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage

or accidents which arise due to a failure to follow

these instructions and the safety instructions.

plate.

Pull out the power plug in the following cir-
cumstances: Whenever the appliance is not in
use, before opening the appliance and before
all cleaning and maintenance work.

Never clean the appliance with solvents.
Never pull the plug out of the socket by
pulling the cable.

Never leave the appliance unattended when
operational.

Keep away from children.

Take care to ensure that the power cable
does not get damaged by being run over,

Explanation of the symbols used (see Fig. 21) crushed, pulled or suchlike.

1. Danger! - Read the operating instructions to

reduce the risk of injury.
2. Caution! Wear a breathing mask. Dust

which is injurious to health can be generated

when working on wood and other materials.
Never use the tool to work on any materials
containing asbestos!

Beware of general danger.

Cleaning the coarse filter

Nominal output

Max. power consumption of the automatic
socket-outlet

Max. total power consumption

Warning! The equipment contains harmful
dust. Leave the emptying of the dust coll-
ection container and all maintenance work,
including the disposal of the dust collection
container, to specially trained persons wea-
ring the appropriate protective equipment.

oo hw

© N

9. Suitable for the separation of dust with an ex-

posure limit value greater than 1 mg/m?®.
10. Suction power control
11. Container lock

1. Safety regulations

Danger!

Read all safety regulations and instructions.

Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

Important: Read the operating instructions
before assembling and using the appliance
for the first time.

Check that the mains voltage is the same
as the mains voltage specified on the rating

Do not use the machine if the power cable is
in a less than perfect condition.

If the power cable has to be replaced, the re-
placement must comply with the design spe-
cifications of the manufacturer. Power cable:
HO5VV-F3x1.5mm?

Never vacuum the following: Burning mat-
ches, smoldering ash and cigarette butts,
combustible, caustic, inflammable or explosi-
ve substances, vapor or liquids.

This appliance is not suitable for vacuuming
dust which can be harmful to health.

Store the appliance in a dry indoor location.
Never use the appliance if it is damaged.
Only allow the appliance to be serviced by an
authorized after sales service outlet.

Only use the appliance to carry out work for
which has been designed.

Take extra care when cleaning steps.

Use only genuine accessories and spare
parts.

Only use the socket on the equipment for the
purposes specified in the operating instruc-
tions.

Do not use the equipment in areas where the-
re is a potential risk of explosion.

Only use with suitable protective equipment.
Warning! Only use the equipment after suita-
ble instruction on the use of the equipment,
the materials/substances to be vacuumed
and the disposal of those materials/substan-
ces.

Only operate the equipment together with the
complete filtration system.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.
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Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance must not be car-
ried out by children without supervision.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Figs. 1-4/15)

Filter cleaning button

Wire bracket

Castor brake

Automatic socket-outlet for electric tools
Head

Handle

ON/OFF/Automatic switch
Suction hose connection
Flexible suction hose

10. Tank

11. Water drain screw

12. Castors

13. Wheels

14. Combination nozzle

15. Accessory compartment

16. Coarse filter

17. Suction tube, telescopic

18. Locking hook

19. Blow connector

20. Filter cage

21. Safety float valve

22. Electric tool adapter

23. Crevice nozzle

24. Pleated filter with cover

25. Foam filter

26. Upholstery nozzle

27. Dirt bag

28. Handle

29. Air regulator

30. 4 x Washers for fitting the wheels
31. 2 x Split pins for fitting the wheels
32. 2 x Covers for fitting the wheels
33. Axle for fitting the wheels

34. 8 x Screws for fitting the castors
35. Push bar

36. Push bar bracket

37. Sealing ring

38. Hook for cable store

COENON AWM=

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Flexible suction hose

Electric tool adapter

Dirt bag

Foam filter

Upholstery nozzle

Crevice nozzle

Combination nozzle

Handle

Pleated filter with cover

Suction tube, telescopic

Covers for fitting the wheels (2x)
Axle for fitting the wheels

4 x Washers for fitting the wheels
2 x Split pins for fitting the wheels
2 x Wheels

8 x Screws for fitting the castors
2 x Castors

Coarse filter

Push bar

Sealing ring

Original operating instructions

3. Proper use

The wet and dry vacuum cleaner is designed for
wet and dry vacuuming using the appropriate
filter. The equipment is not suitable for the vacu-
uming of combustible or explosive substances.
Wet and dry vacuum cleaners to dust class L

are only allowed to be used for dry vacuuming of
harmful dusts with an exposure limit value greater



than 1 mg/m® (dust class L) using the appropriate
pleated filter.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains voltage: ..........c.c..... 220-240V ~ 50/60 Hz
Nominal output : ........cccoeeniiiiiiiiie, 1300 W
Max. power consumption

Automatic socket-outlet: ....................... 1300 W
Max. total power consumption: ............... 2600 W
Max underpressure ...........ccccuc.... 230 hPa (mbar)
Dust class ........cccoociiiiiiiiiiiiiie L
Sound pressure level LpA. ... 74 dB(A)
Uncertainty KpA ..o, 2dB (A)
Tank VOIUME: ...cceeiiiiiieieeee e 501
Max. filling capacity (water) .........c.ccecueeeee. 37,51
Weight: ..o, approx. 14.5 kg

5. Before starting the equipment

Warning!

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

5.1 Assembling the equipment

Fitting the wheels (Fig. 4-11/13)

Place a split pin for fitting the wheels (31) through
the appropriate hole in the axle (33) and fit a
washer (30), a wheel (13) and a washer to the
axle (33) (Fig. 5-6). Now slide the axle (33)
through the guides provided for it on the undersi-
de of the tank (10) (Fig. 7). Fit a washer and the
second wheel (13) to the empty end of the axle
(33) and secure it with the other washer (30) and
the split pin (31) (Fig. 8-10). Push the covers (32)
on to the outside of the wheels (13) so that the
detents engage on the covers (32) for the wheel

(13). (Fig. 11)

Fitting the castors (Fig. 12a-12b)

Fit the castors (12) into the appropriate moun-
tings on the underside of the tank (10). Secure
the castors with the supplied screws as shown in
Fig. 12b.

Fitting the push bar (Fig. 13)

Insert the push bar (35) into the provided push
bar brackets (36) until you feel them latch into
position.

Fitting the appliance head (Fig. 14-15/5)

The appliance head (5) is fastened to the contai-
ner (10) by the locking hook (18). To remove the
appliance head (5), open the locking hook (18)
and remove the appliance head (5). When fitting
the appliance head (5), make sure that the lo-
cking hook (18) locks into place correctly.

5.2 Fitting the filter

Notice!

Never use the wet and dry vacuum cleaner wit-
hout a filter.

Check that the filter is securely fitted at all times.

Fitting the foam filter (Fig. 16/25)

For wet vacuuming, slip the supplied foam filter
(25) over the filter basket (Fig. 2/20). The pleated
filter (Fig.3/24) already fitted upon delivery is not
suitable for wet vacuuming.

Fitting the pleated filter (Fig. 17/24)

For dry-vacuuming, slip the pleated filter (Fig.
3/24) over the filter basket (Fig. 2/20). The pleated
filter (Fig. 3/24) is suitable for dry-vacuuming only.

Fitting the coarse filter (Fig. 19a)

The coarse filter (16) can be used for suctioning
large amounts of fine dust (with or without a dirt
collector bag).

Important! The coarse filter is not suitable for
wet vacuuming!

Place the coarse filter (16) on the rim of the con-
tainer (10) as shown in Fig. 19a. Ensure that the
coarse filter is fitted completely on the rim of the
container.

Fitting the sealing ring (Fig. 19b)

The sealing ring (37) must fitted for wet suctioning
and whenever the coarse filter is not used.

Place the sealing ring (37) on the rim of the con-
tainer (10) as shown in Fig. 19b. Ensure that the
sealing ring is fitted completely on the rim of the



container.

5.3 Fitting the tank bag (Fig. 18)
Fit the dirt bag (Fig. 3/27) as shown in Figure 18.

5.4 Fitting the suction hose (Fig. 1-3/18)
Connect the suction hose (9) to the correspon-
ding connector on the wet and dry vacuum clea-
ner, depending on the application required.
Vacuuming

Connect the suction hose (9) to the suction hose
connector (8).

Blowing
Connect the suction hose (9) to the blow connec-
tor (19).

Air regulator (Fig. 3/29)

The air regulator (29) can be fitted between the
suction hose (9) and the suction tube (17). The
suction power of the nozzle can be infinitely ad-
justed using the air regulator (29).

When wet vacuuming, make selective use of the
air regulator to suck in air as well as liquids. This
will help to take some strain off the equipment
when vacuuming liquids.

5.5 Suction nozzles

Dual-purpose nozzle (Fig. 3)

The dual-purpose nozzle (14) is for vacuuming
solids and liquids over medium to large areas.
Various attachments can be fitted to the combi-
nation nozzle depending on what you sort of work
you wish to carry out:

Crevice nozzle (Fig. 3)

The crevice nozzle (23) is designed for vacu-
uming solids and liquids in corners, edges and
other areas that are difficult to access.

Upholstery nozzle (Fig. 3)
The upholstery nozzle (26) is specially designed
for vacuuming solids on upholstery and carpets.

6. Operation

6.1 ON/OFF switch (Fig. 1/7)
Switch position 0:

Switch position I:

Switch position AUTO:

Off
Normal operation
Automatic mode

6.2 Dry vacuuming

Use the pleated filter (24) for dry vacuuming (see
point 5.2). The dirt bag (27) can be fitted in additi-
on when removing particularly stubborn dirt (see
point 5.3).

If you want to suction large amounts of fine dust,
you can use the coarse filter (16) (see section 5.2
Fitting the coarse filter).

Always ensure that the filters are perfectly secure.

6.3 Wet vacuuming

For wet-vacuuming, use the foam filter (25) (see
point 5.2).

For wet suctioning, fit the sealing ring (37) (see
section 5.2 Fitting the sealing ring).

Check that the filter is securely fitted at all times.

Water drain screw (Fig. 1/11)

To make the tank (10) easier to empty after wet
vacuuming, it is fitted with a water drain screw
(11). Open the water drain screw (11) by turning it
anti-clockwise and drain the liquid.

To empty the container completely and easily, ap-
ply the castor brake (3) and tilt the container.

When wet vacuuming, the floating safety switch
(Fig. 2/21) closes when the maximum tank level
is reached. In doing so, the suction noise of the
equipment will change and become louder.

You must then switch off the equipment and em-
pty the tank.

Danger!

The wet and dry vacuum cleaner is not suitable
for the vacuuming of combustible liquids.

For wet vacuuming, use only the supplied foam
filter.

6.4 Automatic mode (Fig. 1)

Connect the power cable on your electric tool to
the automatic socket-outlet (4) and connect the
suction hose (9) to the extractor connector on
your electric tool. Check that the connections are
secure and air-tight.



You can use the supplied electric tool adaptor
(Fig. 3/22) to connect the suction hose (9) to the
electric tool. To do so, fit it between the suction
hose and the extractor port on the electric tool.

Set the switch (7) on the wet and dry vacuum
cleaner to position AUTO, automatic mode. The
moment you switch on the electric tool, the wet
and dry vacuum cleaner switches on as well.
When you switch off the electric tool, the wet and
dry vacuum cleaner switches off as well after a
pre-set delay.

6.5 Blowing

Connect the suction hose (Fig. 1/9) to the blow
connector (Fig. 2/19) on the wet and dry vacuum
cleaner.

6.6 Filter cleaning system (Fig. 20a-20b)

The equipment has a filter cleaning system which
enables large amounts of fine dust to be suc-
tioned without fitting the dirt collector bag.

Important! The filter cleaning system is only allo-
wed to be activated if the coarse filter is fitted!

Important! The filter cleaning system can only be
activated if the equipment is in operation!

If there is a drop in suction performance, the filter
cleaning system can be activated at the touch of a
button in order to clean the dirty coarse filter and
increase the suction performance again.

Actuate the cleaning button (1) six times while
the equipment is in operation with the end of the
suction hose. Keep the button pressed down for
4 seconds each time you actuate it. Ensure that
the suction hose does not become kinked when
you do so.

6.7 Cleaning the appliance head (Fig. 1/5)
Clean the appliance regularly with a damp cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these may be aggressive to the plas-
tic parts in the appliance.

6.8 Cleaning the container (Fig. 1/10)

The container can be cleaned with a damp cloth
and some soft soap or under running water, de-
pending on the amount of dirt.

6.9 Cleaning the filters

Cleaning the pleated filter (Fig. 3/24)

Clean the pleated filter (24) regularly by carefully
patting it and cleaning it with a fine brush or hand
brush.

Cleaning the foam filter (Fig. 3/25)
Clean the foam filter (25) with a little soft soap un-
der running water and allow it to air-dry.

Cleaning the coarse filter (Fig. 3)
Clean the coarse filter (16) with a little soft soap
under running water and allow it to air-dry.

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

Warning!

Maintenance and cleaning work must be perfor-
med in such a way that no danger is created for
maintenance personnel or any other persons.
When maintenance and repair work is carried out,
all contaminated parts which cannot be sufficient-
ly cleaned must be packed in impermeable bags
and disposed of in accordance with the appli-
cable regulations in force in your country.

In the maintenance work area:
Ensure that filtered forced ventilation is provi-
ded
Wear personal protective equipment
Clean the maintenance work area after com-
pletion of the maintenance work

8.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible.
We recommend that you clean the appliance
immediately after you use it.



8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

A dust-related inspection, e.g. for damage to the
filter or for leaks in the vacuum cleaner, must be
carried out at least once a year by the manufactu-
rer or an instructed person.

8.3 Ordering spare parts and accessories
Please provide the following information when
ordering spare parts:

Type of unit

Article number of the unit

ID number of the unit

Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.

Disposal

¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories
and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and its trans-
position into national law, power tools that are

no longer usable, and, according to the Directive
2006/66/EC, defective or drained batteries must
be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elect-
ronic equipment may have harmful effects on the
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (S 2013/3113)

(as amended) and the Waste Batteries and Ac-
cumulators Regulations 2009 (S1 2009/890) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germany
AG.

Subject to technical changes
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Combination nozzle, crevice nozzle, upholstery
nozzle, electric tool adapter, etc.
Consumables* Pleated filter, foam filter, dirt bag, additional filter,
etc.

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please inform the problem to the contact address indicated at the
warranty card of your country. Please ensure that you provide a precise description of the problem and
answer the following questions in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 21)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Attention ! Portez un masque anti-
poussiére. Lors de travaux sur bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de I'amiante !

3. Attention aux risques généraux.

4. Nettoyage du préfiltre

5. Puissance nominale

6. Puissance absorbée max. prise de courant
automatique

7. Puissance absorbée totale max

8. Avertissement ! L‘appareil contient de la

poussiére dangereuse pour la santé. Confiez
les opérations de vidange et de maintenance,
y compris |‘élimination des bacs collecteurs
de poussiére, uniquement a des spécialistes,
qui portent des équipements de protection
appropriés.

9. Convient a la séparation de poussiéere avec
une valeur limite d‘exposition supérieure a 1
mg/m?2.

10. Régulation de la puissance d‘aspiration

11. Verrouillage du bac

1. Consignes de sécurité

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Attention : avant le montage et la mise en service,

respectez absolument le mode d’emploi.
Contrélez que la tension secteur figurant sur
la plague d’identification correspond a la ten-
sion secteur.
Débranchez la prise secteur : lorsque vous
n’'utilisez pas I'appareil, avant d’ouvrir
appareil, avant le nettoyage et I'entretien.
Ne nettoyez jamais I'appareil avec des sol-
vants.
Ne retirez pas la fiche de la prise en la tirant
par le cable.
Ne laissez pas I'appareil sans surveillance.
Interdire 'accés aux enfants.
Il faut veiller & ne pas abimer ni endommager
la ligne de raccordement secteur en roulant
dessus, en I'écrasant, en la tirant ou par
d’autres actions du méme genre.
Lappareil ne doit pas étre utilisé si I'état de
la ligne de raccordement réseau n’est pas
impeccable.
Lors du remplacement de la ligne de raccor-
dement secteur, il ne faut pas s’écarter des
modeéles indiqués par le producteur. Ligne de
raccordement réseau : HO5 VV -
F3x1,5mm2
N’aspirez jamais : d’allumettes brilantes,
de cendres ni de mégots en combustion, de
matériaux, vapeurs ou liquides combustibles,
corrosifs ou explosifs.
Cet appareil n’est pas fait pour aspirer des
poussiéres nocives pour la santé.
Conservez 'appareil a un endroit sec.
Ne mettez pas en service un appareil endom-
magé.
Service aprés-vente uniquement dans nos
postes service aprés-vente autorisés.
Utilisez uniquement 'appareil pour les tra-
vaux pour lesquels il a été construit.
Lorsque vous nettoyez des escaliers, la plus
grande prudence est de mise.
Utilisez exclusivement des accessoires et
piéces détachées d’origine.
Utilisez la prise de I‘appareil uniquement aux
fins définies dans le mode d‘emploi.
Ne placez pas I‘appareil dans des salles ex-
posées au danger d‘explosion.
A utiliser uniquement avec un équipement de
protection approprié.
Avertissement ! N'utilisez I‘appareil qu‘aprés
avoir regu des instructions appropriées pour
I‘utilisation de cet appareil, les substances a
aspirer et leur élimination.
Nfutilisez I'appareil qu‘avec un systéme de
filtration complet.
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Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs capa-
cités physiques, sensorielles ou intellectuelles ou
leur manque d’expérience et/ou de connaissan-
ces ne peuvent pas l'utiliser de maniére sire, a
moins d’étre surveillées et de recevoir les instruc-
tions relatives a I'utilisation de I'appareil par une
personne responsable de leur sécurité. Surveillez
les enfants pour vous assurer qu’ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Le nettoyage et I'entretien par I‘utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I‘appareil

(figure 1-4/15)

Touche de nettoyage du filtre

Bride métallique

Frein de roue

Prise de courant automatique pour outil élec-
trique

5. Téte de I'appareil

6. Poignée

7. Interrupteur automatique et de marche/arrét
8

9

rPOb~

Raccordement de tuyau d‘aspiration
. Tuyau d‘aspiration flexible

10. Réservoir

11. Bouchon fileté de vidange d‘eau

12. Galets

13. Roues

14. Brosse combinée

15. Compartiment accessoires

16. Préfiltre

17. Tube d‘aspiration, télescopique

18. Crochet de fermeture

19. Raccordement du soufflage

20. Cage filtrante

21. Soupape de sécurité a flotteur

22. Adaptateur d‘outils électriques

23. Suceur plat

24. Filtre a plis avec couvercle

25. Filtre en mousse

26. Brosse a tissus

27. Sac collecteur de saletés

28. Poignée

29. Régulateur de manque d‘air

30. 4x rondelles pour montage de roue

31. 2x goupilles de sécurité pour montage de
roue

32. 2x recouvrement pour montage de roues
33. Axe pour montage de roue

34. 8x vis pour le montage des roues

35. Guidon

36. Support de guidon

37. Bague d’étanchéité

38. Crochet pour enrouleur de céble

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Tuyau d‘aspiration flexible

Adaptateur d‘outils électriques

Sac collecteur de saletés

Filtre en mousse

Brosse a tissus

Suceur plat

Brosse combinée

Poignée

Filtre a plis avec couvercle

Tube d‘aspiration, télescopique

2x recouvrement pour le montage des roues
Axe pour le montage des roues

4x rondelles pour le montage des roues

2x goupilles de sécurité pour le montage des
roues

2x roues

8x vis pour le montage des roues

2x roues

Préfiltre
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Guidon
Bague d’étanchéité
Mode d‘emploi d‘origine

3. Utilisation conforme a
I’affectation

L‘aspirateur eau et poussiéres convient a
I‘aspiration de liquide et de poussiéeres sous ré-
serve d‘utiliser le filtre correspondant. L‘appareil
n‘est pas destiné a I‘aspiration de matériaux com-
bustibles ou explosifs.

Les aspirateurs eau et poussiéres de la classe de
poussiére L peuvent uniquement étre utilisés pour
I‘aspiration a sec de poussiéres dangereuses
pour la santé avec une valeur limite d‘exposition
supérieure a 1 mg/m® (classe de poussiére L) en
utilisant le filtre a plis correspondant.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tensionduréseau: .......... 220-240V ~ 50/60 Hz
Puissance nominale: ...........cccccceiiiieeennes 1300 W
Puissance absorbée max.

prise de courant automatique : ............... 1800 W
Puissance absorbée totale max.: ........... 3100 W
Sous-pression Max .........ccceeeeeee. 230 hPa (mbar)
Classe de pOUSSIEre .........cccceevceeeeeieerenineennnns L
Niveau de pression acoustique LpA .... 74 dB (A)
Imprécision KpA ........ccoeiiiiiieniireieee 2 dB(A)
Volume du réServoir : .......coccceeeveeeeiieeenenen. 501
Volume de remplissage max. (eau)

Poids @ e env. 14,5 kg

5. Avant la mise en service

Avertissement !

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

5.1 Montage de I‘appareil

Montage des roues (fig. 4-11/13)

Insérez une goupille fendue de sécurité pour le
montage des roues (31) a travers le trou corres-
pondant de I‘'essieu (33) et enfilez une rondelle
(30), une roue (13) ainsi qu‘une autre rondelle sur
I'essieu (33) (fig. 5-6). A présent, enfichez I‘essieu
(33) sur la partie inférieure du récipient (10) &
travers les guidages prévus a cet effet (fig. 7). En-
fichez une rondelle et la deuxiéme roue (13) sur
I‘'extrémité libre de I'essieu (33) et fixez-la a I'aide
des autres rondelles (30) et de la gouille de sécu-
rité (31) (fig. 8-10). Enfoncez les recouvrements
(32) sur la partie externe des roues (13) afin que
les languettes de fixation des recouvrements (32)
de la roue (13) s‘enclenchent. (fig. 11).

Montage des roues (fig. 12a/12b)

Insérez les roues (12) dans les logements cor-
respondants en dessous du réservoir (10). Fixez
ensuite les roues a l'aide des vis jointes a la livrai-
son comme illustré sur la figure 12 b.

Montage du guidon (fig. 13)

Insérez le guidon (35) par le haut dans les sup-
ports de guidon (36) prévus a cet effet jusqu’a ce
qu’il s’enclenche.

Montage de la téte de I'appareil (fig. 14-15/5)
La téte de I'appareil (5) est fixée sur le réservoir
(10) avec un crochet de fermeture (18). Pour re-
tirer la téte de I'appareil (5), ouvrez le crochet de
fermeture (18) et enlevez la téte de I'appareil (5).
Lors du montage de la téte d’appareil (5), veillez
a ce que le crochet de fermeture (18) s’encrante
correctement.

5.2 Montage des filtres

Attention !

Ne jamais utiliser 'aspirateur a eau et poussiére
sans filtre ! Veillez toujours a la bonne fixation du
filtre !

Montage du filtre en mousse (fig. 16/25)
Pour aspirer de I'eau, tirez le filtre en mousse (25)
joint au-dessus de la cage filtrante (fig. 2/20). Le
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filtre a plis (fig. 3/24) déja monté au moment de la
livraison n’est pas fait pour aspirer de I'eau !

Montage du filtre a plis (fig. 17/24)

Pour aspirer a sec, poussez le filtre a plis (fig.
3/24) sur la cage filtrante (fig. 2/20). Le filtre a plis
(fig.3/24) convient uniqguement a I'aspiration de la
poussiére !

Montage du préfiltre (fig. 19a)

Le préfiltre (16) peut étre utilisé pour aspirer de
grandes quantités de poussiére fine (avec ou
sans sac collecteur de saletés).

Remarque! Le préfiltre ne convient pas pour as-
pirer du liquide!

Placez le préfiltre (16) sur le bord du réservoir
(10) comme illustré sur la figure 19a. Veillez a ce
que le préfiltre soit entierement positionné sur le
bord du réservoir.

Montage de la bague d’étanchéité (fig. 19b)
La bague d’étanchéité (37) doit étre montée
lorsque vous aspirez du liquide et lorsque vous
n’utilisez pas le préfiltre.

Placez la bague d’étanchéité (37) sur le bord du
réservoir (10) comme illustré sur la figure 19 b.
Veillez a ce que la bague d’étanchéité soit enti-
erement positionnée sur le bord du réservoir.

5.3 Montage du sac du réservoir (fig. 18)
Monter le sac collecteur d'impuretés (fig. 3/27)
comme indiqué sur la figure 18.

5.4 Montage du tuyau d’aspiration

(fig. 1-3/18)
Raccordez en fonction du cas d’application le
tuyau d’aspiration (9) avec le raccord correspon-
dant de I'aspirateur & eau et poussiére.
Aspirer
Raccordez le tuyau d’aspiration (9) au niveau du
raccord du tuyau d’aspiration (8).

Souffler
Raccordez le tuyau d’aspiration (9) au niveau du
raccord de soufflerie (19).

Régulateur d’air manquant (fig. 3/29)

Entre le tuyau d’aspiration (9) et le tube
d’aspiration (17), on peut utiliser le régulateur
d’air manquant (29). Le régulateur d’air man-
quant (29) permet de régler en continu la force
d’aspiration sur la buse.

Utilisez le régulateur d’air en particulier lors de
I'aspiration des liquides, afin de faire passer de
I'air & travers le régulateur d’air parallélement aux

liquides. De cette maniére, I'appareil n’est pas
surchargé lors de I'aspiration de liquides.

5.5 Buse d’aspiration

Buse combinée (fig. 3)

La buse combinée (14) convient a aspirer des
substances solides et des liquides sur des sur-
faces moyennes a grandes.

Buse a joints (fig. 3)

La buse a joints (23) sert a aspirer les matiéres
solides et les liquides dans les angles, les arétes
et dans les endroits difficiles d’accés.

Suceur a capitonnage (fig. 3)

Le suceur a capitonnage (26) est spécialement
indiqué pour I'aspiration de matiéres solides sur
les rembourrages et les tapis.

6. Commande

6.1 Interrupteur marche / arrét (fig. 1/7)
Position de linterrupteur O: Arrét

Position de linterrupteur | : Fonctionnement nor-
mal

Position de l'interrupteur AUTO : Mode automa-
tique

6.2 Aspirer a sec

Utilisez le filtre a plis (24) pour aspirer a sec (cf.
point 5.2). Afin d’éliminer des salissures parti-
culiérement importantes, on peut monter le sac
collecteur d’'impuretés (27). (cf. Point 5.3)

Le préfiltre (16) peut étre utilisé si vous souhaitez
aspirer de grandes quantités de poussiére fine
(cf. point 5.2 Montage du préfiltre).

Veillez toujours a la bonne fixation des filtres !

6.3 Aspirer de I'eau

Utilisation le filtre en mousse (25) pour aspirer de
I'eau (cf. point 5.2).

Insérez la bague d’étanchéité (37) pour aspirer
du liquide (cf. point 5.2 Montage de la bague
d’étanchéité).

Veillez toujours a la bonne fixation du filtre !

Bouchon de vidange d’eau (fig. 1 /11)

Pour vider simplement le réservoir (10), ce derni-
er est équipé d’'un bouchon de vidange d’eau (11)
pour l'aspiration d’eau.

Ouvrez le bouchon de vidange d’eau (11) enle
tournant a gauche et laissez le liquide s’écouler.
Pour vidanger enti€rement le réservoir en toute

-25-



simplicité, actionnez le frein de roue (3) et bascu-
lez le réservoir.

Lors de I'aspiration de liquides la soupape de
sécurité a flotteur (fig. 2/21) se referme dés que le
réservoir a atteint son niveau maximal de remplis-
sage. Ce-faisant le bruit d’aspiration de I'appareil
se modifie, il devient plus fort.

Eteignez ensuite 'appareil et videz le réservoir.

Danger !

Laspirateur a eau et poussiére n’est pas fait pour
aspirer des liquides inflammables !

Utilisez uniquement le filtre en mousse fourni pour
aspirer de I'eau !

6.4 Mode automatique (Fig. 1)

Raccordez le cable secteur de votre outil élec-
trique a la prise de courant automatique (4)

et reliez le tuyau d’aspiration (9) au raccord
d’aspiration de poussiére de votre outil électrique.
Veillez a la bonne fixation et au raccord hermé-
tique a I'air des appareils.

Pour raccorder le tuyau d’aspiration (9) & 'outil
électrique, vous pouvez utiliser 'adaptateur pour
outil électrique (fig. 3/22) joint. Insérez-le entre
le tuyau d’aspiration et le raccord d’aspiration de
I'outil électrique.

Mettez l'interrupteur (7) de I'aspirateur a eau et
poussiére sur la position AUTO, mode automa-
tique. Dés que vous mettez 'outil électrique en
circuit, 'aspirateur a eau et poussiére s’allume.
Lorsque vous mettez votre outil électrique hors
circuit, l'aspirateur & eau et poussiére s’éteint
avec un retard préréglé.

6.5 Souffler

Raccordez le tuyau d’aspiration (fig. 1/9) avec le
raccord de soufflerie (fig. 2/19) de I'aspirateur a
eau et poussiére.

6.6 Systeme de nettoyage de filtre (fig.
20a/20b)

Lappareil est équipé d’un systéeme de nettoyage

de filtre qui permet d’aspirer de grandes quantités

de poussiére fine sans utiliser de sac collecteur

de saletés.

Remarque! Activez le systéeme de nettoyage de
filtre uniqguement lorsque vous utilisez le préfiltre!

Remarque! Le systéme de nettoyage de filtre
peut étre uniquement activé lorsque I'appareil est
en marche.

Si la puissance d’aspiration baisse, le nettoyage
de filtre peut étre activé sur simple pression d’'une
touche afin de nettoyer le préfiltre encrassé et
d’augmenter la puissance d’aspiration.

Actionnez 6x la touche de nettoyage (1) a l'aide
du bout du tuyau d’aspiration lorsque I'appareil
est en marche. Maintenez la touche enfoncée
pendant 4 secondes a chaque fois que vous
P'actionnez. Veillez a ce que le tuyau d’aspiration
ne se plie pas en faisant cela.

6.7 Nettoyage de la téte d’appareil (fig. 1/5)
Nettoyez I'appareil régulieérement & 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergent ; ils
pourraient endommager les piéces en matiéres
plastiques de I'appareil.

6.8 Nettoyage du réservoir (fig. 1/10)

Le réservoir peut étre nettoyé, en fonction du de-
gré d’encrassement, avec un chiffon humide et un
peu de savon noir ou sous I'eau courante.

6.9 Nettoyage des filtres

Nettoyage du filtre a plis (fig. 3/24)

Nettoyez réguliérement le filtre & plis (24) en le
tapotant précautionneusement et en le nettoyant
a l'aide d’une brosse fine ou d’une balayette.
Nettoyage du filtre en mousse (fig. 3/25)
Nettoyer le filtre en mousse (25) avec un peu de
savon noir sous I'eau courante et laissez-le sé-
cher a I‘air.

Nettoyage du préfiltre (fig. 3)

Nettoyez le Préfiltre (16) avec un peu de savon
noir sous I'eau courante et laissez-le sécher a
I'air libre.

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommagée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.
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8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

Avertissement !

Effectuer la maintenance et le nettoyage de sorte
qu'ils ne présentent aucun danger pour le person-
nel de maintenance et les autres personnes.

Lors de I'exécution des travaux de maintenance
et de réparation, toutes les piéces souillées, qui
ne peuvent pas étre nettoyées de maniére satis-
faisante, doivent étre emballées dans des sacs
imperméables et éliminées conformément aux
réglementations nationales en vigueur.

Dans la zone de maintenance :
Veillez a une ventilation forcée filtrée
Portez un équipement de protection individu-
elle
Nettoyez la zone de maintenance aprés la
maintenance

8.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.

8.2 Maintenance
Aucune piéce a lintérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

Un contrdle relatif a la poussiére, par ex. filtre
endommagé, étanchéité de la ventouse, doit étre
effectué au moins une fois par an par le fabricant
Ou une personne instruite.

8.3 Commande de piéces de rechange et

d‘accessoires :
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de piéces de rechange ;

Type de I‘appareil

Référence de I‘appareil

Numéro d‘identification de I‘appareil

Numéro de la piece de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I‘adresse www.Einhell-Service.com

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
auprés de I‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de
collecte, veuillez-vous renseigner aupres de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pieces d‘usure® brosse combinée, suceur plat, brosse a parquet,
adaptateur pour outil électrique, etc.
Matériel de consommation/ filtre a plis, filtre en mousse, sac collecteur de
piéces de consommation* saletés, filtre supplémentaire, etc.

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig.

21)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Attenzione! Mettete una maschera an-

tipolvere. Facendo lavori su legno o altri

materiali si pud creare della polvere nociva

alla salute. Non lavorate materiale contenente

amianto!

Fate attenzione a rischi generici.

Pulizia filtro di ingresso

Potenza nominale

Max. potenza assorbita da presa di corrente

automatica

Max. potenza assorbita totale

Avvertimento! Lapparecchio contiene

polvere nociva alla salute. Fate eseguire le

operazioni di svuotamento e manutenzione,

inclusa la rimozione del contenitore di raccol-

ta polvere, solo da personale specializzato

che indossi adeguati dispositivi di protezione.

9. Adatto alla captazione di polvere con valore
limite di esposizione maggiore di 1 mg/m?®.

10. Regolazione della potenza di aspirazione

11. Bloccaggio del serbatoio

oo khw
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1. Avvertenze sulla sicurezza

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Attenzione: prima del montaggio e della mes-
sa in esercizio osservate assolutamente le
istruzioni per 'uso.
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Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione.

Staccate la spina dalla presa di corrente:
quando I'apparecchio non viene usato, prima
di aprire 'apparecchio, prima della pulizia e
della manutenzione.

Non pulite mai 'apparecchio con solventi.
Non staccate la spina dalla presa di corrente
tirando il cavo.

Non lasciate 'apparecchio incustodito.
Tenete lontani bambini.

Fate attenzione che il cavo di alimentazione
non venga rovinato o danneggiato passando-
ci sopra, schiacciandolo, tirandolo o trattan-
dolo in modo simile.

Lapparecchio non deve venire usato se il
cavo di alimentazione non €& in perfetto stato.
In caso di sostituzione del cavo di alimentazi-
one non dovete allontanarvi dalle versioni in-
dicate dal produttore. Cavo di alimentazione:
HO5VV-F3x1,5mm?2

Non aspirate in nessun caso: fiammiferi acce-
si 0 ancora incandescenti, ceneri e mozziconi
di sigarette che non siano spenti, sostanze,
vapori e liquidi infiammabili, caustici o esp-
losivi.

Questo apparecchio non é adatto
allaspirazione di polveri nocive alla salute.
Conservate I'apparecchio in luoghi asciutti.
Non mettete in funzione I'apparecchio se &
difettoso.

Assistenza solo presso centri di servizio as-
sistenza autorizzati.

Utilizzate I'apparecchio solo per i lavori per i
quali € stato costruito.

Nella pulizia di scale occorre essere estrema-
mente attenti.

Usate solamente accessori e ricambi origi-
nali.

Impiegate la presa sull’apparecchio solo per
gli scopi specificati nelle istruzioni per I'uso.
Non utilizzate 'apparecchio in locali a rischio
di esplosione.

Impiegate I'apparecchio solo con dispositivi
di protezione adatti.

Avvertimento! Utilizzate 'apparecchio solo
dopo essere stati istruiti adeguatamente sul
Suo uso, sulle sostanze da aspirare e sul loro
smaltimento.

Fate funzionare I'apparecchio solo con il sis-
tema di filtrazione completo.



Questo apparecchio non é destinato ad essere
usato da persone (bambini compresi) con ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali limitate o che
manchino di esperienza e/o conoscenze, a meno
che non vengano sorvegliati da una persona res-
ponsabile per la loro sicurezza o abbiano ricevuto
da essa istruzioni su come usare I'apparecchio. |
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione a cura
dell‘utilizzatore non devono essere effettuate da
bambini senza supervisione.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio

(Fig. 1-4/15)

Tasto di pulizia del filtro

Staffa avvolgicavo/avvolgitubo

Freno della rotella

Presa automatica per utensili elettrici

Testa dell‘apparecchio

Impugnatura

Interruttore acceso/spento/automatico

Attacco del tubo flessibile di aspirazione

Tubo flessibile di aspirazione

10. Serbatoio

11. Tappo a vite di scarico dell‘acqua

12. Rotelle

13. Ruote

14. Bocchetta combinata

15. Vano accessori

16. Filtro di ingresso

17. Tubo di aspirazione telescopico

18. Gancio di chiusura

19. Attacco di soffiaggio

20. Cestello del filtro

21. Valvola di sicurezza a galleggiante

22. Adattatore per I‘elettroutensile

23. Bocchetta tergifughe

24. Filtro pieghettato con coperchio

25. Filtro di gommapiuma

26. Bocchetta per imbottiti

27. Sacchetto di raccolta dello sporco

28. Impugnatura

29. Apertura di regolazione dell‘aria

30. 4 rosette per il montaggio delle ruote

31. 2 copiglie di sicurezza per il montaggio delle
ruote

32. 2 coperture per il montaggio delle ruote

33. Assale per il montaggio delle ruote

©CONOOT~WN -

34. 8 viti per il montaggio delle rotelle
35. Manico

36. Supporto del manico

37. Anello di tenuta

38. Gancio per avvolgicavo

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Tubo flessibile di aspirazione
Adattatore per elettroutensile
Sacchetto di raccolta dello sporco
Filtro di gommapiuma

Bocchetta per imbottiti

Bocchetta tergifughe

Bocchetta combinata

Impugnatura

Filtro pieghettato con coperchio
Tubo di aspirazione telescopico

2 coperture per il montaggio delle ruote
Assale per il montaggio delle ruote
4 rosette per il montaggio delle ruote
2 copiglie di sicurezza per il montaggio delle
ruote

2 ruote

8 viti per il montaggio delle rotelle

2 rotelle

Filtro di ingresso

Manico

Anello di tenuta
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Istruzioni per I‘'uso originali

3. Utilizzo proprio

L‘aspiratutto € adatto per I‘aspirazione a secco/ a
umido utilizzando il rispettivo filtro. L‘apparecchio
non & destinato all‘aspirazione di sostanze infiam-
mabili o esplosive.

Gli aspiratutto con classe di polveri L devono
essere impiegati solo per I'aspirazione a secco di
polveri nocive alla salute con un valore limite di
esposizione maggiore di 1 mg/m?® (classe di pol-
veri L) utilizzando il relativo filtro pieghettato.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione direte: ................ 220-240V ~ 50/60 Hz
Potenza nominale: ...........cccoeiieeiiiiiennns 1300 W
Max. potenza assorbita

Presa di corrente automatica: ................ 1800 W
Max. potenza assorbita totale ................ 3100 W
Depressione max ........ccceeeeeeenes 230 hPa (mbar)
Classe di POIVEri ......ccccvveeeeiiieeiiieeeee s L
Livello di pressione acustica LpA ........ 74 dB (A)
Incertezza KpPA .......cccoooieieviiiiceieeeee 2 dB(A)
Capienza del serbatoio: ........cccceevveeeeriiennne 501
Volume di riempimento max. (acqua)

PESO: . ca. 14,5 kg

5. Prima della messa in esercizio

Avvertenza!

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.

5.1 Montaggio dell‘apparecchio

Montaggio delle ruote (Fig. 4-11/13)

Inserite una copiglia di sicurezza per il mon-
taggio delle ruote (31) nel foro corrispondente
nell‘assale delle ruote (33) e infilare I‘assale (33)
attraverso una rosetta (30), una ruota (13) e
un‘altra rosetta (Fig. 5-6). Fate passare I‘assale
delle ruote (33) attraverso le guide previste sulla
parte inferiore del serbatoio (10) (Fig. 7). Infilate
una rosetta e la seconda ruota (13) nell‘estremita
libera dell‘assale (33) e assicuratela con la res-
tante rosetta (30) e con la copiglia di sicurezza
(31) (Fig. 8-10). Premete le coperture (32) sul lato
esterno delle ruote (13) in modo che le sporgenze
di supporto delle coperture (32) scattino sulla ruo-
ta (13) bloccandosi. (Fig. 11).

Montaggio delle rotelle (Fig. 12a-12b)
Spingete le rotelle (12) nei relativi alloggiamenti
sulla parte inferiore del serbatoio (10). Fissate poi
le rotelle con le viti fornite come illustrato nella
Fig. 12b.

Montaggio del manico (Fig. 13)
Inserite il manico (35) dall’alto nei relativi supporti
previsti (36) finché scatta in posizione.

Montaggio della testa dell’apparecchio

(Fig. 14-15/5)

La testa dell’apparecchio (5) & fissata al conteni-
tore (10) dal gancio di chiusura (18). Per togliere
la testa dell’apparecchio (5), aprite il gancio di
chiusura (18) e togliete la testa dell’apparecchio
(5). Nel montare la testa dell’apparecchio (5)
badate che il gancio di chiusura (18) scatti corret-
tamente.

5.2 Montaggio del filtro

Avviso!

Non usate mai I'aspiratore a secco / a umido
senza filtro! Controllate sempre che il filtro sia ben
fissato!

Montaggio del filtro di gommapiuma

(Fig. 16/25)

Per I'aspirazione a umido infilate il filtro di gom-
mapiuma accluso (25) sopra il cestello del filtro
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(Fig. 2/20). Il filtro pieghettato (Fig. 3/24), gia mon-
tato alla consegna, non & adatto per I'aspirazione
a umido!

Montaggio del filtro pieghettato (Fig. 17/24)
Per I'aspirazione a secco spingete il filtro pieg-
hettato (Fig. 3/24) sul cestello del filtro (Fig. 2/20).
Il filtro pieghettato (Fig. 3/24) & adatto solo per
I'aspirazione a secco!

Montaggio del filtro di ingresso (Fig. 19a)

Il filtro di ingresso (16) pud essere impiegato per
aspirare grandi quantita di polvere fine (con o
senza sacchetto di raccolta dello sporco).
Avvertenzal Il filtro di ingresso non & adatto per
I‘aspirazione di liquidi!

Mettete il filtro di ingresso (16) sul bordo del ser-
batoio (10) come mostrato nella Fig. 19a. Fate
attenzione che il filtro di ingresso sia appoggiato
su tutto il bordo del serbatoio.

Montaggio dell‘anello di tenuta (Fig. 19b)
L’anello di tenuta (37) deve essere montato in
caso di aspirazione di liquidi e quando non viene
utilizzato il filtro di ingresso.

Mettete I'anello di tenuta (37) sul bordo del ser-
batoio (10) come mostrato nella Fig. 19b. Fate
attenzione che I'anello di tenuta sia appoggiato
su tutto il bordo del serbatoio.

5.3 Montaggio del sacchetto per il serbatoio
(Fig. 18)

Montate il sacchetto di raccolta dello sporco
(Fig. 3/27) come mostrato nella Fig. 18.

5.4 Montaggio del tubo flessibile di
aspirazione (Fig. 1-3/18)

A seconda dello scopo di utilizzo, collegate il
tubo flessibile di aspirazione (9) con I'attacco
dell’aspiratore a secco / a umido.

Aspirazione
Inserite il tubo flessibile di aspirazione (9)
nell’attacco del tubo di aspirazione (8).

Soffiaggio
Inserite il tubo flessibile di aspirazione (9)
nell’attacco del tubo di soffiaggio (19).

Apertura di regolazione per I'aria (Fig. 3/29)
Lapertura di regolazione per l'aria (29) pud esse-
re inserita tra il tubo flessibile di aspirazione (9) e
il tubo di aspirazione (17). Sull’apertura di regola-
zione (29) per 'aria si pud regolare in continuo la
forza aspirante all’ugello.

Nell'aspirazione a umido utilizzate in modo mirato
I'apertura di regolazione per I'aria, per aspirare
tramite essa oltre ai liquidi anche l'aria. In questo
modo viene ridotto il carico sull’apparecchio du-
rante I'aspirazione dei liquidi.

5.5 Bocchette di aspirazione

Bocchetta combinata (Fig. 3)

La bocchetta combinata (14) € adatta
allaspirazione di solidi e liquidi su superfici da
medie a grandi.

Bocchetta tergifughe (Fig. 3)

La bocchetta tergifughe (23) € adatta
allaspirazione di solidi e liquidi in angoli, spigoli e
altri luoghi difficilmente raggiungibili.

Bocchetta per imbottiti (Fig. 3)

La bocchetta per imbottiti (26) € particolarmente
adatta all’aspirazione di solidi su imboaittiti e tap-
peti.

6. Uso

6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 1/7)
Posizione “0” dell’interruttore: Spento
Posizione “I” dell'interruttore:  Esercizio normale
Posizione “AUTO” dell’interruttore:
Esercizio automatico

6.2 Aspirazione a secco

Per I'aspirazione a secco impiegate il filtro pieg-
hettato (24) (vedi punto 5.2). Per eliminare una
quantita di sporco particolarmente elevata si

pud montare anche il sacchetto di raccolta dello
sporco (27) (vedi punto 5.3).

Per I'aspirazione di grandi quantita di polvere fine
pud essere impiegato il filtro di ingresso (16) (vedi
il punto 5.2 Montaggio del filtro di ingresso).
Controllate sempre che i filtri siano ben fissati!

6.3 Aspirazione a umido

Per I'aspirazione ad umido impiegate il filtro di
gommapiuma (25) accluso (vedi punto 5.2).

Per I'aspirazione di liquidi impiegate I'anello di te-
nuta (37) (vedi il punto 5.2 Montaggio dell’anello
di tenuta).

Controllate sempre che il filtro sia ben fissato!

Tappo a vite di scarico (Fig. 1/11)

Per svuotare il serbatoio (10) con piu facilita nel
caso di aspirazione di liquidi, il serbatoio & dotato
di un tappo a vite di scarico (11).
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Aprite il tappo a vite di scarico (11) ruotandolo a
sinistra e fate defluire il liquido.

Per svuotare completamente e facilmente il ser-
batoio azionate i freni delle rotelle (3) e capovol-
getelo.

In caso di aspirazione a umido, la valvola di sicu-
rezza a galleggiante (Fig. 2/21) si chiude al raggi-
ungimento del livello massimo di riempimento del
serbatoio. In tal caso cambia il rumore di aspirazi-
one, che diventa piu forte.

Spegnete quindi 'apparecchio e svuotate il ser-
batoio.

Pericolo!

L'aspiratore a secco / a umido non € adatto
all’aspirazione di liquidi infammabili!

Per I'aspirazione di liquidi impiegate solo il filtro di
gommapiuma accluso!

6.4 Esercizio automatico (Fig. 1)

Inserite il cavo di alimentazione dell’elettroutensile
nella presa di corrente automatica (4) e collegate
il tubo flessibile di aspirazione (9) con I'attacco

di aspirazione della polvere dell’elettroutensile.
Controllate che gli apparecchi siano fissati bene
ed ermeticamente.

Per il collegamento del cavo flessibile di aspirazi-
one (9) all’elettroutensile potete usare I'adattatore
(Fig. 3/22) accluso. Inseritelo tra il tubo flessibile
di aspirazione e l'attacco di aspirazione della pol-
vere dell’elettroutensile.

Posizionate l'interruttore (7) dell’aspiratore a
secco / a umido sulla posizione “AUTO”, esercizio
automatico. Appena accendete I'elettroutensile si
accende I'aspiratore a secco / a umido. Quando
spegnete I'elettroutensile I'aspiratore a secco/ a
umido si spegne con un ritardo preimpostato.

6.5 Soffiaggio

Collegate il tubo flessibile di aspirazione (Fig.
1/9) con I'attacco di soffiaggio (Fig. 2/19)
dell’aspiratore a secco / a umido.

6.6 Sistema di pulizia del filtro (Fig. 20a-20b)

Lapparecchio & dotato di un sistema di pulizia del
filtro che permette I'aspirazione di grandi quantita
di polvere fine senza dover impiegare un sacchet-
to di raccolta dello sporco.

Avvertenza! |l sistema di pulizia del filtro deve
essere attivato solo se viene impiegato in filtro di
ingresso!

Avvertenza! |l sistema di pulizia del filtro pud es-
sere attivato solo se I'apparecchio € acceso!

Se dovesse diminuire la potenza di aspirazio-

ne si pud attivare la pulizia del filtro premendo
I‘apposito pulsante che consente di pulire il filtro
di ingresso sporco e di aumentare nuovamente la
potenza di aspirazione.

Premete 6 volte il tasto di pulizia del filtro (1) con
I'estremita del tubo di flessibile di aspirazione
mentre 'apparecchio & acceso. Ad ogni pressione
tenete premuto il tasto per 4 secondi. Fate atten-
zione che il tubo di flessibile di aspirazione non
venga piegato.

6.7 Pulizia della testa dell’apparecchio

(Fig. 1/5)
Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate detergen-
ti o solventi perché questi ultimi potrebbero dann-
eggiare le parti in plastica dell’apparecchio.

6.8 Pulizia del contenitore

(Fig. 1/10)
A seconda del tipo di sporco potete pulire il con-
tenitore con un panno umido ed un po’ di sapone,
oppure sotto acqua corrente.

6.9 Pulizia del filtro

Pulizia del filtro pieghettato (Fig. 3/24)
Pulite regolarmente il filtro pieghettato (24) bat-
tendolo delicatamente e passandolo con una
spazzola fine o con uno scopino.

Pulizia del filtro di gommapiuma (Fig. 3/25)
Pulite il filtro di gommapiuma (25) con un po’ di
sapone sotto acqua corrente e lasciatelo asciuga-
re all’aria.

Pulizia del filtro di ingresso (Fig. 3)

Pulite il filtro di ingresso (16) con un po* di sapo-
ne sotto acqua corrente e lasciatelo asciugare
all‘aria.
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7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

Avvertimento!

Eseguite la manutenzione e la pulizia in modo da
evitare pericoli per il personale di manutenzione e
altre persone.

Nell’eseguire i lavori di manutenzione e riparazi-
one tutte le parti sporche che non sia stato possi-
bile pulire in modo efficace devono essere messe
in sacchetti impermeabili e smaltite in conformita
con le norme nazionali vigenti.

Nell‘area di manutenzione:
Provvedete a una ventilazione forzata con
filtrazione
Indossate dispositivi individuali di protezione
Pulite I'area al termine della manutenzione

8.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.

8.2 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

Almeno una volta I‘anno il produttore o una perso-
na istruita deve eseguire un controllo tecnico del-
le polveri, ad es. in relazione al danneggiamento
del filtro e alla tenuta dell‘aspiratore.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio e
accessori
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-
cessario indicare quanto segue:
Tipo di apparecchio
Numero di articolo dell‘apparecchio
Numero di identificazione dell‘apparecchio
Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

-36 -



Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Boccetta combinata, bocchetta tergifughe, boc-
chetta per imbottiti, adattatore per I‘elettrouten-
sile, ecc.
Materiale di consumo/parti di consumo * Filtro pieghettato, filtro di gommapiuma, sacchet-

to di raccolta dello sporco, filtro addizionale, ecc.

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig.
21)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbejd-
ning af tree og andre materialer kan der opsta
sundhedsskadeligt stov. Der ma ikke arbejdes
med asbestholdigt materiale!

Advarsel mod generel fare.

Rengering af forfilter

Nominel effekt

Maks. optagen effekt, automatik-stikdase
Maks. optagen effekt, i alt

Advarsel! Produktet indeholder sundheds-
farligt stev. Serg for, at temning og vedligehol-
delse inkl. fiernelse af stevopsamlingsbehol-
derne kun gennemfgres af fagfolk, der bruger
passende beskyttelsesudstyr.

Egnet til udskillelse af stov med en ekspone-
ringsgreensevaerdi pa mere end 1 mg/m?®.

10. Regulering af sugeeffekt

11. Beholderlas

2.

©ONO O~

9.

1. Sikkerhedsanvisninger

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk stad, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Vigtigt: Det er vigtigt, at du laeser betjenings-
vejledningen inden montage og idriftseettelse.
Kontroller, om netspaendingen angivet pa
maerkepladen svarer til den forhandenveeren-
de netspaending.

Treek stikket ud af stikkontakten, nar: suge-
ren ikke benyttes, for sugeren abnes, for
rengering og vedligeholdelse.

Renger aldrig sugeren med oplgsningsmidler.
Tag fat i selve stikket, nar du traekker lednin-
gen ud af stikkontakten.

Sugeren ma ikke efterlades i driftsklar tilstand
uden opsyn.

Bern ma ikke have adgang til sugeren.

Pas p4, at netledningen ikke gdelaegges eller
beskadiges, f.eks. ved at den kares over,
kommer i klemme eller udseettes for traeekbe-
lastning.

Sugeren ma ikke benyttes, hvis netledningen
ikke er i fejlfri stand.

Ved udskiftning af netledning ma kun be-
nyttes de ledningstyper, som foreskrives af
producenten.

Netledning:H05VV - F 3 x 1,5 mm?

Ma under ingen omstaendigheder indsuges:
Braendende taendstikker, glodende aske og
cigaretskod, braendbare, setsende, brandfarli-
ge eller eksplosive stoffer, dampe og veesker.
Sugeren er ikke beregnet til indsugning af
sundhedsskadeligt stov.

Sugeren skal opbevares i tarre lokaler.
Anvend ikke sugeren, hvis den er beskadiget.
Servicearbejde er forbeholdt autoriseret kun-
deservice.

Brug kun sugeren til formal, den er konstru-
eret til.

Veer saerlig opmaerksom ved rengering af
trapper.

Brug kun originale tilbehgrs- og reservedele.
Brug kun stikdasen pa produktet til de formal,
der er fastlagt i betjeningsvejledningen.

Brug ikke produktet i eksplosive rum.

Brug det kun med egnet beskyttelsesudstyr.
Advarsel! Brugeren skal veere informeret kor-
rekt om, hvordan dette produkt anvendes, om
stofferne/materialerne, der suges ind, og om,
hvordan de bortskaffes.

Brug kun produktet med et komplet filtrerings-
system.

Maskinen ma ikke betjenes af personer (inkl.
bern) med begreensede fysiske eller sensoriske
feerdigheder, eller personer, der ikke er i psykisk
balance. Manglende erfaring og kendskab til mas-
kinens anvendelse fratager ligeledes en person
retten til at arbejde med maskinen, med mindre
arbejdet sker under opsyn eller efter grundig inst-
ruktion. Pas p3, at barn ikke leger med maskinen.
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Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke ud-
fores af barn uden opsyn.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/4/15)
Tast til filterrengering
Tradbgjle
Styrehjulsbremse
Automatik-stikdase til el-veerktgj
Overdel
Handtag
Teend- / Sluk- / Automatik-knap
Tilslutning af sugeslange
Bgjelig sugeslange

. Beholder

. Vandaftapningsskrue

. Styrehjul

. Hjul

. Universalmundstykke

. Tilbehgrsmagasin

. Forfilter

. Sugergr, teleskopisk

. Lasehaspe

. Bleesetilslutning

. Filterkurv

. Sikkerhedssvemmerventil

. Adapter til el-veerktgj

. Fugemundstykke

. Foldefilter med lag

. Skumstoffilter

. Polstermundstykke

. Stovpose

. Handtag

. Falskluftregulering

. 4 x speendeskive til hjuimontage

. 2 x sikringssplit til hjulmontage

. 2 x afdaekning til hjulmontage

. Aksel til hjulmontage

. 8 x skruer til styrehjulsmontage

. Foreskaft

. Holder til foreskaft

. Teetningsring

. Kroge til ledningsoprulning

©COoNOOT~WN

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores service-
center eller naermeste kompetente byggemarked
med forevisning af gyldig kebskvittering. Veer

her opmaerksom pé garantioversigten, der er
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-
ledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Bgjelig sugeslange

Adapter til el-veerktgj
Stovpose

Skumstoffilter
Polstermundstykke
Fugemundstykke
Universalmundstykke
Handtag

Foldefilter med lag

Sugeraor, teleskopisk

2 x afdaekning til hjulmontage
Aksel til hjulmontage

4 x spaendeskive til hjulmontage
2 x sikringssplit til hjulmontage
2 x hjul

8 x skruer til styrehjulsmontage
2 x styrehjul

Forfilter

Foreskaft

Teetningsring

Original betjeningsvejledning

3. Formalsbestemt anvendelse

Vad-tarsugeren er beregnet til vad- og tersugning
med anvendelse af passende filter. Produktet er
ikke beregnet til opsugning af breendbare eller
eksplosive stoffer.

Vad-tarsugere fra stevklasse L ma kun bruges til
tarsugning af sundhedsfarligt stov med en ekspo-
neringsgreensevaerdi pa mere end 1 mg/m?® (stov
klasse L) med det passende foldefilter.
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Sugeren ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilsigtede formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at sugeren
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret baeres
alene af brugeren/ejeren.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
sugeren anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Netspaending: ........cccccueee 220-240V ~ 50/60 Hz
Nominel effekt: ... 1300 W
Maks. optagen effekt

Automatisk stikddse: ........c.ccoccevvriennenne 1800 W
Maks. optagen effekt, i alt: ...........ccee..e. 3100 W
Undertryk maks ........ccccceeveerieennne 230 hPa (mbar)
SOVKIASSE ....oovieeiee e L
Lydtryksniveau LpA .......cccccooeeriienieene 74 dB (A)
Usikkerhed KpA .......cccooieiinieerceee 2dB (A)
Beholdervolumen: .........cccccoviiiiiniiniecieee 501
Maks. pafyldningsmaengde (vand) .............. 37,51
Vgt . ca.14,5kg

5. Inden ibrugtagning

Advarsel!

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa maerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.

Sugeren ma kun tilsluttes en jordet stikdase!

5.1 Montering af produkt

Montering af hjul (fig. 4-11/13)

Seet en sikringssplit til hjulmontage (31) gennem
hullet i hjulakslen (33), og treek en spaendeskive
(30), et hjul (13) og en spaendeskive hen over hju-
lakslen (33) (fig. 5-6). Nu skubbes hjulakslen (33)
gennem faringerne pa undersiden af beholderen
(10) (fig. 7). Seet en spaendeskive og det andet
hjul (13) pa den frie ende af hjulakslen (33), og
fikser det med den anden spaendeskive (30) og
sikringssplitten (31) (fig. 8-10). Pres afdaekninger-
ne (32) pa hjulenes (13) yderside, sa holdeansat-

serne gar i indgreb i afdaekningerne (32) pa hjulet
(13). (fig. 11).

Montering af styrehjul (fig. 12a-12b)
Seet styrehjulene (12) i indtagene pa undersiden
af beholderen (10). Fastger sa styrehjulene med
medleverede skruer som vist i fig. 12b.

Montering af foreskaft (fig. 13)
For foreskaftet (35) ind i de fastlagte fereskafthol-
dere (36) oppefra, til det falder i hak.

Montering af overdel (fig. 14-15/5)

Overdelen (5) er fastgjort til beholderen (10) med
lukkehasperne (18). For at tage sugerens overdel
(5) af abnes lukkehasperne (18), og overdelen (5)
loftes op. Serg for, at lukkehasperne (18) gar or-
dentligt i indgreb, nar overdelen (5) seettes pa.

5.2 Montering af filtre

Bemaerk!

Vad-/tersugeren ma aldrig benyttes uden filtre!
Veer altid opmaerksom pd, om filtrene sidder or-
dentligt fast!

Montering af skumstoffilter (fig. 16/25)

Til vAdsugning treekkes det medfalgende
skumstoffilter (25) hen over filterkurven (fig. 2/20).
Foldefiltret (fig. 3/24), som felger med produktet,
er ikke egnet til vddsugning!

Montering af foldefilter (fig. 17/24)

Til tersugning presses foldefiltret (fig. 3/24) pa
filterkurven (fig. 2/20). Foldefiltret (fig. 3/24) egner
sig udelukkende til tarsugning!

Montering af forfilter (fig. 19a)

Forfilteret (16) kan bruges til at opsuge store
meaengder fint stov (med eller uden stovpose).
Bemaerk! Forfilteret er ikke egnet til vadsugning!
Anbring forfilteret (16) pa beholderkanten (10)
som vist i fig. 19a. Kontroller, at hele forfilteret lig-
ger pa beholderens kant.

Montering af pakring (fig. 19b)

Pakringen (37) skal monteres for vadsugning og
nar forfilteret ikke anvendes.

Anbring pakringen (37) pa beholderkanten (10)
som vist i fig. 19b. Kontroller, at hele pakringen
ligger pa beholderens kant.

5.3 Montering af beholderpose (fig. 18)
Montér stevposen (fig. 3/27) som vist pa figur 18.
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5.4 Montering af sugeslange (fig. 1-3/18)
Sugeslangen (9) forbindes med den rigtige tils-
lutning pa vad-/tersugeren, afhaengig af anven-
delsessituationen.

Sugning
Seet sugeslangen (9) ind i tilslutningen (8)

Blaesning
Seet sugeslangen (9) ind i bleesetilslutningen (19)

Falskluftregulering (fig. 3/29)
Falskluftreguleringen (29) kan seettes ind mellem
sugeslangen (9) og sugereret (17). P& falskluftre-
guleringen (29) kan sugekraften ved mundstykket
indstilles trinlgst.

Brug falskluftreguleringen malrettet ved vadsug-
ning for ogsa - ud over vaeske - at suge luft gen-
nem fejlluftreguleringen. P4 den made aflaster du
maskinen ved indsugning af vaeske.

5.5 Mundstykker

Universalmundstykke (fig. 3)
Universalmundstykket (14) er beregnet til opsug-
ning af fedtstoffer og veesker fra mellemstore til
store flader.

Fugemundstykke (fig. 3)

Fugemundstykket (23) er beregnet til opsugning
af faste stoffer og veesker i hjgrner, ved kanter og
andre sveert tilgeengelige steder.

Polstermundstykke (fig. 3)
Polstermundstykket (26) er saerligt egnet til op-
sugning af terstoffer pa polstre og taepper.

6. Betjening

6.1 Teend/Sluk-knap (fig. 1/7)
Position 0: Slukket

Position I: Normal drift

Position AUTO: Automatisk drift

6.2 Torsugning

Benyt foldefiltret (24) til tarsugning (se punkt 5.2).
Til stavsugning af saerligt kraftig tilsmudsning kan
tillige stevposen (27) monteres (se punkt 5.3).
Nar der opsuges store meengder fint stav, kan
forfilteret (16) anvendes (se punkt 5.2 Montering
af forfilter).

Veer altid opmaerksom pd, om filtrene sidder or-
dentligt fast!

6.3 Vadsugning

Benyt skumstoffiltret (25) til vadsugning (se punkt
5.2).

Anbring pakringen (37) til vadsugning (se punkt
5.2 Montage af pakring).

Sorg for, at filtret altid sidder ordentligt fast!

Vandaftapningsskrue (fig. 1/11)

For at lette udtemningen af beholderen (10) ved
vadsugning er denne forsynet med en vandaftap-
ningsskrue (11). Vandaftapningsskruen (11)
abnes ved at dreje venstre om, hvorefter veesken
lober ud.

Til fuldsteendig og nemmere temning af behol-
deren betjenes styrehjulsbremsen (3) og vippes
beholderen.

Ved vadsugning lukker sikkerhedssvemmerventi-
len (fig. 2/21), nér det maksimale niveau er blevet
naet i beholderen. Stgjen fra maskinens indsug-
ning @ges.

Sa skal maskinen slukkes, og beholderen tem-
mes.

Fare!

Vad-/tersugeren er ikke beregnet til opsugning af
braendbare vaesker!

Til vddsugning benyttes kun det medfalgende
skumstoffilter!

6.4 Automatisk drift (fig. 1)

Saet netledningen til dit el-veerktgj i automatik-
stikdasen (4), og forbind sugeslangen (9) med
stovsugertilslutningen pa dit el-veerktgj. Forbindel-
sen mellem apparaterne skal veere fast og lufttaet.
Den medfglgende adapter til el-veerktej (fig. 3/22)
kan benyttes til tilslutning af sugeslangen (9) til
el-veerktojet. Adapteren saettes ind mellem suges-
langen og el-veerktgjets udsugningstilslutning.

Stil knappen (7) pa vad-/tersugeren i position
AUTO, automatisk drift. S& snart du teender el-
veerktojet, teender ogsa vad-/tersugeren. Nar du
slukker el-veerktgjet, slukker vad-/tarsugeren med
en forudindstillet forsinkelse.

6.5 Blaesning
Forbind sugeslangen (fig. 1/9) med blaesetilslut-
ningen (fig. 2/19) pa vad-/tersugeren.

6.6 Filterrengoringssystem (fig. 20a-20b)
Apparatet er udstyret med et filterrengeringssys-
tem, der ger det muligt at opsuge store maengder
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fint stov, uden at der er sat en stovpose i.

Bemaerk! Filterrengeringssystemet méa kun akti-
veres, nar der er sat et forfilter i!

Bemeerk! Filterrengeringssystemet kan kun akti-
veres, nar apparatet karer.

Forringes sugeeffekten, kan filterrengeringen
aktiveres ved at trykke pa knappen, hvorefter det
snavsede forfilter rengeres, og sugeeffekten ages
igen.

Betjen rengeringstasten (1) 6 x, mens apparatet
kerer med sugeslangens ende. Hold tasten nede
i 4 sekunder, hver gang den betjenes. Serg for, at
sugeslangen ikke bgjes om.

6.7 Renggaring af overdel (fig. 1/5)

Renger af og til sugeren med en fugtig klud og
lidt bled saebe. Undga brug af rengerings- og
oplgsningsmidler, da det vil kunne beskadige
kunststofdelene.

6.8 Renggaring af beholder (fig. 1/10)
Beholderen kan, alt efter hvor snavset, den er,
rengeres med en fugtig klud og lidt blod seebe
eller under rindende vand.

6.9 Rensning af filtre

Rensning af foldefilter (fig. 3/24)

Renger foldefiltret (24) med jeevne mellemrum,
idet du forsigtigt banker det ud og renser det med
en fin barste eller en handkost.

Rengering af skumstoffilter (fig. 3/25)
Skumstoffiltret (25) rengeres med lidt bled seebe
under rindende vand, hvorefter det lufttarres.

Renggring af forfilter (fig. 3)
Renger forfilteret (16) med lidt blod seebe under
rindende vand og lad det herefter lufttorre.

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadiges,
skal den skiftes ud af producenten eller dennes
kundeservice eller af person med lignende kvalifi-
kationer for at undga fare for personskade.

8. Renholdelse, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!

Traek stikket ud af stikkontakten inden renholdel-
sesarbejde.

Advarsel!

Gennemfer vedligeholdelse og rengering pa en
sadan made, at vedligeholdelsespersonale og
andre personer ikke udsaettes for fare.

Nar vedligeholdelses- og reparationsarbejde gen-
nemfgres, skal alle snavsede dele, der ikke kan
renses tilfredsstillende, pakkes ind i teette poser
og bortskaffes i overensstemmelse med geelden-
de nationale forskrifter.

| vedligeholdelsesomradet:
sorg for filtreret mekanisk udluftning
brug personlige vaernemidler
renger vedligeholdelsesomradet efter vedlige-
holdelsen

8.

=y

Renholdelse

Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
ventilationskanaler og motorhus fri for stev og
snavs.

Vi anbefaler, at sugeren renggeres hver gang
efter brug.

8.2 Vedligeholdelse
Kontroller med jeevne mellemrum og hver gang,
inden du tager vad-/tersugeren i brug, at filtrene
sidder ordentligt fast.

Mindst en gang om aret skal producenten eller en
instrueret person gennemfere en stovteknisk kon-
trol, der f.eks. skal omfatte beskadigelse af filteret
og sugerens teethed.

8.3 Reservedelsbestilling
Folgende bedes oplyst ved bestilling af reserve-
dele:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identifikationsnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og @vrig information findes pa in-
ternetadressen www.Einhell-Service.com



9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehgr bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

Bortskaffelse

¢

_—
El-veerktoj, akku, tilbehar og emballage skal gen-
bruges pa en miljgvenlig made.

Lidon

Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2006/66/EF samt
2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er
baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. geeldende miljgfors-
krifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elekt-
ronisk affald have skadelige virkninger pa miljget
og menneskers sundhed pa grund af den mulige
tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumen-
tation og felgedokumenter til produkter, ogsa i
uddrag, er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra
Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Universalmundstykke, fugemundstykke, polster-
mundstykke, adapter til el-vaerktgj, etc.
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Foldefilter, skumstoffilter, stevpose, ekstrafilter,
etc.

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 21)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Obs! Anvind dammskyddsmask. Vid be-

arbetning av trd och andra material finns det

risk for att halsofarligt damm uppstar. Asbest-

haltiga material far inte bearbetas.

Varning fér allméan fara.

Forfilterrengdring

Nominell effekt

Max. effektférbrukning automatik-stickuttag

Max. effektférbrukning totalt

Varning! Maskinen innehaller halsofarligt

damm. Lat endast specialiserad personal

med motsvarande skyddsutrustning témma

och underhalla maskinen samt omhanderta

dammbehallaren.

9. Lé&mplig fér avskiljning av damm med expone-
ringsgransvarde éver 1 mg/m?.

10. Reglering av sugprestandan

11. Behallarspérr

©ONO O~

1. Sakerhetsanvisningar

Fara!

Léas alla sdkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
for framtiden.

Obs! Beakta tvunget bruksanvisningen innan
du monterar och anvander maskinen.
Kontrollera att natspanningen som anges pa
typskylten stdmmer éverens med natspénnin-
gen i vagguttaget.

Dra ut stickkontakten: om maskinen inte
anvands, innan maskinen éppnas samt infér

rengdring och underhall.

Rengér aldrig maskinen med I6sningsmedel.
Dra inte i kabeln for att ta ut stickkontakten
vagguttaget.

Lamna inte maskinen utan uppsikt om den ar
klar fér anvandning.

Tilltag lampliga atgarder for att forhindra att
barn kommer &t maskinen.

Se till att natkabeln inte kérs dver, klams in,
utsétts for dragpakéanning eller liknande paf-
restningar, eftersom det da finns risk for att
den skadas.

Maskinen far endast anvédndas om nétkabeln
ar i fullgott skick.

Om nétkabeln byts ut maste den nya kabeln
vara av samma version som anges av tillver-
karen. Natkabel: HO5VV - F 3 x 1,5 mm>.
Sug aldrig in brinnande tandstickor, glédande
aska eller cigarettfimpar, brannbara, fratande,
brandfarliga eller explosiva &mnen, angor och
vatskor.

Denna maskin &r inte avsedd fér uppsugning
av halsofarligt damm.

Férvara maskinen i ett torrt utrymme.

Anvéand inte maskinen om den &r skadad.
Service far endast utféras av behorig kundt-
janst.

Anvand endast maskinen till de &ndamal den
ar avsedd for.

Var mycket forsiktig nar du rengdr trappor.
Anvéand endast originaltillbehdr och -reserv-
delar.

Anvand endast stickuttaget pa maskinen till
de &ndamal som anges i bruksanvisningen.
Anvéand inte maskinen i explosionsfarliga
utrymmen.

Far endast anvandas med lamplig skyd-
dsutrustning.

Varning! Anvand endast maskinen efter |amp-
lig utbildning fér anvandning av denna mas-
kin, material som ska sugas samt fér dess
avfallshantering.

Maskinen far endast anvédndas med komplett
filtreringssystem.

Denna maskin &r inte avsedd att anvandas av
personer (inkl. barn) med begrénsad fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller bristfallig er-
farenhet och/eller kunskap, savida inte en person
som ansvarar fér sdkerheten haller uppsikt eller
ger instruktioner om korrekt anvandning av mas-
kinen. Barn ska héllas under uppsikt for att saker-
stalla att de inte anvander maskinen som leksak.
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Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras
av barn utan tillsyn.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-4/15)
Filterrengéringsknapp
Tradbygel
Lankhjulsbroms
Automatik-stickuttag for elverktyg
Kapa
Handtag
Strémbrytare / automatikbrytare
Anslutning till sugslang
Bajlig sugslang
. Behallare
. Avtappningsplugg fér vatten
. Lankhijul
. Hjul
. Kombinationsmunstycke
. Tillbehérsfack
. Forfilter
. Sugror, teleskopiskt
. Snapplas
. Blasanslutning
. Filterkorg
. Sékerhetsflottorventil
. Elverktygsadapter
. Elementmunstycke
. Veckfilter med lock
. Skumfilter
. Mébelmunstycke
. Dammpase
. Handtag
. L&ckluftsreglering
. 4 st distansbrickor fér montering av hjulen
. 2 st sékringssprintar fér montering av hjulen
. 2 st navkapslar fér montering pa hjulen
. Axel fér montering av hjulen
. 8 st skruvar fér montering av lankhjul
. Skjutbygel
. Bygelfaste
. Tatningsring
. Krokar fér kabelupplindning

©COoNOOT~WN

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar
efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
sviljer delar och kvévs!

Bojlig sugslang

Elverktygsadapter

Dammpase

Skumfilter

Mébelmunstycke
Elementmunstycke
Kombinationsmunstycke

Handtag

Veckfilter med lock

Sugrdr, teleskopiskt

2 st tacklock fér montering av hjulen
Axel fér montering av hjulen

4 st distansbrickor fér montering av hjulen
2 st sékringssprintar fér montering av hjulen
2 st hjul

8 st skruvar fér montering av lankhjul
2 st lankhjul

Forfilter

Skjutbygel

Tétningsring
Original-bruksanvisning

3. Andamalsenlig anvindning

Vat- och torrsugaren ar avsedd for vat- och torr-
sugning med ett passande filter. Maskinen ar inte
avsedd fér uppsugning av bréannbara eller explo-
siva @mnen.

Vat- och torrsugare av dammeklass L far endast
anvéndas till torrsugning av hélsofarligt damm
med exponeringsgransvéarde éver 1 mg/m?®
(dammklass L). Ett 1ampligt veckfilter ska tillam-
pas.
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Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvéandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Natspanning ........cccceeveeee 220-240V~ 50/60 Hz
Nominell effekt ..o 1300 W
Max. effektférbrukning

automatik-stickuttag .........cccoceeriieeeninen. 1800 W
Max. effektférbrukning totalt: .................. 3100 W
Undertryck max ........ccccceeveerieeene 230 hPa (mbar)
DammKIass .........ccccvviiiiiiiiniie L
Ljudtrycksniva LPA ......cccoooeeivieeenenne 74 dB (A)
Osakerhet KpA .......cooiiiieiniieeeneeee 2dB (A)
Behallarens volym .........cccceceiivenenceienene 501
Max. pafyliningsvolym (vatten) .................... 37,51
VIKE e ca 14,5 kg

5. Fére anvéndning

Varning!

Innan du ansluter maskinen méaste du dvertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
6verens med natets data.

5.1 Montera maskinen

Montera hjulen (bild 4-11/13)

Satt in en sakringssprint for montering av hjulen
(31) i det passande halet i hjulaxeln (33) och tra
sedan pa en distansbricka (30), ett hjul (13) och
en distansbricka pa hjulaxeln (33) (bild 5-6). Skjut
sedan hjulaxeln (33) genom de avsedda styr-
ningarna pa behallarens (10) undersida (bild 7).
Sétt en distansbricka och det andra hjulet (13) pa
hjulaxelns (33) fria &nde och sékra med den and-
ra distansbrickan (30) och sakringssprinten (31)
(bild 8-10). Tryck navkapslarna (32) pa hjulens

(13) utsida sa att fastklackarna pa navkapslarna
(32) snapper in pa hjulet (13). (bild 11).

Montera lankhjulen (bild 12a-12b)

Satt in lankhjulen (12) i passande fasten pa
behallarens (10) undersida. Fast lankhjulen med
bifogade skruvar enligt beskrivningen i bild 12b.

Montera skjutbygeln (bild 13)
For in skjutbygeln (35) i avsedda bygelfasten (36)
fran ovansidan tills den snapper in.

Montera sugarens kapa (bild 14-15/5)
Sugarens kapa (5) har fasts vid behallaren (10)
med snapplas (18). For att kapan (5) ska kunna
tas av maste forst snapplasen (18) 6ppnas. Dar-
efter kan kapan (5) tas av. Nar sugarens kapa (5)
monteras maste man se till att snapplasen (18)
hakar in ratt.

5.2 Montera filtren

Mark!

Anvand aldrig vat- och torrsugaren utan filter!
Kontrollera alltid att filtren sitter fast!

Montera skumfiltret (bild 16/25)

Om du vill vatsuga maste du dra det bifogade
skumfiltret (25) dver filterkorgen (bild 2/20). Veck-
filtret (bild 3/24) som ar monterat vid leverans ar
inte lampligt for vatsugning!

Montera veckfiltret (bild 17/24)

Om du vill torrsuga maste du skjuta veckfiltret
(bild 3/24) pa filterkorgen (bild 2/20). Veckfiltret
(bild 3/24) ar endast avsett for torrsugning.

Montera forfiltret (bild 19a)

Forfiltret (16) kan anvandas for att suga bort stor-
re mangder findamm (med eller utan dammpase).
Mark Forfiltret ar endast avsett for vatsugning.
Lagg forfiltret (16) pa behallarens kant (10) enligt
beskrivningen i bild 19a. Se till att forfiltret ligger
komplett pa behallarens kant.

Montera tétningsringen (bild 19b)
Tatningsringen (37) ska monteras infér vatsug-
ning och om férfiltret inte anvands.

Lagg tatningsringen (37) pa behallarens kant (10)
enligt beskrivningen i bild 19b. Se till att t4tnings-
ringen ligger komplett p& behéllarens kant.

5.3 Montera behallarpasen (bild 18)
Montera dammpdsen (bild 3/27) enligt beskrivnin-
gen i bild 18.



5.4 Montera sugslangen (bild 1-3/18)
Beroende pa aktuell anvandning ska sugslangen
(9) kopplas till en passande anslutning pa vat-
och torrsugaren.

Sugfunktion
Anslut sugslangen (9) till suganslutningen (8).

Blasfunktion
Anslut sugslangen (9) till blasanslutningen (19).

Lackluftsreglering (bild 3/29)
Lackluftsregleringen (29) kan monteras mellan
sugslang (9) och sugrér (17). Anvand lacklufts-
regleringen (29) till att stélla in munstyckets insug-
ningsprestanda stegldst.

Anvand lackluftsregleringen vid vatsugning sa
att &ven luft sugs upp tillsammans med vétskan.
Darmed kan maskinen avlastas nar den suger
upp vatska.

5.5 Sugmunstycken
Kombinationsmunstycke (bild 3)
Kombinationsmunstycket (14) &r avsett fér upp-
sugning av fasta &mnen och vatskor pa medelsto-
ra till stora ytor.

Elementmunstycke (bild 3)
Elementmunstycket (23) anvands till att suga upp
fasta partiklar och véatska fran hérn, kanter och
andra svaratkomliga stéllen.

Moébelmunstycke (bild 3)
Mébelmunstycket (26) ar speciellt avsett for att
suga bort fasta partiklar p4 mébler och mattor.

6. Anvanda vat- och torrsugaren

6.1 Strombrytare (bild 1/7)
Brytarlage 0: Fran
Brytarlage I: Normaldrift
Brytarlage AUTO:  Automatikdrift

6.2 Torrsugning

Anvand veckfiltret (24) vid torrsugning (se punkt
5.2). Om du vill suga upp mycket kraftig smuts,
kan du dessutom montera dammpasen (27) (se
punkt 5.3).

Om stérre mangder findamm sugs upp kan
forfiltret (16) anvandas (se punkt 5.2 Montera
forfiltret).

Kontrollera alltid att filtren sitter fast.

6.3 Vatsugning

Anvand skumfiltret (25) vid vatsugning

(se punkt 5.2).

Satt in tatningsringen (37) infor vatsugning (se
punkt 5.2 Montera tatningsringen).

Kontrollera alltid att filtret sitter fast!

Avtappningsplugg fér vatten (bild 1/11)

For att férenkla tdmningen av behallaren (10)
vid vatsugning &r den utrustad med en vattenav-
tappningsplugg (11). Oppna vattenavtappnings-
pluggen (11) genom att vrida den &t vanster och
tappa sedan av vatskan.

For behallaren ska kunna témmas komplett och
enkelt kan du trycka ned lankhjulsbromsen (3)
och dérefter tippa behallaren.

Vid vatsugning sténgs sakerhetsflottdrventilen
(bild 2/21) efter att maximal niva har uppnatts i
behallaren. Darefter stiger sugljudet fran maski-
nen.

Sl& ifrdn maskinen och tém behallaren.

Fara!

Vat- och torrsugaren ér inte lampad fér uppsug-
ning av bréannbara vatskor.

Anvand endast det bifogade skumfiltret vid
vatsugning.

6.4 Automatikdrift (bild 1)

Anslut natkabeln fran ditt elverktyg till automatik-
stickuttaget (4) och koppla sugslangen (9) till
elverktygets uttag fér dammsugning. Kontrollera
att verktygen sitter fast och att kopplingarna ar
lufttata.

Den bifogade elverktygsadaptern (bild 3/22) kan
anvandas till att ansluta sugslangen (9) till elverk-
tyget. Satt in adaptern mellan sugslangen och
elverktygets uttag fér dammsugning.

Stall brytaren (7) pa vat- och torrsugaren pa lage
AUTO, dvs. automatikdrift. Nar du slar pa elverkty-
get kommer nu &ven vat- och torrsugaren att slas
pa samtidigt. Om du slar ifran verktyget kommer
vat- och torrsugaren att slas ifran efter en férin-
stélld férdrdjningstid.

6.5 Blasfunktion
Anslut sugslangen (bild 1/9) till bldsanslutningen
(bild 2/19) pa vat- och torrsugaren.
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6.6 Filterrengéringssystem (bild 20a-20b)
Maskinen ar utrustad med ett filterrengdrings-
system som kan anvéandas till att sug upp stérre
mangder findamm utan att en dammpase beho-
ver ha satts in.

Mark Filterrengoringssystemet far endast aktiver-
as om forfiltret har satts i.

Mark Filterrengdringssystemet kan endast akti-
veras om maskinen redan kor.

Om sugprestandan avtar kan filterrengéringen ak-
tiveras med knapptryck for att rengéra det smutsi-
ga forfiltret. Sugprestandan stiger déarefter igen.

Tryck 6 ggr pa rengdringsknappen (1) med sugs-
langens ande medan maskinen kor. Hall knappen
intryckt i 4 sekunder varje gang. Se till att sugs-
langen inte blir vat.

6.7 Rengoéra sugarens kapa (bild 1/5)

Rengér maskinen med jdmna mellanrum med en
fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga ren-
gbrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan skada
maskinens plastdelar.

6.8 Rengora behallaren (bild 1/10)

Beroende pa nedsmutsningsgrad kan behallaren
rengdras med en fuktig duk och en aning sapa,
eller under rinnande vatten.

6.9 Rengéra filtren

Rengoéra veckfiltret (bild 3/24)

Rengor veckfiltret (24) regelbundet. Sla ur det
forsiktigt och rengér det sedan med en fin borste
eller en handborste.

Rengéra skumfiltret (bild 3/25)
Rengdr skumfiltret (25) med en aning sépa under
rinnande vatten och lat det sedan lufttorka.

Rengora forfiltret (bild 3)
Rengor forfiltret (16) med en aning sapa under
rinnande vatten och 1at det sedan lufttorka.

7. Byta ut natkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats méas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjéanst eller av
en annan person med liknande behérighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten inf6r alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengéring
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som majligt.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

8.2 Underhall

Kontrollera regelbundet och infér varje anvénd-
ning att filtren i vat- och torrsugaren sitter fast
ordentligt.

Minst en gang om aret ska tillverkaren eller en
instruerad person genomféra en dammteknisk
kontroll, t.ex. om filtret har skadats eller att suga-
ren ar tat.

8.3 Reservdels- och tillbehérsbestéllning
Ange féljande information nér du bestéller reser-
vdelar:

Produkttyp

Produktens artikelnummer

Produktens ID-nr.

Reservdelsnumret fér reservdelen
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com
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9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéangligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalfrpack-
ningen.

Avfallshantering

¢

_—
Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehér och
férpackningar ska sorteras for miljovanlig ater-
vinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdnings-
bara batterier i hushéllsavfallet!

Lidon

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk
och elektronisk utrustning och dess inforlivan-
de i nationell lagstiftning maste elverktyg som
inte langre &r anvandbara och, enligt direktivet
2006/66/EG, defekta eller urladdade batterier
samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt
satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elekt-
risk och elektronisk utrustning ha skadliga effek-
ter pa miljon och manniskors halsa, pa grund av
potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande
av dokumentation som medféljer, i sin helhet
eller delvis, ar endast tillatet efter skriftligt
godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation

| alla 1ander som nédmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-
tion och tillhandahéllande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel

Slitagedelar* Kombinationsmunstycke, elementmunstycke,
mdbelmunstycke, elverktygsadapter osv.

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar” Veckfilter, skumfilter, dammpase, extrafilter osv.

Delar som saknas
* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?

Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
Enligt din &sikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 21)
1. Nebezpeéi! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

Pozor! Noste ochrannou masku pro-

ti prachu. Pfi zpracovani dfeva a jinych
materialt mlze vznikat zdravi $kodlivy prach.
Material obsahujici azbest nesmi byt opraco-
vavan!

Varovani pred obecnym nebezpec¢im.
Cisténi predfiltru

Jmenovity vykon

Max. pfikon se zapinaci automatikou

Max. pfikon celkem

Varovani! Pfistroj obsahuje prach, ktery
mUiZze ohrozit zdravi. Veskerymi ukony
ohledné vyprazdfiovani a udrzby, véetné
odstrafiovani sbérnych nadob na prach,
povéfujte pouze odborniky, ktefi pfi tom nosi
odpovidajici ochranné pom(icky.

Vhodné pro odlu¢ovéni prachu s limitni hod-
notou expozice vétsi nez 1 mg/md.

10. Regulace saciho vykonu

11. Aretace nadoby

2.
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9.

1. Bezpeénostni pokyny

Nebezpedéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nésledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpecnostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Pozor: pfed montézi a uvedenim do provozu
si bezpodminecéné prectéte navod k pouziti.
Prekontrolujte, zda sitové napéti na typovém
Stitku souhlasi s napétim sité.

Sitovou zastréku vytahnout kdyZz: neni pfistroj

pouzivan, pfed otevienim pfistroje, pfed
¢isténim a udrzbou.

pfistroj nikdy necistit rozpoustédly.

Zastréku nevytahovat ze zasuvky za kabel.
Pristroj pfipraveny k provozu nenechavat bez
dozoru.

Chranit pfed détmi.

Je tfeba dbat na to, aby nebylo sitové
napéjeci vedeni poruseno nebo poskozeno
prejetim, zmacknutim, tahem a podobnym
zplsobem.

Pfistroj nesmi byt pouzivan, pokud neni
sitové napajeci vedeni v bezvadném stavu.
Pfi nahradé sitového napajeciho vedeni musi
byt zachovana vyrobcem udana provedeni.
Sitové napajeci vedeni: H 05 VV -
F3x1,5mm2

V zadném pfipadé nenasdvat: hofici zapalky,
doutnajici popel a cigaretové nedopalky,
hoflavé, Ziravé, vybudné nebo pozarem hro-
zici latky, pary a kapaliny.

Tento pfistroj neni vhodny pro vysavani zdravi
nebezpecénych pracha.

Pristroj skladovat v suchych mistnostech.
Poskozeny pfistroj neuvadét do provozu.
Servis pouze v autorizovanych servisech.
Pouzivejte pfistroj pouze pro prace, pro které
byl konstruovan.

Pri ¢isténi schodl je tfeba se maximalné
soustfedit.

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
nahradni dily.

Zasuvku na pfistroji pouzivejte pouze k
ucellim stanovenym v navodu k obsluze.
Pfistroj nepouzivejte v prostorach s rizikem
vybuchu.

Pouzivejte ho pouze s vhodnym ochrannym
vybavenim.

Varovani! Pfistroj pouzivejte pouze po
pfiméfené instruktazi ohledné jeho pouzivani,
nasavanych latek a jejich likvidace.

Pfistroj provozujte pouze s kompletnim
filtracnim systémem.

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho obsluho-
valy osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo dudevnimi schopnostmi nebo
s nedostatkem zkuSenosti a/nebo s nedostatkem
znalosti, leda ze by byly pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpeénost nebo od ni
obdrzely pokyny, jak pfistroj pouzivat. Déti by
mély byt pod dohledem, aby bylo zaru¢eno, Ze si
nebudou s pfistrojem hrét.
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Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesméji provadét
déti bez dozoru.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-4/15)
Tlacitko ¢isténi filtru

Dratény drzak

Brzda vodicich kole¢ek
Automatické zasuvka pro elektrické naradi
Hlava pfistroje

Rukojet

Za-/vypina¢ / vypina¢ automatiky
Pfipojka saci hadice

Flexibilni saci hadice

10. Nadoba

11. Vypoustéci Sroub vody

12. Vodici kole¢ka

13. Kole¢ka

14. Kombinovana hubice

15. Pfihradka na pfisluSenstvi

16. Predfiltr

17. Saci trubka, teleskopicka

18. Uzaviraci hdk

19. Foukaci pfipojka

20. Filtrani kos

21. Bezpeénostni plovakovy ventil
22. Adaptér elektrického nastroje
23. Stérbinova hubice

24. Skladany filtr s krytem

25. Pénovy filtr

26. Hubice na ¢alounéni

27. Séacek na zachytavani nedistot
28. Rukojet

29. Regulator faleSného vzduchu

30. 4 x podlozka pro montaz kola
31. 2 x pojistna zavlacka pro montaz kola
32. 2 x kryt pro montaz kola

33. Osa pro montaz kola

34. 8 x Srouby pro montaz vodicich kole¢ek
35. Vodici rukojet

36. Drzék rukojeti

37. Tésnici krouzek

38. Hak pro navijeni kabelu

©COoNOOT~WN

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnu po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozZte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Flexibilni saci hadice

Adaptér elektrického nastroje
Sacek na zachytavani necistot
Pénovy filtr

Hubice na ¢alounéni
Stérbinova hubice
Kombinovand hubice

Rukojet

Skladany filtr s krytem

Saci trubka, teleskopicka

2 x kryt pro montaz kola

Osa pro montaz kola

4 x podlozka pro montéz kola
2 x pojistna zavlacka pro montaz kola
2 kole¢ka

8 x Srouby pro montaz vodicich kole¢ek
2 vodici kole¢ka

Predfiltr

Vodici rukojet

Tésnici krouzek

Originalni navod k pouZziti

3. Pouziti podle tcelu uréeni

Vysavag pro vysavani za mokra i za sucha je
vhodny na vysavani za mokra i za sucha pfi
pouziti pfislusného filtru. Pfistroj neni uréen k
vysavani hoflavych nebo vybusnych latek.
Vysavale pro vysavani za mokra i za sucha tfidy
prachu L se smi pro vysavani zdravi Skodlivych
prach(l za sucha s limitni hodnotou expozice vétsi
nez 1 mg/m? (tfida prachu L) pouzivat pouze za
pouziti pfislusného skladaného filtru.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekradujici



pouziti, neodpovidé pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici 8kody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého u€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Sifové napéti: ........ccoeeeeee. 220-240V ~ 50/60 Hz
Jmenovity VYKON: .......cceeviriiiiiceece 1300 W
Max. pfikon

automatické zaSuvKy: .........cceeeeeneeiieene 1800 W
Max. pfikon celkem: ........ccoooeeriiiinennne. 3100 W
Podtlak max. ........... ....230 hPa (mbar)
TFida prachu ......cceeeeceeee e L
Hladina akustického tlaku LpA ............ 74 dB (A)
Nejistota KPA .......ooceeiiiiiiiieeeeeen 2 dB(A)
Objem NAdODY: .......coovviriiriieecee e 501
Max. objem naplInéni (vodou).............c.cc...... 37,51
HmMOtNOoSt: ..oooeeeieieeeeeeecee cca 14,5kg

5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Pred zapnutim se pfesvédcte, zda Udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

5.1 Montaz pristroje

Montaz kol (obr. 4-11/13)

Nasurnite pojistnou zavla¢ku pro montaz kola (31)
do pfislusného otvoru v ose kola (33) a nasadte
podlozku (30), kolo (13) a podlozku na osu kola
(33) (obr. 5-6). Potom zavedte osu kola (33)
pfislusnym vedenim na spodni strané nadoby
(10) (obr. 7). Nasad'te podlozku a druhé kolo (13)
na volny konec osy kola (33) a zajistéte ho po-
moci druhé podlozky (30) a pojistné zavlacky (31)
(obr. 8-10). Zatlacte kryty (32) na vnéjsi strany
kol (13) tak, aby drzici vystupky na krytech (32)
zapadly do kola (13). (obr. 11)

Montaz vodicich koleéek (obr. 12a-12b)
Zasunite vodici kole¢ka (12) do pfislusnych otvor(i
na spodni strané nadoby (10). Poté upevnéte vo-

dici kole¢ka pomoci dodanych Sroubl tak, jak je
znazornéno na obr. 12b.

Montaz vodici rukojeti (obr. 13)
Vodici rukojet (35) zasurite shora do pfislusnych
drzaka rukojeti (36), az rukojet zacvakne.

Montaz hlavy pfistroje (obr. 14-15/5)

Hlava pfistroje (5) je na nadobé (10) pfipevnéna
pomoci uzaviracich haku (18). K sejmuti hlavy
pristroje (5) uzaviraci haky (18) oteviit a hlavu
pfistroje (5) sejmout. Pfi montazi hlavy pfistroje
(5) dbat na spravné zacvaknuti uzaviracich haka
(18).

5.2 Montaz filtr

Nebezpeéi!

Vysavag pro vysavani zasucha i zamokra nikdy
nepouzivat bez filtr(!

Vzdy dbejte na spravné upevnéni filtra!

Montaz pénového filtru (obr. 16/25)

K vysavani zamokra pfetdhnéte pfilozeny pénovy
filtr (25) pfes filtracni ko$ (obr. 2/20).V ramci roz-
sahu dodavky jiz namontovany skladany filtr (obr.
3/24) neni pro vysavani zamokra vhodny!

Montaz skladaného filtru (obr. 17/24)

K vysavani zasucha nasurite skladany filtr (obr.
3/24) na filtraéni ko$ (obr. 2/20). Skladany filtr (24)
je vhodny pouze pro vysavani zasucha!

Montaz predfiltru (obr. 19a)

Predfiltr (16) Ize pouZzit pfi vysavani velkych
mnozstvi jemného prachu (se sa¢kem na zachy-
tavani necistot nebo bez ngj).

Upozornéni! Predfiltr neni vhodny k vysavani
zamokra!

Predfiltr (16) nasad'te na okraj nadoby (10) tak,
jak je znazornéno na obr. 19a. Dbejte na to, aby
predfiltr kompletné pfiléhal k okraji nadoby.

Montaz tésniciho krouzku (obr. 19b)

Tésnici krouzek (37) musi byt namontovan pfi
vysavani zamokra, a pokud se nepouziva predfiltr.
Tésnici krouzek (37) nasadte na okraj nadoby
(10) tak, jak je znazornéno na obr. 19b. Dbejte na
to, aby tésnici krouzek kompletné pfiléhal k okraji
nadoby.

5.3 Montaz sacku do nadoby (obr. 18)
Zalozte sa¢ek na zachytavani necistot (obr. 3/27)
tak, jak je znazornéno na obr. 18.



5.4 Montaz saci hadice (obr. 1-3/18)

Podle druhu pouZiti pfipojte saci hadici (9) na
pfisludnou pfipojku vysavace pro vysavani za-
sucha i zamokra.

Vysavani

Pfipojte saci hadici (9) na pfipojku saci hadice (8).

Foukani
Pfipojte saci hadici (9) na foukaci pfipojku (19).

Regulator vzduchu (obr. 3/29)

Mezi vysavaci hadici (9) a vysavaci trubici (17)
je mozné vsadit regulator vzduchu (29). Na regu-
latoru vzduchu (29) je mozné plynule nastavovat
saci silu na hubici.

PouzZivejte regulator vzduchu cilené pfi vysavani
zamokra, abyste ke kapaliné dodate¢né nasavali
také vzduch regulatorem vzduchu. Tak bude
pfistroj pfi nasavani kapaliny odlehéen.

5.5 Saci hubice

Kombinovana hubice (obr. 3)

Kombinované hubice (14) je vhodna na vyséavani
pevnych latek a kapalin na stfednich az velkych
plochach.

Stérbinova hubice (obr. 3)

Stérbinova hubice (23) se pouziva na vysavani
pevnych latek a tekutin v rozich, hranach a na
jinych téZko pfistupnych mistech.

Hubice na ¢alounéni (obr. 3)
Hubice na ¢alounéni (26) je specialné uréena k
vysavani pevnych latek na ¢alounéni a kobercich.

6. Obsluha

6.1 Za-/vypina¢ (obr. 1/7)
Poloha vypinace 0:

Poloha vypinace I:

Poloha vypina¢e AUTO:

vyp
normalni provoz
automaticky provoz

6.2 Vysavani zasucha

Pfi suchém vysavani pouzivejte skladany filtr (24)
(viz bod 5.2). Pfi odstranovani obzvlast silnych
znecisténi se mlize dodate¢né namontovat saéek
na zachytavani necistot (27) (viz bod 5.3).

Pfi vysavani velkych mnozstvi jemného prachu
Ize pouzit predfiltr (16) (viz bor 5.2 Montaz
predfiltru).

Vzdy dbejte na spravné upevnéni filtrG!

6.3 Vysavani zamokra

K vysavani zamokra pouzivejte pénovy filtr (25)
(viz bod 5.2).

Pro vysavani zamokra nasad'te tésnici krouzek
(37) (viz bod 5.2 Montaz tésniciho krouzku).
VZzdy dbejte na spravné upevnéni filtru!

Sroub na vypousténi vody (obr. 1/11)

Na jednoduché vyprazdnéni nadoby (10) pfi mo-
krém vysavani je nadoba vybavena Sroubem na
vypousténi vody (11).

Sroub na vypousténi vody (11) otevfit otaéenim
doleva a vypustit tekutinu.

Pro kompletni a jednoduché vyprazdnéni nadoby
stisknéte brzdu vodicich kole¢ek (3) a nadobu
preklopte.

P¥i vysavani zamokra se bezpecnostni plovakovy
ventil (obr. 2/21) uzavie po dosazeni maximalniho
stavu napInéni nadoby. Pfitom se zméni zvuk

nasavani pfistroje, bude hlasitéjsi. Pfistroj poté
vypnéte a vypréazdnéte nadobu.

Nebezpeéi!

Vysavag pro vysavani zasucha i zamokra neni
vhodny k vysavani hoflavych kapalin! K vysavani
zamokra pouZzivejte pouze pfilozeny pénovy filtr!

6.4 Automaticky provoz (obr. 1)

Zapojte sitovy kabel Vaseho elektrického
pfistroje do automatické zasuvky (4) a pfipojte
saci hadici (9) do pfipojky saci hadice Vaseho
elektrického pfistroje. Dbejte na pevnou montaz a
vzduchotésné spojeni pfistroju.

Pro pfipojeni saci hadice (9) na elektricky pfistroj
m0ze byt pouzit pfilozeny adaptér na pfipojeni
elektrického nastroje (obr. 3/22). K tomu ho viozte
mezi saci hadici a saci pfipojku elektrického
pristroje.

Vypina¢ (7) vysavace pro vysavani zasucha i
zamokra nastavte do polohy AUTO, automaticky
provoz. Kdyz elektricky pfistroj zapnete, zapne se
vysavac pro vysavani zasucha i zamokra. Kdyz
elektricky pfistroj vypnete, vysavag pro vysavani
zasucha i zamokra se s pfednastavenym
zpozdénim vypne.

6.5 Foukani

Pripojte saci hadici (obr. 1/9) na foukaci pfipojku
(obr. 2/19) vysavace pro vysavani zasucha i za-
mokra.
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6.6 Systém c¢isténi filtrt (obr. 20a—20b)
Pristroj je vybaven systémem &isténi filtrd, ktery
umozriuje vysavani velkého mnozstvi jemného
prachu

Upozornéni! Systém cisténi filtrd se smi aktivo-
vat pouze tehdy, je-li nasazeny predfiltr!

Upozornéni! Systém cisténi filtr( Ize aktivovat
pouze tehdy, pokud je pfistroj v chodu.

Pfi klesajicim sacim vykonu Ize aktivovat ¢isténi
filtrd stisknutim tlacitka.

Je-li pfistroj v chodu, stisknéte koncem saci hadi-
ce 6x tlacitko ¢isténi (1). Drzte tlagitko pfi kazdém
stisknuti zmacknuté po dobu 4 sekund. Dbejte na
to, aby pfi tom saci hadice nezlomila.

6.7 Cisténi hlavy pristroje (obr. 1/5)
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte zadné
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla, mohlo by
dojit k poSkozeni plastovych &asti pfistroje.

6.8 Cisténi nadrze (obr. 1/10)

Nadrz mize byt podle potfeby ¢isténa vihkym
hadrem a trochou mazlavého mydla nebo op-
lachnuta pod tekouci vodou.

6.9 Cisténi filtrd

Cisténi skladaného filtru (obr. 3/24)
Skladany filtr (24) cCistéte pravidelné tak, ze ho
opatrné oklepete a vycistite jemnym kartackem
nebo smetackem.

Cisténi filtru z pénové hmoty (obr. 3/25)

Filtr z pénové hmoty (25) vycistéte trochou maz-
lavého mydla pod tekouci vodou a nechte ho na
vzduchu uschnout.

Cisténi predfiltru (obr. 3)

Predfiltr (16) vycistéte trochou mazlavého myd-
la pod tekouci vodou a nechte ho na vzduchu
uschnout.

7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeéi!

Pokud je sifové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zédkaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabrénilo nebezpecim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeéi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

Varovani!

Udrzbu a gigténi provadéjte tak, aby nevznikalo
z&dné nebezpedi pro personal provadéjici udrzbu
ani pro jiné osoby.

P¥i provadéni udrzby a se musi vSechny
znecisténé dily, které nelze uspokojivé vycistit,
zabalit do nepropustnych sacku a zlikvidovat v
souladu s platnymi narodnimi pfedpisy.

V oblasti udrzby:
zajistéte nucené odvétravani s filtraci,
noste osobni ochranné vybaveni,
po dokoné&eni udrzby vycistéte misto, kde jste
ji provadeéli.

8.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné.
Doporucéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.

8.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

Je nutné provést nejméné jednou roéné pra-
chotechnickou zkouSku prostfednictvim vyrob-
ce nebo kvalifikované osoby, napf. ohledné
poskozeni filtru, tésnosti vysavace.
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8.3 Objednavani nahradnich dild a

prislusenstvi:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni €islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pistroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
z2adné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.

Likvidace

¢

—
Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly
se musi odevzdat k ekologickeé recyklaci.

Lidon

Elektronafradi a akumulatory/baterie nevyhazujte
do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizenich a
jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz
nepouzitelné elektrické nafadi a podle evropské
smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované
akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a
odevzdat k ekologické recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni kvlli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostiedi
a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a
pravodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny
pouze s vyslovnym souhlasem firmy Einhell Ger-
many AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro véechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotrebitelné dily* Kombinovana hubice, §térbinova hubice, hubice
na ¢alounéni, adaptér elektrického nastroje, atd.

Spotiebni material/spotfebni dily* Skladany filtr, pénovy filtr, saéek na zachytavani
nedistot, dodateény filtr, atd.

Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VS8imli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prisludné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo preditajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr.

21)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.

2. Opatrne! Pouzivajte ochranni masku

proti prachu. Pri praci s drevom a inymi ma-

teridlmi m6ze vznikat zdraviu $kodlivy prach.

Material obsahujuci azbest nesmie byt spra-

covavany!

Varovanie pred vSeobecnym

nebezpecenstvom.

Cistenie preradeného filtra

Menovity vykon

Max. prikon automatickej zasuvky

Max. prikon celkom

Varovanie! Pristroj obsahuje zdraviu Skodlivy

prach. Vyprazdiovanie a udrzbu, vratane od-

stranenia zbernej nadoby na prach, nechajte

vykonavat len odbornikmi, ktori pouzivaju

prisludné ochranné vybavenie.

9. Uréené na odlu€ovanie prachu s limitnou ho-
dnotou expozicie va¢sou ako 1 mg/m?®.

10. Regulécia vykonu vysavania

11. Zaistenie nadoby

w

© N oA

1. Bezpeénostné pokyny

Nebezpecéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpeénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poZiaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

Pozor: pred montézou a uvedenim do pre-
vadzky bezpodmieneéne dbat na navod na

pouzitie.

Skontrolujte, ¢i sietové napatie uvedené

na typovom $titku zodpoveda pritomnému
siefovému napatiu.

Vytiahnut kabel zo siete v nasledujucich pri-
padoch: pristroj sa nepouziva, pred otvorenim
pristroja, pred istenim a udrzbou.

Pristroj nikdy nedistit pomocou rozpustadiel.
Nevytahovat zastr¢ku von zo zasuvky
tahanim za kabel.

Pristroj pripraveny k prevadzke nenechat bez
dohladu.

Chrante pred dosahom deti.

Je potrebné dbat na to, aby sa neporusilo
alebo neposkodilo sietové privodné vedenie
prechadzanim, stla¢anim, natahovanim a po-
dobnym namahanim kablu.

Pristroj nesmie byt v Ziadnom pripade
pouzivany, ak nie je stav sietového pripojné-
ho vedenia bezchybny.

Pri vymene sietového pripojného vedenia sa
nesmie pouzit vedenie odli§né od vyrobcom
uvedenych parametrov. Sietové pripojné ve-
denie:HO5VV-F3x1,5mm2.

V ziadnom pripade nevysavat: horiace zapal-
ky, tlejuci popol a cigaretové ohorky, horlavé,
Zieravé, zapalné alebo explozivne latky, vypa-
ry a tekutiny.

Tento pristroj nie je ur€eny na vysavanie zdra-
viu Skodlivého prachu.

Pristroj uchovavat v suchych miestnostiach.
Zasuvku na pristroji pouZivajte len na uéely
uvedené v navode na obsluhu.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch s
nebezpecenstvom vybuchu.

Pouzivajte len s vhodnym ochrannym vyba-
venim.

Varovanie! Pristroj pouzivajte len po
patricnom pouceni o pouzivani tohto pristroja,
o vysavanych latkach a ich likvidacii.

Pristroj prevadzkuijte len s kompletnym
filtraénym systémom.

Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho mohli
pouzivat osoby (vratane deti) s obmedzeny-

mi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo osoby s nedostato¢nymi
skusenostami a/alebo nedostatoénymi
vedomostami, také pouzivanie je mozné len

v tom pripade, ak budu pod dozorom osoby
zodpovednej za ich bezpeénost alebo ak boli
zaskolené o pouzivani pristroja. Deti by mali byt
pod dozorom, aby bolo mozné zabezpecit, Ze sa
nebudu s pristrojom hrat.
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Cistenie a pouzivatel'skti idrzbu nesmu
vykonavat deti bez dozoru.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obrazok 1-4/15)

1. Tlagidlo na Cistenie filtra

2. Drétené ramienko

3. Brzda kolieska

4. Automaticka zasuvka pre elektricky pristroj
5. Hlava pristroja

6. Rukovat

7. Vypina¢ zap / vyp / automatika
8. Pripojka na vysavaciu hadicu
9. Ohybna vysavacia hadica

10. Nadoba

11. Skrutka na vypustanie vody
12. Kolieska

13. Kolesa

14. Kombinovana hlavica

15. Priehradka na prislusenstvo

16. Predradeny filter

17. Vyséavacia trubica, teleskopicka
18. Uzatvéraci hak

19. Pripojka na fukanie

20. Filtragny k638

21. Bezpecnostny plavéakovy ventil
22. Adaptér elektrického pristroja
23. Strbinové hlavica

24. Skladany filter s krytom

25. Penovy filter

26. Hlavica na €alunenie

27. Vrecko na zachytavanie necistot
28. Rukovat

29. Vzduchovy regulator

30. 4 x podlozka pre montaz kolies
31. 2 x poistna zavlacka pre montaz kolies
32. 2 x kryt pre montaz kolies

33. Os pre montaz kolies

34. 8 x skrutka pre montaz koliesok
35. Posuvné drzadlo

36. Drziak posuvného drzadla

37. Tesniaci kruh

38. Hak na navijanie kabla

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kupe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnute).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poSkodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Ohybna vysavacia hadica
Adaptér elektrického pristroja
Vrecko na zachytavanie necistot
Penovy filter

Hlavica na €alunenie

Strbinova hlavica
Kombinovana hlavica

Rukovat

Skladany filter s krytom
Vysavacia trubica, teleskopicka
2x kryt na montaz kolies

Os na montaz kolies

4 x podlozka pre montaz kolies
2 x poistna zavlacka pre montaz kolies
2 x kolesa

8 x skrutka pre montaz koliesok
2 x kolieska

Predradeny filter

Posuvné drzadlo

Tesniaci kruzok

Originalny navod na obsluhu

3. Spravne pouzitie pristroja

Mokro-suchy vysavac¢ je uréeny na vysavanie za
mokra a za sucha pri pouZziti prislusného filtra.
Pristroj nie je vhodny na vysavanie horl'avych ale-
bo explozivnych latok.

Mokro-suché vysavace triedy prachu L sa

smu pouzivat len na suché vysavanie zdraviu
Skodlivych druhov prachu s limitnou hodnotou ex-
pozicie va¢sou ako 1 mg/m? (trieda prachu L) pri
pouziti prislusného skladaného filtra.



Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
siondlne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné ru€enie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Sietové napétie: ................ 220-240V ~ 50/60 Hz
Menovity VYKON: .......cooeveereieeieneeeniee 1300 W
Max. prikon

Automatickd zasuvka: ........cccceeveeeennene 1800 W
Max. prikon celkom: ........ccoooeiniiiniennne. 3100 W
Podtlak max ............ ....230 hPa (mbar)
Trieda prachu .........ceeeveeviiiiiiiieee e L

Hladina akustického tlaku LpA ............. 74 dB(A)
Faktor neistoty KpA .......ccooviiiiiniineene. 2 dB(A)
Objem NAdODY: .......coovviriiiriieeceee e 501
Max. plniaci objem (voda) ...........c.cceeeeneeen. 37,51
Hmotnost: .......cccoeeeiiieeeeecieees cca 14,5kg

5. Pred uvedenim do prevadzky

Vystraha!

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i Udaje na typovom Stitku pristroja suhla-
sia s udajmi elektrickej siete.

5.1 Montaz pristroja

Montaz kolies (obr. 4-11/13)

Poistnu zavlacku na montaz kolies (31) zasurite
cez prislusny otvor v ose kolesa (33) a nasunte
na os kolesa (33) podlozku (30), koleso (13) a
podloZku (obr. 5-6). Teraz nasurite os kolesa (33)
do prislusnych vedeni na spodnej strane nadoby
(10) (obr. 7). Nasurite podlozku a druhé koleso
(13) na volny koniec osi kolesa (33) a zaistite

ho pomocou zvy$nej podlozky (30) a poistnej
zavlacky (31) (obr. 8-10). Zatlacte kryty (32) na
vonkajSiu stranu kolies (13) tak, aby drziace
vystupky na krytoch (32) zapadli na kolesach

(13). (obr. 11).

Montaz koliesok (obr. 12a-12b)

Zasurnite kolieska (12) do prisludnych uloZeni na
spodnej strane nadoby (10). Pripevnite potom
kolieska pomocou priloZzenych skrutiek tak, ako je
to zndzornené na obrazku 12b.

Montaz posuvného drzadla (obr. 13)
Zavedte posuvné drzadlo (35) zhora do
prisludnych drziakov posuvného drzadla (36) az
do jeho zapadnutia.

Montaz hlavy pristroja (obr. 14-15/5)

Hlava pristroja (5) je upevnena pomocou uzat-
varacich hakov (18) na nadobe (10). Hlava prist-
roja (5) sa demontuje tak, Ze sa otvoria uzatvéra-
cie haky (18) a hlava pristroja (5) sa odoberie.
Prosim, dbajte pri montazi hlavy pristroja (5) na
spravne zafixovanie uzatvaracich hakov (18).

5.2 Montaz filtrov

Upozornenie!

Nikdy nepouzivajte mokro-suchy vysavaé bez
filtrov!

Dbajte vzdy na to, aby boli filtre riadne upevnené!

Montaz penového filtra (obr. 16/25)

Pri mokrom vysavani natiahnite prilozeny penovy
filter (25) na filtracny ko$ (obr. 2/20). Skladany
filter (obr. 3/24), ktory je pri zakupeni vysavaca
uz namontovany, nie je vhodny pre mokré vysa-
vanie!

Montaz skladaného filtra (obr. 17/24)

Pri suchom vysavani nasurite skladany filter (obr.
3/24) na filtraény ko$ (obr. 2/20). Skladany filter
(obr. 3/24) je vhodny len na suché vysavanie!

Montaz predradeného filtra (obr. 19a)
Predradeny filter (16) sa m6ze pouzit na odsava-
nie velkého mnozstva jemného prachu (s alebo
bez vrecka na zachytavanie nedistét).
Upozornenie! Predradeny filter nie je vhodny na
mokré vysavanie!

Zalozte predradeny filter (16) na okraj nadoby
(10) tak, ako je to znazornené na obrazku 19a.
Dbaijte na to, aby predradeny filter kompletne cely
priliehal na okraj nadoby.

Montaz tesniaceho kruhu (obr. 19b)
Tesniaci kruh (37) musi byt namontovany pri
mokrom vysavani a v pripade, ze sa nepouziva
predradeny filter.

Zalozte tesniaci kruh (37) na okraj nadoby (10)
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tak, ako je to zndzornené na obrazku 19b. Dbajte
na to, aby tesniaci kruh kompletne cely priliehal
na okraj nadoby.

5.3 Montaz vrecka do nadoby (obr. 18)
Vrecko na zachytavanie necistét (obr. 3/27) na-

montuijte tak, ako je to zndzornené na obrazku 18.

5.4 Montaz vysavacej hadice (obr. 1-3/18)

V zavislosti od pripadu pouZitia spojte vysavaciu
hadicu (9) s prislusnym pripojenim mokro-suché-
ho vyséavaca.

Vysavanie
Zapoijte vysavaciu hadicu (9) na pripojenie pre
vysavaciu hadicu (8).

Fukanie
Zapojte vysavaciu hadicu (9) na fukaciu pripojku
(19).

Vzduchovy regulator (obr. 3/29)

Medzi vysavaciu hadicu (9) a vysavaciu trubicu
(17) sa mdze zapojit vzduchovy regulator (29).
Na vzduchovom regulatore (29) sa da plynule
nastavit vysavacia sila hlavice.

Pouzivajte vzduchovy regulator cielene pri mo-
krom vysavani, aby ste tak nasavali dodato¢ne

k tekutine taktiez vzduch cez vzduchovy regulator.

Tak sa pristroj odl'ahéi pri nasavani tekutin.
5.5 Vysavacie hlavice

Kombinovana hlavica (obr. 3)

Kombinovana hlavica (14) je ur€ena na vysavanie
pevnych latok a tekutin na stredne velkych az
vel'kych plochach.

Strbinova hlavica (obr. 3)

Strbinova hlavica (23) je uréena na vysavanie
pevnych latok a tekutin v rohoch, pri hranach a na
inych tazko pristupnych miestach.

Hlavica na ¢altinenie (obr. 3)

Hlavica na €alunenie (26) je Specialne uréena na
vysavanie pevnych latok z ¢alunenia a kobercov.

6. Obsluha

6.1 Vypina¢ zap / vyp (obr. 1/7)

Poloha vypinac¢a 0: vypnuté
Poloha vypinaca I: normalna prevadzka
Poloha vypina¢a AUTO: automaticka prevadzka

6.2 Suché vysavanie

Pri suchom vyséavani pouzivajte skladany filter
(24) (pozri bod 5.2). Pri odstrariovani velmi
silnych nedistot sa m6ze dodato¢ne namontovat
vrecko na zachytavanie necist6t (27) (pozri bod
5.3).

Pri vysavani velkého mnozstva jemného prachu
je mozné nasadit predradeny filter (16) (pozri bod
5.2 Montaz predradeného filtra).

Dbaijte vzdy na to, aby boli filtre riadne upevnené!

6.3 Mokré vysavanie

Pouzivajte pri mokrom vysavani penovy filter (25)
(pozri bod 5.2).

Pri mokrom vysavani nasad'te tesniaci kruh (37)
(pozri bod 5.2 Montaz tesniaceho kruhu).

Dbajte vzdy na to, aby bol filter riadne upevneny!

Skrutka na vypustanie vody (obr. 1/11)

Za u¢elom jednoduchsieho vyprazdriovania
nadoby (10) pri mokrom vysavani je nadoba vy-
bavena skrutkou na vypustanie vody (11).

Otvorit skrutku na vypustanie vody (11) oto¢enim
dolava a vypustit tekutinu.

Za u¢elom uplného a jednoduchého vyprazdne-
nia nadoby stlacte brzdu kolieska (3) a preklopte
nadobu.

Pri mokrom vysévani sa zatvori bezpe€nostny
plavakovy ventil (obr. 2/21) po dosiahnuti ma-
ximalneho stavu naplnenia v nadobe. Pritom sa
zmeni vydavany zvuk pri nasavani pristroja, zvuk
je hlasnejsi. Pristroj potom vypnite a vyprazdnite
nadobu.

Nebezpeéenstvo!

Mokro-suchy vysavac nie je uréeny na vysavanie
horlavych tekutin! PouZivajte pri mokrom vysa-
vani iba prilozeny penovy filter!

6.4 Automaticka prevadzka (obr. 1)

Zapojte sietovy kabel Vasho elektrického pristroja
na automaticku zasuvku (4) a spojte vysavaciu
hadicu (9) s pripojkou na vysavanie prachu Vasho
elektrického pristroja. Dbajte na pevné usadenie
a vzduchotesné spojenie pristrojov.

Na pripojenie vysavacej hadice (9) na elektricky
pristroj sa moze pouzit prilozeny adaptér na elek-
trické pristroje (obr. 3/22). Za tymto uc¢elom viozte
adaptér medzi vysévaciu hadicu a pripojku na
odsévanie elektrického pristroja.
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Prepnite vypina¢ (7) vysavaca do polohy AUTO,
automatické prevadzka.V momente, ked sa
zapne elektricky pristroj, tak sa tiez automaticky
zapne mokro-suchy vysavac. V momente, ked'
sa elektricky pristroj vypne, tak mokro-suchy
vysavac vypne s nastavenym oneskorenim.

6.5 Fukanie
Spojte vysavaciu hadicu (obr. 1/9) s fukacou pri-
pojkou (obr. 2/19) na mokro-suchom vysavagéi.

6.6 Systém na Cistenie filtra (obr. 20a-20b)
Pristroj je vybaveny systémom na Cistenie filtra,
ktory umozniuje odsavanie velkého mnozstva
jemného prachu bez nasadeného vrecka na za-
chytavanie necistot.

Upozornenie! Systém na Cistenie filtra sa smie
aktivovat len s nasadenym predradenym filtrom.

Upozornenie! Systém na Cistenie filtra je mozné
aktivovat len v pripade beZiaceho pristroja.

V pripade klesajuceho vykonu vysavania sa méze
stlac¢enim tlacidla aktivovat Cistenie filtra, aby sa
tak vycistil znecisteny predradeny filter a znovu
zvySil vykon vysavania.

Pri beziacom pristroji 6x stlacte tlacidlo na
Cistenie (1) pomocou koncovej ¢asti hadice.
Tlagidlo pri kazdom stladeni drzte po dobu 4
sekund stlacené. Dbajte pritom na to, aby sa
vysavacia hadica pritom nezalomila.

6.7 Cistenie hlavy pristroja (obr. 1/5)

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
a malého mnozstva tekutého mydla. Nepouzivajte
Ziadne agresivne Cistiace prostriedky ani riedidl4;
tieto prostriedky by mohli napadnut umelohmotné
diely pristroja.

6.8 Cistenie nadoby (obr. 1/10)

Nadoba sa moze Cistit podl'a stupfia znecistenia
pomocou vihkej utierky a tekutého mydla alebo
pod te¢ucou vodou.

6.9 Cistenie filtrov

Cistenie skladaného filtra (obr. 3/24)
Skladany filter (24) Cistite pravidelne tak, ze ho
opatrne vyklepete a vycistite jemnou kefou alebo
ruénou metli¢kou.

Cistenie penového filtra (obr. 3/25)

Penovy filter (25) vycistite tekutym mydiom pod
tecucou vodou a nechajte ho vyschnut na vzdu-
chu.

Cistenie predradeného filtra (obr. 3)
Predradeny filter (16) vycistite tekutym mydlom
pod te¢licou vodou a nechajte ho vyschnut na
vzduchu.

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpeéenstvo!

V pripade poskodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastupenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred v§etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

Varovanie!

Udrzbu a gistenie vykonavajte tak, aby ste pritom
neohrozovali personal udrzby a ostatné osoby.

Pri vykonavani udrzbovych prac a oprav sa
musia vSetky znecistené Casti, ktoré sa nedaju
dostatoc¢ne vycistit, zabalit do nepriepustnych
vreciek a zlikvidovat v sulade s platnymi narodny-
mi predpismi.

V udrzbarskom priestore:
zabezpedit filtrované nutené vetranie
pouzivat osobné ochranné prostriedky
po vykonani udrzby udrzbarsky priestor
vyCistit

Cistenie

Udrzuijte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a negistét.

Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

8.1
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8.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne d'alSie
diely vyZadujuce udrzbu.

Minimélne jedenkrat za rok musi vyrobca alebo
zaucena osoba vykonat prachovo-technicku
skusku, napr. €i nie je poSkodeny filter a &i je
vysavac¢ dobre utesneny.

8.3. Objednavanie nahradnych dielov a

prislusenstva:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusSnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.

Likvidacia

¢

_—
Elektrické naradie, batérie, prislu§enstvo a obaly
sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevy-
hadzujte do domového odpadu!

Lidon

Len pre krajiny EU:

Podl'a eurépskej smernice 2012/19/EU o odpa-
de z elektrickych a elektronickych zariadeni a
podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi
uz nepouzitel'né elektrické naradie a, podla eu-
ropskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo
vybité akumulatory/batérie zbierat separovane

a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou
zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zari-
adeni nelikviduje spravne, méze poskodit Zivotné
prostredie a ludské zdravie kvoli svojmu potenci-
alne nebezpeénému obsahu.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich ¢asti, je pripustna len s vyslovnym suh-
lasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu* Kombinovana hlavica, Strbinova hlavica, hlavica
na ¢alunenie, adaptér na elektrické nastroje, atd'.

Spotrebny material / spotrebné diely* Skladany filter, penovy filter, vrecko na zachyta-
vanie nedistét, pridavny filter, atd'.

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 21)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het

bewerken van hout en andere materialen kan

stof vrijkomen dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

Waarschuwing voor algemeen gevaar.

Voorfilterreiniging

Nominaal vermogen

Max. krachtontneming automatische contact-

doos

Max. krachtontneming totaal

Waarschuwing! Het apparaat bevat voor de

gezondheid schadelijk stof. Laat ledigings- en

onderhoudswerkzaamheden, inclusief het
verwijderen van het stofreservoir, alleen uit-
voeren door vakpersoneel, dat een adequate
beschermende uitrusting draagt.

9. Geschikt voor de afscheiding van stof met
een blootstellingsgrenswaarde groter dan 1
mg/m?.

10. Regeling zuigvermogen

11. Vergrendeling reservoir

oo khw

© N

1. Veiligheidsaanwijzingen

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Let op! Neem zeker de gebruiksaanwijzing in
acht alvorens het toestel te monteren en in

gebruik te nemen !

Controleer of de spanning vermeld op het
kenplaatje overeenkomt met de netspanning.
Netstekker uit het stopcontact trekken, als : u
het toestel niet gebruikt, voordat u het opent
en telkens voor een reiniging of onderhoud.
Maak het toestel nooit met oplosmiddelen
schoon.

Stekker niet aan de kabel uit het stopcontact
trekken.

Laat het gebruiksklare toestel niet onbeheerd.
Maak het toestel ontoegankelijk voor kinde-
ren.

Let er goed op dat de netaansiluitkabel niet
wordt beschadigd door erover te rijden, de
kabel te plat te drukken of eraan te trekken.
Het toestel mag niet worden gebruikt als de
netaansluitkabel niet in perfecte staat is.

Er mag bij het vervangen van de netaansluit-
kabel niet worden afgeweken van de parame-
ters opgegeven door de fabrikant.
Netaansluitkabel: H05 VV - F 3 x 1,5 mm?
Geenszins opzuigen: brandende lucifers,
gloeiende as en peuken, brandbare, bijtende,
brandgevaarlijke of explosieve stoffen, dam-
pen en vioeistoffen.

Dit toestel is niet geschikt voor het opzuigen
van stoffen die schadelijk zijn voor de ge-
zondheid.

Het toestel in droge ruimtes opbergen.

Geen defect toestel in gebruik nemen.
Service alleen door de geautoriseerde tech-
nische dienst.

Gebruik het toestel alleen voor werkzaamhe-
den waarvoor het gemaakt is.

Bij het schoonmaken van trappen met de
grootste aandacht te werk gaan.

Gebruik enkel originele accessoires en wis-
selstukken.

Dit gereedschap is niet bedoeld om door perso-
nen (inclusief kinderen) met een beperkt fysiek,
sensorisch en geestelijk vermogen of door perso-
nen, die niet de nodige ervaring en/of kennis heb-
ben, te worden gebruikt, tenzij dit onder toezicht
van een persoon gebeurt die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid of die hen aanwijst, hoe het
gereedschap moet worden gebruikt. Op kinderen
moet toezicht worden gehouden om te voorko-
men dat ze met het gereedschap spelen.

Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet
zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.
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2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat
(fig. 1-4/15)
Filterreinigingstoets
Draadbeugel
Rem loopwielen
Automatisch stopcontact voor elektrisch ge-
reedschap
Kop van het apparaat
Rem loopwielen
Aan- / Uit- / Automatisch schakelaar
Aansluiting voor zuigslang
Buigzame zuigslang

. Reservoir

. Wateraftapplug

. Loopwielen

. Wielen

. Combi-mondstuk

. Vak voor toebehoren

. Voorfilter

. Zuigbuis, telescopisch

. Afsluithaak

. Blaasaansiuiting

. Filterkorf

. Veiligheidsvlotterklep

. Adapter voor elektrisch gereedschap

. Voegmondstuk

. Vouwfilter met deksel

. Schuimstof filter

. Kussenmondstuk

. Vuilopvangzak

. Handvat

. Luchtregelaar

. 4 x volgring voor wielmontage

. 2 x borgsplitpen voor wielmontage

. 2 x afdekking voor wielmontage

. As voor wielmontage

. 8 x schroeven voor montage van de loopwie-
len

. Schuifbeugel

. Schuifbeugelhouder

. Afdichtring

. Haak voor kabelopwikkeling

rPOD =

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te controle-
ren aan de hand van de beschreven leveringsom-
vang. Indien er onderdelen ontbreken gelieve

zich binnen de 5 werkdagen na aankoop van

het artikel te wenden tot ons servicecenter mits
vertoon van een geldig bewijs van aankoop of tot
de dichtstbijzijnde desbetreffende bouwmarkt..

Gelieve daarvoor de garantietabel in de garantie-
bepalingen aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).
Controleer of de leveringsomvang compleet
is.
Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Buigzame zuigslang

Adapter voor elektrisch gereedschap
Vuilopvangzak

Schuimstof filter

Kussenmondstuk

Voegmondstuk

Combi-mondstuk

Handvat

Vouwfilter met deksel

Zuigbuis, telescopisch

2 x afdekking voor wielmontage
As voor wielmontage

4 x volgring voor wielmontage

2 x borgsplitpen voor wielmontage
2 x wielen

8 x schroeven voor montage van de loopwie-
len

2 x loopwielen

Voorfilter

Schuifbeugel

Afdichtring

Originele handleiding

3. Reglementair gebruik

De nat-droogzuiger is geschikt voor het nat- en
droogzuigen met gebruik van het bijhorende filter.
Het apparaat is niet bedoeld voor het opzuigen
van brandbare of explosieve stoffen.
Nat-droogzuigers van de stofklasse L mogen
alleen met gebruik van het bijhorende vouwfilter
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worden ingezet voor het opzuigen van voor de
gezondheid schadelijke stoffen met een blootstel-
lingsgrenswaarde groter dan 1 mg/m?® (stofklasse
L).

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of letsel van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet
de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeen-
komstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik.
Wij zijn niet aansprakelijk indien het apparaat in
ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

4. Technische gegevens

Netspanning: .........ccceeeene 220-240V ~ 50/60 Hz
Nominaal vermogen: ..........c.cccoecvrrceennen. 1300 W
Max. krachtontneming

Automatisch contactdoos: ...................... 1800 W
Max. krachtontneming totaal: ................. 3100 W
Onderdruk max: ......cccceeeveeneeennne. 230 hPa (mbar)
StofKIasse: ......ccvoeiiriee e L
Geluidsdrukniveau LpA: ..........cccceeeeee. 74 dB (A)
Onzekerheid KPA: .......ooceiiieiiiiiieiieee 2 dB(A)
Inhoud reservoir: ........ccccceenieiceenieeeeseeee 501
Max. vulvolume (water) ........cccocvervrrieennnen. 37,51
Gewicht: .....coociiieceeeeee e, ca. 14,5 kg

5. VOor inbedrijfstelling

Waarschuwing!

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Het toestel mag enkel op een veiligheidsstopcon-
tact worden aangesloten!

5.1 Montage van het apparaat

Montage van de wielen (fig. 4-11/13)

Steek een borgsplitpen voor wielmontage (31)
door de boring in de wielas (33) en schuif een
volgring (30), een wiel (13) en een volgring over

de wielas (33) (fig. 5-6). Schuif dan de wielas (33)
door de geleidingen die daarvoor aan de onder-
kant van het reservoir (10) zijn voorzien (fig. 7).
Steek een volgring (30) en het tweede wiel (13)
op het vrije uiteinde van de wielas (33) en borg
het wiel met de andere volgring (30) en de borg-
splitpen (31) (fig. 8-10). Druk de afdekkingen (32)
op de buitenkant van de wielen (13), zodat de
bevestigingsneuzen aan de afdekkingen (32) aan
het wiel (13) vastklikken (fig. 11).

Montage van de loopwielen (fig. 12a-12b)
Steek de loopwielen (12) in de dragers aan de
onderkant van het reservoir (10). Bevestig dan
de loopwielen met de meegeleverde schroeven
zoals voorgesteld in afbeelding 12b.

Montage van de schuifbeugel (fig. 13)
Leid de schuifbeugel (35) van boven in de voor-
ziene houders (36), tot deze vastklikt.

Montage van de kop van het toestel

(fig. 14-15/5)

De kop (5) van het toestel is vastgemaakt op de
container (10) m.b.v. de sluithaken (18). Om de
kop (5) van het toestel af te nemen sluithaken
(18) openen en de kop (5) afnemen. Bij het her-
aanbrengen van de kop (5) van het toestel erop
letten dat de sluithaken (18) correct vastklikken.

5.2 Montage van de filters

Aanwijzing! De nat-/droogzuiger nooit zonder
filter gebruiken!

Let er wel steeds op dat de filter goed vast zit!

Montage van het schuimstof filter (fig. 16/25)
Voor het natzuigen trekt u het meegeleverde
schuimstof filter (25) over de filterkorf (fig. 2/20).
Het bij de levering reeds gemonteerde vouwfilter
(fig. 3/24) is niet geschikt voor het natzuigen!

Montage van het vouwfilter (fig. 17/24)

Voor het droogzuigen schuift u het vouwfilter (fig.
3/24) op de filterkorf (fig. 2/20). Het vouwfilter ((fig.
3/24) is alleen geschikt voor het droogzuigen!

Montage van het voorfilter (fig. 19a)

Het voorfilter (16) kan worden ingezet voor het
afzuigen van grote hoeveelheden fijn stof (met of
zonder vuilopvangzak).

Aanwijzing! Het voorfilter is niet geschikt voor
het natzuigen!

Leg het voorfilter (16) op de rand van het reser-
voir (10) zoals voorgesteld in afbeelding 19a. Let



erop dat het voorfilter compleet op de rand rust.

Montage van de afdichtring (fig. 19b)

De afdichtring (37) moet worden gemonteerd bij
het natzuigen en wanneer het voorfilter niet wordt
gebruikt.

Leg de afdichtring (37) op de rand van het reser-
voir (10) zoals voorgesteld in afbeelding 19b. Let
erop dat de afdichtring compleet op de rand rust.

5.3 Montage van de reservoirzak (fig. 18)
Monteer de vuilopvangzak (fig. 3/27) zoals ge-
toond in afbeelding 18.

5.4 Montage van de zuigslang (fig. 1-3/18)
Verbind al naargelang het toepassingsgeval de
zuigslang (9) met de aansluiting van de nat-/
droogzuiger.

Zuigen
Sluit de zuigslang (9) aan op de aansluiting van
de slang (8).

Blazen
Sluit de zuigslang (9) aan op de blaasaansluiting
(19).

Luchtregelaar (fig. 3/29)

Tussen zuigslang (9) en zuigbuis (17) kan de
luchtregelaar (29) worden ingezet. Aan de lucht-
regelaar (29) kan de zuigkracht aan het mondstuk
traploos worden ingesteld.

Gebruik de luchtregelaar doelgericht bij het nat-
zuigen, om naast de vloeistof ook lucht aan te zu-
igen door de luchtregelaar. Zo wordt het apparaat
bij het aanzuigen van de vloeistof ontlast.

5.5 Zuigmondstukken

Combi-mondstuk (fig. 3)

Het combi-mondstuk (14) is geschikt voor het
afzuigen van vaste stoffen en vloeistoffen op mid-
delgrote tot grote opperviakken.

Voegmondstuk (fig. 3)

Het mondstuk voor voegen (23) is geschikt voor
het afzuigen van vast stof en vioeistoffen in
hoeken, randen en op andere moeilijk toeganke-
lijke plaatsen.

Kussenmondstuk (fig. 3)

Het kussenmondstuk (26) is met name geschikt
voor het afzuigen van vast stof op bekledingen en
tapijten.

6. Bediening

6.1 Aan/Uit-schakelaar (fig. 1/7)
Schakelaarstand 0: Uit

Schakelaarstand I:  Normaal bedrijf
Schakelaarstand AUTO: Automatisch bedrijf

6.2 Droogzuigen

Gebruik voor het droogzuigen het vouwfilter (24)
(zie punt 5.2). Bij het opzuigen van bijzonder ster-
ke vervuilingen kan bovendien de vuilopvangzak
(27) worden gemonteerd (zie punt 5.3).

Bij het afzuigen van grote hoeveelheden fijn stof
kan het voorfilter (16) worden ingezet (zie punt
5.2 Montage van het voorfilter).

Let er altijd op dat het filter goed is bevestigd!

6.3 Natzuigen

Gebruik voor het natzuigen het schuimstof filter
(25) (zie punt 5.2).

Zet voor het natzuigen de afdichtring (37) erin (zie
punt 5.2 Montage van de afdichtring).

Let er wel altijd op dat het filter goed vastzit!

Wateraftapplug (fig. 1/11)

Om het reservoir (10) bij het natzuigen gemakke-
lijker te kunnen leegmaken is dit voorzien van een
wateraftapplug (11). Wateraftapplug (11) tegen de
klok in opendraaien en vloeistof aflaten.

Om het reservoir volledig en eenvoudiger leeg te
maken activeert u de rem van de loopwielen (3)
en kantelt u het reservoir.

Bij het natzuigen gaat de veiligheidsvlotterklep
(fig. 2/21) dicht, zodra het maximale vulniveau
aan het reservoir is bereikt. Daarbij verandert het
aanzuiggeluid van het apparaat, het wordt luider.
Schakel dan het apparaat uit en maak het reser-
voir leeg.

Gevaar!
De nat-/droogzuiger is niet geschikt voor het op-
zuigen van brandbare vloeistoffen! Gebruik voor
het natzuigen alleen het meegeleverde schuim-
stof filter!

6.4 Automatisch bedrijf (fig. 1)

Sluit de netkabel van uw elektrisch gereedschap
aan op het automatische stopcontact (4) en ver-
bind de zuigslang (9) met de stofafzuigaansiuiting
van uw elektrisch gereedschap. Let er wel op dat
de gereedschappen goed vastzitten en luchtdicht
verbonden zijn.

Voor de aansluiting van de zuigslang (9) aan het
elektrisch gereedschap kan de meegeleverde
adapter voor elektrisch gereedschap (fig. 3/22)
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worden gebruikt. Plaats de adapter hiervoor tus-
sen de zuigslang en de afzuigaansluiting van het
elektrisch gereedschap.

Zet de schakelaar (7) van de nat-/droogzuiger

in stand AUTO, automatisch bedrijf. Zodra u het
elektrisch gereedschap inschakelt, begint de nat-/
droogzuiger te werken. Als u uw elektrisch ge-
reedschap uitzet, dan wordt de nat-/droogzuiger
na een vooringestelde vertraging uitgeschakeld.

6.5 Blazen
Verbind de zuigslang (fig. 1/9) met de blaasaans-
luiting (fig. 2/19) van de nat-/droogzuiger.

6.6 Filterreinigingssysteem (fig. 20a-20b)
Het apparaat is uitgerust met een filterreinigings-
systeem, dat het afzuigen van grote hoeveelhe-
den fijn stof zonder erin gezette vuilopvangzak
mogelijk maakt.

Aanwijzing! Het filterreinigingssysteem mag alle-
en worden geactiveerd bij erin gezet voorfilter!

Aanwijzing! Het filterreinigingssysteem kan alle-
en bij lopend apparaat worden geactiveerd.

Bij afnemend zuigvermogen kan de filterreiniging
met een druk op de knop worden geactiveerd om
het vervuilde voorfilter te reinigen en het zuigver-
mogen weer te verhogen.

Activeer bij lopend apparaat met het uiteinde van
de zuigslang 6x de reinigingstoets (1). Houd de
toets bij elke activering 4 seconden lang inge-
drukt. Zorg ervoor dat de zuigslang daarbij niet
wordt geknikt.

6.7 Schoonmaken van de kop (fig. 1/5) van
het apparaat
Maak het toestel regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep schoon. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofdelen van het apparaat kunnen aantas-
ten.
6.8 Schoonmaken van de container
(fig. 1/10)
De container kan naargelang de vervuiling wor-
den schoongemaakt met een vochtige doek en
wat zachte zeep of onder stromend water.

6.9 Reiniging van het filter

Reiniging van het vouwfilter (fig. 3/24)

Maak het vouwfilter (24) regelmatig schoon door
het voorzichtig af te kloppen en met een fijne

borstel of een handveger te reinigen.
Schoonmaken van de schuimstoffilter

(fig. 3/25)

Maak de schuimstoffilter (25) met wat zachte
zeep onder stromend water schoon en laat hem
aan de lucht drogen.

Reiniging van het voorfilter (fig. 3)

Maak het voorfilter (16) met wat zachte zeep
onder stromend water schoon en laat het aan de
lucht drogen.

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en bestellen
van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Waarschuwing!

Onderhoud en reiniging zo uitvoeren, dat er geen
gevaar voor het onderhoudspersoneel en andere
personen ontstaat.

Bij de uitvoering van onderhouds- en repara-
tiewerkzaamheden moeten alle verontreinigde
delen die niet naar tevredenheid kunnen worden
gereinigd, in ondoorlaatbare zakken verpakt en
in overeenstemming met de geldende nationale
voorschriften verwerkt worden.

In de onderhoudszone:
voor gefilterde gedwongen ontluchting zorgen
persoonlijke beschermende uitrusting dragen
na het onderhoud de zone reinigen

8.

=y

Reiniging

Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil.

Het is aan te bevelen het toestel onmiddellijk
na elk gebruik schoon te maken.
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8.5 Onderhoud

Controleer regelmatig en telkens voor gebruik van
het toestel of de filters van de nat-/ droogzuiger
goed vast zitten.

8.6 Bestellen van wisselstukken
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken de
volgende gegevens te vermelden:
type van het toestel
artikelnummer van het toestel
identnummer van het toestel
wisselstuknummer van het benodigde stuk.
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

Afvalverwijdering

¢

_ Li-lon

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires
en bijbehorende verpakkingen moeten op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden gere-
cycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar
een inzamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU in-
zake afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur, en de implementatie hiervan in na-
tionaal recht, moeten niet bruikbare elektrische
gereedschappen op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden ingezameld en gerecycled.
Volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moe-
ten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart
worden ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elek-
trische en elektronische apparaten vanwege de
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen
schadelijke uitwerkingen op het milieu en de ge-
zondheid van mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Combi-zuigmond, voegmondstuk, meubelzuig-
mond, adapter voor elektrisch materieel, etc.
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Vouwfilter, schuimstoffilter, vuilopvangzak, extra
filter etc.

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados
(véase fig. 21)
1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.
2. jCuidado! Es preciso ponerse una mas-
carilla antipolvo. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!
Aviso de peligro general.
Limpieza del filtro previo
Potencia nominal
Consumo energético max. toma de corriente
automatica
Consumo energético max. total
jAviso! El aparato contiene polvo nocivo
para la salud. Asegurarse de que las opera-
ciones de vaciado y mantenimiento, incluida
la retirada de los recipientes de recogida de
polvo, las lleven a cabo exclusivamente espe-
cialistas provistos de un equipo de proteccion
adecuado.
9. Adecuado para la separacion de polvo con
un valor limite de exposicion superior a
1 mg/m?.
10. Regulacion de potencia de aspiracion
11. Bloqueo del recipiente

oo khw

© N

1. Instrucciones de seguridad

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.
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Atencion: Es preciso leer detenidamente las
instrucciones de uso antes del montaje y la
puesta en servicio.

Controlar si la tensién de red coincide con la
indicada en la placa de identificacién.
Desenchufar el aparato si: no se esta utili-
zando, antes de abrirlo, asi como antes de la
limpieza y del mantenimiento.

No limpiar nunca el aparato con disolventes.
No tirar del cable para desenchufar el apa-
rato.

No dejar nunca el aparato sin vigilancia cuan-
do esté en funcionamiento.

Mantenerlo fuera del alcance de los nifios.
Asegurarse de no dafar el cable, evitar pasar
por encima del mismo, aplastarlo, tirar de él,
etc.

El aparato no se utilizara si el cable de
conexion a red no se encuentra en perfecto
estado.

Al cambiar el cable de conexion a red se
debe utilizar uno que coincida con los mo-
delos indicados por el fabricante. Cable de
conexionared:HO5VV - F 3x 1,5 mm2.

No aspirar bajo ninguin concepto: cerillas
encendidas, cenizas no apagadas, colillas in-
candescentes, materiales, vapores o liquidos
inflamables, corrosivos o explosivos.

Este aparato no es indicado para aspirar pol-
VoS nocivos para la salud.

Guardar el aparato en un recinto seco.

No poner en funcionamiento un aparato que
presente dafos.

Solo el servicio de asistencia autorizado po-
dra efectuar reparaciones en el aparato.
Utilizar el aparato exclusivamente para los
fines para los que ha sido disefiado.

Prestar especial atencion durante la limpieza
de escaleras.

Utilizar exclusivamente piezas de repuesto y
accesorios originales.

No utilizar la toma de corriente del aparato
para fines distintos a los especificados en el
manual de instrucciones.

No utilizar el aparato en habitaciones donde
haya peligro de explosion.

Solo se debe utilizar con el equipo de protec-
cién adecuado.

jAviso! Utilizar el aparato solo después de
haber recibido la instruccion adecuada para
Su uso, las sustancias que deben aspirarse y
su eliminacién.

Operar el aparato solo con un sistema de
filtracién completo.



Este aparato no ha sido concebido para ser utiliz-
ado por personas (incluyendo nifios) cuyas capa-
cidades estén limitadas fisica, sensorial o psiqui-
camente, o que no dispongan de la experiencia
y/o los conocimientos necesarios. Las personas
aptas deberan recibir formacion o instrucciones
necesarias sobre el funcionamiento del aparato
por parte de una persona responsable para su
seguridad. Vigilar a los nifios para asegurarse de
que no jueguen con el aparato.

La limpieza y el mantenimiento por parte del
usuario no deben ser realizados por nifios sin
supervision.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcidn del aparato
(figura 1-4/15)

Botén para la limpieza del filtro
Estribo de alambre

Freno de las ruedecillas

Toma de corriente automatica para herrami-
enta eléctrica

5. Cabezal del aparato

6. Freno de las ruedecillas

7. Interruptor automatico/ON/OFF
8

9

rPOb~

Conexion de la manguera de aspiracion
. Manguera de aspiracion flexible
10. Recipiente
11. Tornillo para la purga de agua
12. Ruedecillas
13. Ruedas
14. Boquilla multiuso
15. Compartimento accesorios
16. Filtro previo
17. Tubo de aspiracion, telescopico
18. Ganchos de cierre
19. Conexién de soplado
20. Recipiente de filtraje
21. Valvula de flotador de seguridad
22. Adaptador de herramienta eléctrica
23. Boquilla esquinera
24. Filtro plegado con tapa
25. Filtro de espuma
26. Boquilla cepillo
27. Bolsa de recogida
28. Empufadura
29. Trampilla de regulacion
30. 4 arandelas para el montaje de las ruedas
31. 2 pasadores de aletas de seguridad para el
montaje de las ruedas

32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

2 cubiertas para el montaje de las ruedas
Eje para montaje de ruedas

8 tornillos para el montaje de las ruedecillas
Arco de empuje

Soporte del arco de empuje

Anillo obturador

Ganchos para enrollar el cable

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo méximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!
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Manguera de aspiracion flexible

Adaptador de herramienta eléctrica

Bolsa de recogida

Filtro de espuma

Boquilla cepillo

Boquilla esquinera

boquilla multiuso

Empunadura

Filtro plegado con tapa

Tubo de aspiracion, telescopico

2 cubiertas para el montaje de las ruedas
Eje para montaje de ruedas

4 arandelas para el montaje de las ruedas
2 pasadores de aletas de seguridad para el
montaje de las ruedas

2 ruedas

8 tornillos para el montaje de las ruedecillas
2 ruedecillas



Filtro previo

Arco de empuje

Anillo obturador

Manual de instrucciones original

3. Uso adecuado

El aspirador en seco y humedo ha sido conce-
bido para aspirar materiales sélidos y liquidos
utilizando el filtro correspondiente. El aparato no
esté indicado para aspirar materiales inflamables
0 explosivos.

Los aspiradores en seco y humedo de la clase de
polvo L solo pueden utilizarse para la limpieza en
seco de polvo nocivo para la salud con un valor
limite de exposicion superior a 1 mg/m?® (clase de
polvo L) utilizando el filtro plisado adecuado.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tension de red: .................. 220-240V ~ 50/60 Hz
Potencia nominal: ..........cccccoeciiiiiniinee. 1300 W
Consumo maximo de energia

Toma de corriente automatica: ................ 1800 W
Consumo maximo total: .........ccecceeveennne 3100 W
Depresion Max. .......ccccceeveeeieeene 230 hPa (mbar)
Clase de PoIVO ......eeveeeiieeeiiieeceee e L
Nivel de presién acustica LpA ............. 74 dB (A)
Imprecision KpA ........ccocoveveieeniineieee 2 dB(A)
Volumen del recipiente: ........cccceceenivrieenenen. 501
Volumen de llenado max. (agua) ................. 37,51
PeSO: ..o, aprox. 14,5 kg

5. Antes de la puesta en marcha

Aviso!

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

5.1 Montaje del aparato

Montaje de las ruedas (fig. 4-11/13)

Introducir un pasador de aletas de seguridad
para el montaje de las ruedas (31) en la perfo-
racién del eje (33) y encajar una arandela (30) y
una rueda (13) y una arandela en el eje (33) (fig.
5-6). A continuacion, introducir el eje (33) en las
perforaciones previstas para ello situadas en la
parte inferior del recipiente (10) (fig. 7). Introducir
la arandela y la segunda rueda (13) en el extremo
libre del eje (33) y asegurarla con la otra arandela
(30) y el pasador de aletas de seguridad (31) (fig.
8-10). Colocar la cubierta (32) sobre el lado exte-
rior de las ruedas (13) de forma que las lengletas
de sujecién de las cubiertas (32) encajen en las
ruedas (13). (Fig. 11).

Montaje de las ruedecillas (fig. 12a-12b)
Encajar las ruedecillas (12) en el alojamiento
adecuado en la parte inferior del recipiente (10).
Fijar a continuacién las ruedecillas con los tornil-
los suministrados como se muestra en la figura
12b.

Montaje del arco de empuje (fig. 13)
Encajar el arco de empuje (35) desde arriba en
el soporte previsto para ello (36) hasta que se
enclave.

Montaje del cabezal del aparato (fig. 14-15/5)
El cabezal del aparato (5) esta sujeto al recipien-
te (10) por medio de ganchos de cierre (18). Para
sacar el cabezal (5), abrir los ganchos de cierre
(18) y extraer el cabezal (5). Al montar el cabezal
(5) asegurarse de que los ganchos de cierre (18)
se enclaven bien.

5.2 Montaje del filtro

Advertencia!

iNo utilizar nunca el aspirador en seco y humedo
sin filtro! jAsegurarse de que el filtro esté siempre
bien colocado!

Montaje del filtro de espuma (fig. 16/25)

Para aspirar en humedo colocar el filtro de espu-
ma (25) sobre el recipiente de filtraje (fig. 2/20).
iEl filtro plegado (fig. 3/24) ya instalado no es
adecuado para la aspiracién en humedo!
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Montaje del filtro plegado (fig. 17/24)

Para aspirar en seco colocar el filtro plegado (fig.

3/24) en el recipiente de filtraje (fig. 2/20). iEl filtro
plegado (fig. 3/24) estd indicado Unicamente para
la aspiracién en seco!

Montaje del filtro previo (fig. 19a)

El filtro previo (16) se puede emplear para aspirar
grandes cantidades de polvo fino (con o sin bolsa
de recogida).

jAdvertencia! jEl filtro previo no esta indicado
para aspirar en humedo!

Colocar el filtro previo (16) sobre el borde del
recipiente (10) como se muestra en la figura 19a.
Asegurarse de que el filtro previo esté completa-
mente posado sobre el borde del recipiente.

Montaje del anillo obturador (fig. 19b)

En anillo obturador (37) debe estar montado cu-
ando se desee aspirar en humedo y cuando no
se utilice el filtro previo.

Colocar el anillo obturador (37) sobre el borde del
recipiente (10) como se muestra en la figura 19b.
Asegurarse de que el anillo obturador esté com-
pletamente posado sobre el borde del recipiente.

5.3 Montaje de la bolsa del recipiente

(Fig. 18)

Montar la bolsa de recogida (fig. 3/27) segun se
muestra en la figura 18.

5.4 Montaje del tubo de aspiracion

(fig. 1-3/18)

Dependiendo del tipo de uso, conectar el tubo de
aspiracion (9) a la conexion correspondiente del
aspirador en seco y humedo.

Aspirar
Conectar el tubo de aspiracion (9) a la conexién
del tubo (8)

Soplar
Conectar el tubo de aspiracion (9) a la conexién
de soplado (19)

Trampilla de regulacién (Fig. 3/29)

La trampilla de regulacion (29) se puede colocar
entre el tubo de aspiracion flexible (9) y el duro
(17). En la trampilla de regulacion (29) se puede
regular de forma continua la potencia de aspiraci-
6n en la boquilla.

En la aspiracion en humedo, utilizar la trampilla
de regulacion para aspirar aire ademas de liqui-
do a través de ella. De este modo el aparato se
descarga durante la aspiracion del liquido.

5.5 Boquillas aspiradoras

Boquilla multiuso (fig. 3)

La boquilla multiuso (14) es indicada para aspirar
materiales solidos y liquidos en superficies medi-
anas a grandes.

Boquilla esquinera (Fig. 3)

La boquilla esquinera (23) sirve para aspirar soli-
dos y liquidos en esquinas, cantos y otros lugares
de dificil acceso.

Boquilla cepillo (fig. 3)

La boquilla cepillo (26) esta especialmente dise-
nada para aspirar sélidos de materiales tapizados
y alfombras.

6. Manejo

6.1 Interruptor ON/OFF (Fig. 1/7)
Posicion 0: OFF

Posicion I: Modo normal
Posicion AUTO: Modo automatico

6.2 Aspiracién en seco

Para aspirar en seco utilizar el filtro plegado (24)
(véase punto 5.2). Para eliminar la suciedad
especialmente resistente se puede montar adici-
onalmente la bolsa de recogida (27) (véase punto
5.3).

Si se desean aspirar grandes cantidades de pol-
vo fino, se puede emplear el filtro previo (16) (ver
el apartado 5.2 Montaje del filtro previo).
jAsegurarse de que los filtros estén siempre bien
colocados!

6.3 Aspiracién en humedo

Para aspirar en humedo utilizar el filtro de espu-
ma (25) (véase punto 5.2).

Para aspirar en humedo, colocar el anillo obtu-
rador (37) (ver el apartado 5.2 Montaje del anillo
obturador).

jAsegurarse de que el filtro esté siempre bien
colocado!

Tornillo para la purga de agua (Fig. 1 /11)

El recipiente (10) esta provisto de un tornillo para
la purga de agua (11) con el fin de facilitar su va-
ciado en caso de aspirar en humedo.
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Abrir el tornillo para la purga de agua (11) girén-
dolo hacia la izquierda y dejar que salga el liqui-
do.

Para vaciar completamente y de manera sencilla
el recipiente, poner el freno de las ruedecillas (3)
e inclinar el recipiente.

En la aspiracion en humedo, la valvula de flotador
de seguridad (fig. 2/21) se cierra una vez alcanz-
ado el nivel de llenado maximo en el recipiente.
En tal caso, el ruido de aspiracion del aparato
aumenta.

Apagar el aparato y vaciar el recipiente.

Peligro!

El aspirador en seco y humedo no ha sido conce-
bido para aspirar liquidos inflamables.

iPara aspirar en humedo, utilizar sélo el filtro de
espuma suministrado!

6.4 Modo automatico (fig. 1)

Conectar el cable de red de la herramienta a la
toma de corriente automatica (4) y conectar el
tubo de aspiracion (9) a la conexion de aspiracion
de la herramienta. Asegurarse de que las cone-
xiones queden bien herméticas.

Para conectar el tubo de aspiracion (9) a la her-
ramienta eléctrica se puede utilizar el adaptador
(fig. 3/22) adjunto. Para ello, colocarlo entre el
tubo y el empalme de la herramienta.

Poner el interruptor (7) del aspirador en seco y
humedo en la posiciéon AUTO, modo automatico.
Tan pronto como haya conectado la herramienta
se conecta el aspirador en seco y humedo. Al
desconectar la herramienta se desconectara el
aspirador, haciéndolo con el retardo que se haya
ajustado previamente.

6.5 Soplar

Conectar el tubo de aspiracion (fig. 1/9) al empal-
me de soplado (fig. 2/19) del aspirador en seco 'y
humedo.

6.6 Sistema de limpieza del filtro

(fig. 20a-20b)
El aparato esta dotado de un sistema de limpieza
del filtro que permite aspirar grandes cantidades
de polvo fino sin utilizar la bolsa de recogida.

jAdvertencia! El sistema de limpieza del filtro
solo se podra activar cuando el filtro previo esté
montado.

jAdvertencia! El sistema de limpieza del filtro
solo se puede activar con el aparato en marcha.

Si disminuye la potencia de aspiracion, se puede

activar la limpieza del filtro pulsando el boton para
limpiar el filtro previo sucio y volver a incrementar

la potencia de aspiracion.

Estando el aparato en marcha con el extremo
de la manguera de aspiracion, pulsar 6 veces
el botén de limpieza (1). Mantener la tecla 4
segundos pulsada cada vez. Asegurarse de no
doblar la manguera de aspiracion.

6.7 Limpieza del cabezal del aparato (fig. 1/5)
Limpiar el aparato de forma periédica con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes; ya
que podrian deteriorar las piezas de plastico del
aparato.

6.8 Limpieza del recipiente (fig. 1/10)
Dependiendo del nivel de suciedad, el recipiente
se puede limpiar con un pafio humedo, un poco
de jabon blando y agua abundante.

6.9 Limpieza del filtro

Limpieza del filtro plegado (fig. 3/24)

Limpiar regularmente el filtro plegado (24) sacu-
diéndolo con cuidado y limpiandolo con un cepillo
blando o una escobilla.

Limpieza del filtro de espuma (fig. 3/25)
Limpiar el filtro de espuma (25) con un poco de
jabén blando y con abundante agua y dejar que
se seque al aire.

Limpieza del filtro previo (fig. 3)

Limpiar el filtro previo (16) con un poco de jabon
blando y con abundante agua y dejar que se
seque al aire.

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.
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8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

jAviso!

Llevar a cabo el mantenimiento y la limpieza de
manera que no haya peligro para el personal de
mantenimiento ni otras personas.

Al realizar los trabajos de mantenimiento y repa-
racion, todas las piezas contaminadas que no
puedan limpiarse bien deben empaquetarse en
bolsas impermeables y eliminarse de conformi-
dad con los reglamentos nacionales aplicables.

En el area de mantenimiento:
Asegurar que exista una ventilacion forzada
filtrada
Llevar equipos de proteccion individual
Limpiar el area de mantenimiento después
de cada mantenimiento

8.1 Limpieza
Evitar al maximo posible que la suciedad y
el polvo se acumulen en los dispositivos de

seguridad, las rendijas de ventilacién y la car-

casa del motor.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

8.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

El fabricante o una persona instruida para ello

debe realizar una inspeccion técnica relacionada

con el polvo al menos una vez al afio para, por
ejemplo, comprobar la estanqueidad del aspira-
dor o si el filtro presenta danos.

8.3 Pedido de piezas de repuesto y
accesorios:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,

es preciso indicar los siguientes datos:

Tipo de aparato

Numero de articulo del aparato

Numero de identificacion del aparato

Numero de la pieza de repuesto requerida
Los precios y la informacion actual se hallan en
www.Einhell-Service.com

9. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacion adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

10. Alimacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento optima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste” Boquilla multiuso, boquilla esquinera, boquilla ce-
pillo, adaptador de herramienta eléctrica, etc.

Material de consumo/Piezas de consumo* Filtro plegado, filtro de espuma, bolsa de recogi-
da, filtro adicional, etc.

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de fallas del producto, y si encuentra dificultades con nuestra red de asistencia técnica acre-
ditada, contactenos. Antes de hacer el contacto, le recomendamos que proporcione una descripcion
precisa del problema respondiendo las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 21)
Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kéyttdohje.

2. Varo! Kaytéa pélysuojanaamaria. Puuta ja

muita materiaaleja tydstettdessa voi muo-

dostua haitallista polya. Asbestia sisaltavia
materiaaleja ei saa tydstaa!

Varoitus yleisista vaaroista.

Esisuodattimen puhdistus

Nimellisteho

Suurin virrankulutus automaattinen pistorasia

Suurin virrankulutus yhteensa

Varoitus! Laite sisaltaa terveydelle vaarallista

pdlya. Vain asianmukaisia suojavarusteita

kayttavat asiantuntijat voivat suorittaa tyh-
jennys- ja huoltotoimenpiteet, mukaan lukien
pdlynkeraysastioiden irrottamisen.

9. Sopii sellaisen polyn erotteluun, jonka altistu-
misen raja-arvo on yli 1 mg/m?2.

10. Imuvoiman saété

11. Sailién lukitus

©ONO O~

1. Turvallisuusmaéraykset

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusméaéaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasté aiheutua sahkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet myé6hempéaa
tarvetta varten.

Huomio: Ennen asennusta ja kayttédnottoa
tulee ehdottomasti lukea kayttéohje ja nou-
dattaa sita.

Tarkasta, etté tyyppikilvessa ilmoitettu verk-
kojannite vastaa kaytettévissa olevaa verkko-
jannitetta.

Irroita verkkopistoke, jos: laitetta ei kayteté,

ennen laitteen avaamista, ennen puhdistusta
ja huoltoa.

Ala koskaan puhdista laitetta liuotteilla.

Al veda pistoketta pistorasiasta johtoa kéyt-
taen.

Ala jata kayttévalmista laitetta valvomatta.
Suojaa laite lapsilta.

Huolehdi siita, etté verkkoliitdntdjohtoa ei
vahingoiteta tai vaurioiteta paéalta ajamalla,
puristamalla, kiskomalla tms.

Laitetta ei saa kayttéa, jos verkkkoliitantajoh-
don kunto ei ole moitteeton.

Verkkojohtoa uuteen vaihdettaessa ei saa
poiketa valmistajan antamista tuotetiedoista.
Verkkoliitantajohto: H 05 VV - F 3 x 1,5 mm2.
Ei miss&én tapauksessa saa imea: palavia tu-
litikkuja, kytevaa tuhkaa ja tupakantumppeja,
tulenarkoja, sydvyttavié, helposti syttyvi tai
rajahtavia aineita, hdyryja ja nesteita.

P Tama laite ei sovellu terveydelle vaaral-
listen pdlyjen imemiseen.

Sailyta laite kuivissa tiloissa.

Ala ota vahingoittunutta laitetta kayttdon.
Huollon saa tehda vain valtuutettu huoltopal-
velu.

Kéayta tata laitetta vain sellaisiin téihin, joita
varten se on tehty.

Portaita puhdistettaessa tulee olla erityisen
tarkkaavainen.

Kéyta ainoastaan alkuperaisia lisdvarusteita
ja varaosia.

Kéyt4 laitteen pistorasiaa vain kayttéohjeessa
maériteltyihin tarkoituksiin.

Ala kéyta laitetta rajahdysvaarallisilla alueilla.
Kéyt4 vain sopivien henkildsuojainten kanssa.
Varoitus! K&yta laitetta vain saatuasi asian-
mukaiset ohjeet sen kéytosta, imuroitavista
aineista ja niiden havittamisesta.

Laitetta saa kaytta4 vain taydellisen suoda-
tusjarjestelman ollessa paikoillaan.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkil6i-
den (mydskaéan lasten) kaytettvaksi, joiden fyysi-
set, aistiperéiset tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut,
tai joilla ei ole kayttéon tarvittavaa kokemusta ja/
tai taitoja, paitsi sellaisen heidén turvallisuude-
staan vastuullisen henkilén valvonnassa, joka

voi antaa heille laitteen oikeaa kaytt6a koskevat
ohjeet. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat missaéan
tapauksessa voi leikkia laitteella.

Lapset eivat saa ilman valvontaa suorittaa puh-
distusta tai kayttajan tehtavia huoltotoimenpiteita.
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2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

Poista pakkausmateiriaalit sekéa pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-4/15)

©COoNOOT~WN

Suodattimen puhdistuspainike
Metallilenkki

Siirtopyoran jarru

Automaattipistorasia séhkétydkaluja varten
Laitteen paa

Kahva

Paalle-/pois-/automaattikatkaisin
Imuletkuliitanta

Taipuisa imuletku

. Sailié

. Veden laskuruuvi

. Juoksurullat

. Pyorat

. Yhdistelméasuutin

. Varustelokero

. Esisuodatin

. Imuputki, aukivedettava

. Lukituskoukku

. Puhallusliitanta

. Suodatinkori

. Turvallisuus-uimuriventtiili

. Sahkotyodkalusovitin

. Rakosuulake

. Kannellinen laskossuodatin

. Vaahtomuovisuodatin

. Pehmustesuutin

. Liankerayspussi

. Kahva

. Vuotoilmasaadin

. 4 vélilevyé py6rien asennusta varten

. 2 varmistussokkaa pydrien asennusta varten
. 2 pblykapselia pyérien paélle

. Pyéranasennusakseli

. 8 siirtopydrén asennusruuvia

. Tybéntésanka

36.
37.
38.

Tybéntésangan pidike
Tiivisterengas
Johdonkelauskoukku

2.2 Toimituksen siséltd

Tarkasta tdssé kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, ettd tuote on tdysiméarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esité
vastaava ostotosite. Huomioi t4ssa myds tdmén
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Taipuisa imuletku
Séhkétydkalusovitin
Liankerdyspussi
Vaahtomuovisuodatin
Pehmustesuutin

Rakosuulake

Yhdistelmasuutin

Kahva

Kannellinen laskossuodatin
Imuputki, aukivedettava

2 pélykapselia py0ria varten
Pyéranasennusakseli

4 vélilevy4 pydrien asennusta varten
2 varmistussokkaa pydrien asennusta varten
2 pyoraa

8 siirtopydran asennusruuvia

2 siirtopy6raa

Esisuodatin

Tybéntdsanka

Tiivisterengas
Alkuperaiskayttdohjeen kdannds

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Marka-kuivaimuri sopii marké- ja kuivaimurointiin
sopivalla suodattimella. Laitetta ei ole tarkoitettu
syttyvien tai rajahtavien aineiden imurointiin.
Pélyluokan L mérké- ja kuivaimureita saa kayttaa
vain sellaisten vaarallisten pdlyjen kuivaimuro-
intiin, joiden altistumisen raja-arvo on yli 1 mg/
m? (polyluokka L) vastaavaa huopasuodatinta
kayttéen.

Konetta saa kéyttda ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittdva kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.
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Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kéytetaan
pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Verkkojannite: ..........cccceeee 220-240V ~ 50/60 Hz
Nimellisteho: ..., 1300 W
Automaattipistorasian tehonotto

enintdan: ..........ccoeeeeeeens .. 1800 W
Suurin tehonotto kaikkiaan: .................... 3100 W
Alipaine enintdan ............cccceeeeee. 230 hPa (mbar)
POIYIUOKKA ..o L
Agnenpaine LpA ......cccocoveveceererennan. 74 dB (A)
Epavarmuus KpA ... 2 dB(A)
SailioN tilavuus: .....cooeveieeiie e 501
Tayttdmaara enint. (VESI) ....ooovvcveevirriieennen. 37,51
Paino: ... n. 14,5 kg

5. Ennen kayttéonottoa

Varoitus!
Tarkistakaa ennen kayttddnottoa, etta tyyppikilven
tiedot tdsmé&avét verkkotietojen kanssa.

5.1 Laitteen asennus

Pyorien asennus (kuva 4-11/13)

Ty6nna pydran asennuksen varmistussokka (31)
sille tarkoitetun pydrénakselissa (33) olevan reian
lapi ja pujota yksi valilevy (30), yksi pyora (13)

ja yksi valilevy pyoéranakseliin (33) (kuvat 5-6).
Ty6nna sitten pydranakseli (33) taté varten sailion
(10) alasivulla olevien ohjainten lavitse (kuva 7).
Ty6nna yksi vélilevy ja toinen pyora (13) pyora-
nakselin (33) vapaaseen paahéan ja varmista se
jaljellaolevalla valilevylla (30) ja varmistussokalla
(31) (kuvat 8-10). Paina podlykapselit (32) pyérien
(13) ulkosivuille siten, etta polykapseleissa (32)
olevat pidikenokat napsahtavat kiinni py6riin (13).
(kuva 11).

Siirtopydrien asennus (kuvat 12a-12b)
Ty6nna siirtopydrat (12) niille tarkoitettuihin kan-
timiin s&ilién (10) alapinnalla. Kiinnita siirtopyorat
sen jalkeen kuvan 12b mukaisesti mukana toi-
mitetuilla ruuveilla.

Tyéntésangan asennus (kuva 13)

Tyénné tydntdsanka (35) ylhaalta sille tarkoitet-
tuihin tyéntésangan pidikkeisiin (36), kunnes se
napsahtaa paikalleen.

Laitteen paén asennus (kuvat 14-15/1)
Laitteen paé (5) on kiinnitetty sulkukoukuilla (18)
sailioon (10). Ota laitteen paa (5) pois avaamalla
sulkukoukut (18) ja ottamalla laitteen paa (5) pois.
Laitteen paéata (5) asennettaessa tulee huolehtia
sulkukoukkujen (18) tarttumisesta kiinni.

5.2 Suodattimen asennus

Viite!

Ala koskaan kéayta méarkéa-kuivaimuria iiman
suodatinta! Huolehdi aina siita, ettd suodatin on
tukevasti paikallaan!

Vaahtomuovisuodattimen asennus

(kuvat 16/25)

Méarkaimua varten veda mukana toimitettu vaah-
tomuovisuodatin (25) suodatinkorin p&alle (kuvat
2/20). Toimituksessa asennettuna ollut laskossuo-
datin (kuvat 3/24) ei sovellu markaimuun!

Laskossuodattimen asennus (kuvat 17/24)
Kuivaimua varten tyénna laskossuodatin (kuvat
3/24) suodatinkorin paalle (kuvat 2/20). Laskos-
suodatin (kuvat 3/24) sopii kaytettévéksi vain
kuivaimussal!

Esisuodattimen asennus (kuva 19a)
Esisuodatinta (16) voidaan kayttaa (liankeruupus-
sin kanssa tai sita ilman) suurempien hienopdly-
maérien imemisessa.

Viite! Esisuodatin ei sovellu mark&imuun!

Aseta esisuodatin (16) sailién (10) reunalle kuten
kuvassa 19a naytetdan. Huolehdi siit, etta esi-
suodatin on kokonaan séilién reunan péaalla.

Tiivisterenkaan asennus (kuva 19b)
Tiivisterengas (37) taytyy asentaa mérkaimua
varten, ja kun esisuodatinta ei kaytetéa.

Aseta tiivisterengas (37) séilién (10) reunalle
kuten kuvassa 19b naytetédan. Huolehdi siita, etta
tiivisterengas on kokonaan séilién reunan paalla.

5.3 Séiliopussin asennus (kuvat 18)
Asenna likapussi (kuvat 3/27) kuten kuvassa 18
esitetdan.

5.4 Imuletkun asennus (kuvat 1-3/18)
Liité imuletku (9) kayttétapauksen mukaan oikea-
an marka-/kuivaimurin litintaan.
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Imeminen
Liitd imuletku (9) imuletkuliitintaén (8)

Puhallus
Liita imuletku (9) puhallusliitantaan (19)

Vuotoilmanséaadin (kuva 3/29)

Imuletkun (9) ja imuputken (17) vélille voidaan
asentaa vuotoilmansaéadin (29). Vuotoilmanséati-
mesté (29) voidaan s&atéa suuttimen imuteho
portaattomasti.

Kayté vuotoilmasaédinta kohdistetusti apuna
markaimussa, jotta nesteen ohella imetadén myds
ilmaa vuotoilmaséatimen kautta. Siten voit vahen-
ta4 laitteen kuormitusta nestetté imettaessa.

5.5 Imusuuttimet

Yhdistelmésuutin (kuvat 3)
Yhdistelmasuutin (14) soveltuu kiinteiden ain-
eiden ja nesteiden imemiseen keskisuurilta tai
suurilta pinnoilta.

Rakosuutin (kuva 3)

Rakosuutin (23) sopii kdytettavéksi kiinteiden ain-
eiden ja nesteiden imemiseen nurkista, reunoista
ja muista vaikeasti tavoitettavista kohdista.

Pehmustesuutin (kuva 3)

Pehmustesuutin (26) on laadittu erityisesti ki-
inteiden aineiden imemiseen pehmusteista ja
matoista.

6. Kayttd

6.1 Pailla-/pois-katkaisin (kuva 1/7)
Katkaisimen asento 0: Pois
Katkaisimen asento I: Normaalikaytto
Katkaisimen asento AUTO:  Automaattikayttd

6.2 Kuivaimu

Kéayta kuivaimussa laskossuodatinta (24) (katso
kohta 5.2). Erityisen pahojen likaantumisten poist-
amisessa voidaan liséksi asentaa avuksi likapussi
(27) (katso kohta 5.3).

Imettédessé suurempia méaria hienopdlyé pois vo-
idaan kayttaa esisuodatinta (16) (katso kohta 5.2
Esisuodattimen asennus).

Tarkasta aina, etta suodatin on lujasti paikallaan!

6.3 Markaimu
Kéyta markdimussa vaahtomuovisuodatinta (25)
(katso kohtaa 5.2).

Kéayta markaimua varten tiivisterengasta (37) (kat-
so kohta 5.2 Tiivisterenkaan asennus).

Huolehdi aina siita, etti suodatin on tukevasti
paikallaan!

Vedenlaskuruuvi (kuva 1/11)

Jotta séilién (10) tyhjentdminen mérkaimun jal-
keen on helpompaa, on se varustettu vedenlasku-
ruuvilla (11).

Avaa vedenlaskuruuvi (11) kd&ntamalla sita va-
semmalle ja anna nesteen valua pois.

Séilion taydellista ja helpompaa tyhjentamista
varten toimenna siirtopy6ran jarru (3) ja kallista
sailiota.

Markaimussa turvauimuriventtiili (kuvat 2/21)
sulkeutuu, kun séilién suurin tayttdméaara on saa-
vutettu. Tallin laitteen imuéani muuttuu, se tulee
aénekkddmmaéksi.

Sammuta silloin laite ja tyhjenna saili6.

Vaara!

Marka-kuivaimuri ei sovellu tulenarkojen nestei-
den imemiseen!

Kéyta markaimussa ainoastaan mukana toimitet-
tua vaahtomuovisuodatinta!

6.4 Automaattikaytté (kuvat 1)

Liitd sahkétydkalusi verkkojohto automaattipis-
torasiaan (4) ja liitd imuletku (9) séhkétydkalusi
polynimuliitantdan. Huolehdi siita, etta laitteiden
litdnt& on tukeva ja ilmatiivis.

Imuletkun (9) liittAmiseksi sdhkétydkaluun voida-
an kayttdad mukana toimitettua sahkétydkaluso-
vitinta (kuvat 3/22). Kayté sita tdssé imuletkun ja
sahkdtyokalun poistoimuliitinnén valissa.

Ké&anna mérkéa-kuivaimurin katkaisin (7) asentoon
AUTO, automaattikayttd. Heti kun kaynnistat
sahkoétyokalun, niin marké-kuivaimuri kdynnistyy
myds. Kun sammutat k&yttdmési sdhkoétyodkalun,
niin mark&-kuivaimuri sammuu ennalta asetetun
viiveen mukaan.

6.5 Puhallus
Yhdista imuletku (kuvat 1/9) méarka-kuivaimurin
puhallinliitantdan (kuvat 2/19).

6.6 Suodattimen puhdistusjarjestelma
(kuvat 20a-20b)

Laite on varustettu suodattimen puhdistus-

jarjestelmalla, joka mahdollistaa suurempien

hienopdlymé&éarien poisimemisen kayttamatta
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liankeruupussia.

Viite! Suodattimen puhdistusjarjestelman saa toi-
mentaa vain kun esisuodatin on asennettu!

Viite! Suodattimen puhdistusjarjestelméan voi toi-
mentaa vain laitteen kdydessa.

Kun imuteho heikkenee, niin suodattimen puhdis-
tus voidaan toimentaa nappia painamalla, jotta
likaantunut esisuodatin puhdistetaan ja imuteho
nousee jalleen.

Paina puhdistuspainiketta (1) 6 kertaa laitteen
kéydessa. Pida painiketta painettuna joka kerralla
4 sekunnin ajan. Huolehdi siita, ettei imuletku taitu
tdmén aikana.

6.7 Laitteen paan (kuvat 1/5) puhdistus
Puhdista laite sdannéllisin valiajoin kostealla
rievulla kdyttden hieman saippuaa. Ala kéyta puh-
distusaineita tai liuotteita; ne saattavat syovyttaa
laitteen muoviosia.

6.8 Siilion (kuvat 1/10) puhdistus

Sailié voidaan puhdistaa likaantumisesta riippuen
kostealla rievulla hieman saippuaa kayttaen tai
juoksevan veden alla.

6.9 Suodattimien puhdistus
Laskossuodattimen (kuvat 3/24) puhdistus
Puhdista laskossuodatin (24) sd&nndllisesti siten,
etté koputat sen varovasti tyhjéksi ja puhdistat
sen pehmealla harjalla tai kasiharjalla.

Vaahtomuovisuodattimen (kuvat 3/25) puh-
distus

Puhdista vaahtomuovisuodatin (25) kayttaen hie-
man saippuaa juoksevan veden alla ja anna sen
kuivua ilmavassa paikassa.

Esisuodattimen puhdistus (kuva 3)
Puhdista esisuodatin (16) juoksevalla vedella
kayttden hieman saippuaa ja anna sen kuivua
ilmavassa paikassa.

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hdnen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

Varoitus!

Suorita huolto ja puhdistus siten, etta huoltohen-
kilostolle tai muille henkiléille ei aiheudu vaaraa.
Huolto- ja korjaustéita suoritettaessa kaikki saas-
tuneet osat, joita ei voida puhdistaa tyydyttavésti,
on pakattava lapaiseméttémiin pusseihin ja havi-
tettdva voimassa olevien kansallisten méaraysten
mukaisesti.

Huoltoalueella:
huolehdi suodatetusta, koneellisesta ilman-
vaihdosta
kéyta henkilébnsuojaimia
puhdista huoltoalue huollon jalkeen

8.1 Puhdistus
Pida turvalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pdlysta ja liasta kuin suinkin
mahdollista.
Suosittelemme laitteen puhdistamista aina
heti kaytdn jalkeen.

8.2 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

V&hintaan kerran vuodessa valmistajan tai tdhan
opastetun henkildn tulee suorittaa pdlytekninen
tarkastus, esim. suodattimen vauriot, imutiiviys.

8.3 Varaosa- ja lisavarustetilaus:
Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
laitteen tyyppi
laitteen tuotenumero
laitteen tunnusnumero
tarvittavan varaosan varaosanumero
Aktuellit hinnat ja muita tietoja I16ydat verkkosivus-
tosta www.Einhell.com
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9. Kaytdstapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. Taméa pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttd4 uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Séilytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.

Havitys

¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset
tulee toimittaa ympéristdystavalliseen uusiokayt-
téon.
Ala heita sahkétydkaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjéatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-di-
rektiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaa-
danté6n saattamisen mukaan kayttdkelvottomat
sahkotyokalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot
on keréattava erikseen ja toimitettava ymparistoy-
stavalliseen kierratykseen.

Jos kaytdsté poistetut sdhko- ja elektroniikka-
laitteet havitetdan epédasianmukaisesti, niiden
mahdollisesti siséltdméat vaaralliset aineet voivat
aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten tervey-
delle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toi-
mitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai
muu monistaminen on sallittu ainoastaan Einhell
Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* Yhdistelmé&suutin, rakosuutin, pehmustesuutin,
séhkotydkalusovitin, jne.

Kayttdmateriaali / kayttbosat* Laskossuodatin, vaahtomuovisuodatin, likapussi,
lisdsuodatin, jne.

Puuttuvat osat
* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov
(glelte sliko 21)
Nevarnost! - Da bi zmanjSali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!
2. Previdno! Uporabljajte protiprasno
zascitno masko. Pri obdelavi lesa in drugih
materialov lahko pride do nastajanja zdravju
Skodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje az-
best, ne smete obdelovati!
Opozorilo pred splosno nevarnostjo.
Ciséenje predfiltra
Nazivan mo¢
Najv. poraba energije vti€nice za avtomatiko
Skupna najv. poraba energije
Opozorilo! Naprava vsebuje prah, ki je
zdravju Skodljiv. Postopke praznjenja in
vzdrzevanja, vkljuéno z odstranjevanjem pos-
od za zbiranje prahu, naj izvajajo strokovnjaki,
ki imajo ustrezno zas¢itno opremo.
9. Primerno za lo€evanje prahu z mejno vred-
nostjo izpostavljenosti ve¢ kot 1 mg/m?.
10. Reguliranje sesalne moci
11. Zapah posode

©ONO O~

1. Varnostni napotki

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

Pozor! Pred montazo in zagonom brezpogoj-
no upostevajte navodila za uporabo.
Preverite, e se na tipski podatkovni tablici
navedena omrezna elektricna napetost skla-
da z elektri¢no napetostjo omrezja.

Izvlecite elektriéni prikljucni vtika¢, ¢e napra-
ve ne uporabljatze, preden odpirate napravo,

pred izvajanjem ¢iS€enja in vzdrzevanja.
Nikoli ne Cistite naprave z razredg€ilnimi
sredstvi.

Vtika¢a ne vlecite za kabel iz vti€nice.

Za obratovanije pripravljene naprave ne
puscajte brez nadzora.

Zascitite pred dosegom otrok.

Paziti je potrebno na to, da se ne bo elektri¢ni
prikljuéni kabel poskodoval ali uniéil pri voznji
Cez kabel, s stiskanjem, trganjem in s podob-
nimi nepravilnimi postopki.

Naprave ne smete uporabljati, ¢e elektri¢ni
prikljuéni kabel ni v brezhibnem stanju.

Pri uporabi elektricnega prikljuénega kabla ne
sme biti odstopanj od izvedb kabla, ki jih na-
vaja proizvajalec. Elektri€ni prikljuéni kabel:
HO5VV-F3x1,5mm32

V nobenem primeru ne sesajte gorecih
vzigalic, zareega pepela in cigaretnih ogor-
kov, vnetljivih, jedkih, poZarno nevarnih ali
eksplozivnih snovi, par in tekocin.

Ta naprava ni primerna za sesanje zdravju
nevarnega prahu.

Napravo shranjujte v suhih prostorih.

Ne uporabljajte poSkodovane naprave.
Servisiranje naprave sme izvajati samo
pooblas€ena servisna sluzba.

Napravo uporabljajte samo za dela, za katera
je bila konstruirana.

Pri ¢iS€enju stopnic bodite zelo pozorni.
Uporabljajte samo originalne nadometsne
dele in originalni pribor.

Vtiénico na napravi uporabljajte le za na-
mene, dolo¢ene v navodilih za uporabo.
Naprave ne uporabljajte v potencialno eksplo-
zivnih obmogjih.

Uporabljajte samo z ustrezno zas¢itno opre-
mo.

Opozorilo! Napravo uporabljajte Sele, ko
prejmete ustrezna navodila za uporabo te na-
prave, snovi, ki jih je treba posesati, in njihovo
odstranjevanje.

Napravo uporabljajte samo s celotnim siste-
mom filtracije.

Te naprave naj ne uporabljajo osebe (vkljuéno

z otroki) z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali osebe s premalo
izkusnjami in/ali znanjem. Napravo naj uporablja
oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost ali pa
naj tem osebam da natan¢na navodila, kako nap-
ravo uporabljati. Otroke imejte pod nadzorom, da
se z napravo ne bodo igrali.
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Cistenie a pouzivatel'sku Gidrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (slike 1-4/15)
Tipka za Ci8¢enje filtra

Ziéni obesalnik

Zavora tekalnih koles

Avtomatska vti¢nica za elektri¢no orodje
Glava naprave

Rocaj

Avtomatsko stikalo za vklop/izklop
Priklju¢ek sesalne cevi

Gibljiva sesalna cev

10. Vsebnik

11. Vijak za izpust vode

12. Tekalna kolesca

13. Kolesa

14. Kombinirana Soba

15. Predal za opremo

16. Predfilter

17. Sesalna cev, teleskopska

18. Zaporni kavelj

19. Pihalni prikljuéek

20. Filtrirna koSara

21. Varnostni plovni ventil

22. Nastavek za elektri¢no orodje

23. Soba za fuge

24. Nagubani filter s pokrovom

25. Penast filter

26. Soba za vzglavnike

27. Vre€a za lovljenje umazanije

28. Rocaj

29. Regulator uhajalnega zraka

30. 4 x podlozka za montazo kolesa
31. 2 x varnostna razcepka za montazo kolesa
32. 2 x pokrov za montazo kolesa

33. Os za kolesno montazo

34. 8 x vijaki za montazo tekalnih koles
35. Potisni rocaj

36. Drzalo potisnega ro¢aja

37. Tesnilni obro¢

38. Kavelj za navoj kabla

©COoNOOT~WN -

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.

Odprite embalazo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaze.

Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.

Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Gibka sesalna cev

Nastavek za elektri¢éno orodje
Vre€a za umazanijo

Penasti filter

Soba za vzglavnike

Soba za fuge

Kombinirana Soba

Rocaj

Nagubani filter s pokrovom
Sesalna cey, teleskopska

2x pokrov za montazo koles

Os za kolesno montazo

4 x podlozka za montaZo kolesa
2 x varnostna razcepka za montazo kolesa
2 x kolesa

8 x vijaki za montazo tekalnih koles
2 x tekalni kolesci

Predfilter

Potisni ro¢aj

Tesnilni obro¢

Originalna navodila za uporabo

3. Predpisana namenska uporaba

Sesalnik za mokro in suho sesanije je primeren

za mokro in suho sesanje z uporabo ustreznih
filtrov. Naprava ni primerna za sesanje gorljivih ali
eksplozivih snovi.

Sesalnik za suho in mokro sesanje razreda L se
sme uporabljati samo za suho sesanje zdravju ne-
varnih prahu z mejno vrednostjo izpostavljenosti
vedjo od 1 mg/m?® (razred prahu L) z uporabo
ustreznega filtra.
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Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poSkodbe ali 8kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Omrezna napetost: ............ 220-240V ~ 50/60 Hz
Nazivan moc: .......cccvvreeneneeneieeneniene 1300 W
Maks. poraba energije

Avtomatska vticnica: ........c.ccecervrieennenne 1800 W
Skupna maks. poraba energije: .............. 3100 W
Podtlak Najv.........cccoceeevveenerniieene 230 hPa (mbar)
Razred prahu ........ccoovveiiiieeeeee e L
Nivo zvoénega tlaka LpA ..........ccccceee. 74 dB (A)
Negotovost KpA .......oocevvieiiieeniciieee, 2dB (A)
Zmogljivost vsebnika: ...........cccoooiiiiiiinin, 501
Najvedja koli¢ina polnjenja (voda) ............... 37,51
TEZA: oo ca. 14,5 kg

5. Pred uporabo

Opozorilo!

Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektri¢nem omrezju.

5.1 Montaza naprave

Montaza kolesa (sl. 4-11/13)

Varnostno razcepko za montazo koles (31) potis-
nite skozi ustrezno luknjo v kolesni osi (33) in na-
peljite podlozko (30) in kolo (13) prek kolesne osi
(83) (sl. 5-6).(33). Sedaj potisnite kolesno os (33)
skozi predvidena vodila na spodniji strani posode
(10) (sl. 7). Nataknite podlozko in drugo kolo (13)
na prosti konec kolesne osi (33) in ga zavarujte

s preostalo podlozko (30) in varnostno razcepko
(31) (sl. 8-10). Pokrov (32) potisnite na zunanjo
stran koles (13), da se drzalne zareze na pokrovu
(32) zaskocijo v kolo (13). (sl. 11).

Montaza tekalnih koles (sl. 12a-12b)
Nataknite tekalna kolesca (12) v ustrezne spre-
jeme na spodniji strani posode (10). Nato tekalna
kolesa pritrdite s priloZenimi vijaki, kot je preds-
tavljeno na sliki 12b.

Montaza potisnega rocaja (sl. 13)
Potisni ro¢aj (35) od zgoraj potisnite v predviden
drzaj potisnega rocaja (36), da se zaskoci.

Montaza glave naprave (sl. 14-15/5)

Glava naprave (5) je na posodi (10) pritrjena

s prikljuénim kavljem (18). Glavo naprave (5)
snamete tako, da odprete priklju¢ni kavelj (18)
in snamete glavo naprave (5). Pri montazi glave
naprave (5) pazite, da se priklju¢ni kavelj (18)
pravilno zaskogi.

5.2 Montaza filtra

Opombal!

Sesalnika za suho in mokro sesanije nikoli ne upo-
rabljajte brez filtra!

Vedno pazite, da je filter trdo vstavljen!

Montaza penastega filtra (sl. 16/25)

Za mokro sesanje povlecite prilozen penasti filter
(25) prek kosa filtra (sl. 2/20). Nagubani filter (sl.
3/24), ki je pri dobavi Ze montiran, ni primeren za
mokro sesanje!

Montaza nagubanega filtra (sl. 17/24)

Za suho sesanje potisnite naguban filter (sl. 3/24)
na kos filtra (sl. 2/20). Naguban filter (sl. 3/24) je
sedaj primeren za suho sesanje!

Montaza predfiltra (sl. 19a)

Predfilter (16) lahko uporabljate za sesanje velikih
koli¢in drobnega prahu (z vre€o za lovljenje uma-
zanije ali brez nje).

Opozorilo! Predfilter ni primeren za mokro se-
sanje!

Predfilter (16) vstavite na rob vsebnika (10), kot
prikazuje slika 19a. Pazite, da celotni predfilter
nalega na robu vsebnika.

Montaza tesnilnega obrocka (sl. 19b)

Tesnilni obro¢ (37) mora pri mokrem sesanju in ¢e
se predfilter ne uporablja, biti montiran.

Tesnilni obro¢ (37) vstavite na rob vsebnika (10),
kot prikazuje slika 19b. Pazite, da celotni tesnilni
obro¢ nalega na robu vsebnika.

5.3 Montaza vrecke za vsebnik (sl. 18)
Montirajte vrecko za lovljenje umazanije (sl. 3/27),
kot prikazuje slika 18.
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5.4 Montaza nastavka gibke sesalne cevi

(sl. 1-3/18)
Glede na primer uporabe povezite gibko sesalno
cev (9) z ustreznim priklju¢kom mokrega/suhega
sesalnika.

Sesanje
Prikljucite gibko sesalno cev (9) na priklju¢ek gib-
ke sesalne cevi (8).

Pihanje
Prikljucite gibko sesalno cev (9) na pihalni
prikljucek (19).

Regulator zraka (sl. 3/29)

Med gibko sesalno cev (9) in sesalno cev (17)
lahko vstavite regulator zraka (29). Na regulatorju
zraka (29) lahko brezstopenjsko nastavite sesal-
no silo Sobe.

Uporabite regulator zraka ciljno pri mokrem se-
sanju, da dodatno poleg tekoc€ine skozi regulator
zraka sesate tudi zrak. Tako napravo pri sesanju
teko€ine razbremenite.

5.5 Sesalne Sobe

Kombinirana Soba (sl. 3)

Kombinirana Soba (14) je primerna za sesan-
je trdih snovi in teko€in na srednjih do velikih
povrSinah.

Soba za fuge (sl. 3)

Soba za fuge (23) je primerna za sesanje trdih
shovi in tekogin iz kotov, robov in drugih tezko
dostopnih mest.

Soba za vzglavnike (sl. 3)
Soba za vzglavnike (26) je posebej primerna za
sesanije trdih snovi z vzglavnikov in preprog.

6. Upravljanje

6.1 Stikalo za vklop/izklop (sl. 1/7)

Polozaj stikala O : izklop

Polozaj stikala I: normalno obratovanje
Polozaj stikala AUTO: avtomatsko obratovanje

6.2 Suho sesanje

Za suho sesanje uporabite naguban filter (24)
(glejte tocko 5.2). Pri pritrjevanju posebno moéne
umazanije lahko dodatno montirate vre¢ko za lov-
lienje umazanije (27) (glejte tocko 5.3).

Pri sesanju velikih koli¢in drobnega prahu lah-
ko uporabljate predfilter (16) (glejte tocko 5.2
Montaza predfiltra).

Vedno pazite, da je filter trdo vstavljen!

6.3 Mokro sesanje

Za mokro sesanje uporabite penast filter (25)
(glejte tocko 5.2).

Za mokro sestanje vstavite tesnilni obro¢ (37)
(glejte tocko 5.2 Montaza tesnilnega obroc¢a).
Vedno pazite, da je filter trdo vstavljen!

Vijak za izpust vode (sl. 1/11)

Za preprostejSe praznjenje posode (10) pri mo-
krem sesanju je posoda opremljena z vijakom za
izpust vode (11).

Vijak za izpust vode (11) odprite z obra¢anjem

v levo in izpustite tekogino.

Za popolno in preprosto praznjenje vsebnika
pritisnite na zavoro tekalnih koles (3) in vsebnik
prekucnite.

Pri mokrem sesanju se zapre varnosti plovni ventil
(sl. 2/21) po doseganju najvecjega stanja na-
polnjenosti posode. Pri tem se spremeni sesalna
hrupnost naprave, ki postane glasnej$a. Potem
izklju¢ite napravo in izpraznite posodo.

Nevarnost!

Sesalnik za mokro in suho sesanje ni primeren za
sesanje vnetljivih teko€in! Za mokro sesanje upo-
rabljajte samo priloZzen penast filter!

6.4 Avtomatsko delovanje (sl.1)

Priklju€ite omrezni kabel svojega elektriénega
orodja na avtomatsko vti¢nico (4) in povezite gib-
ko sesalno cev (9) z nastavkom za sesanje prahu
svojega elektri¢nega orodja. Napravi morata biti
povezani trdno in za zrak neprepustno.

Za prikljucitev gibke sesalne cevi (9) na elektri¢no
orodje lahko uporabite prilozen nastavek za
elektri¢no orodije (sl. 3/22). Vstavite ga med gibko
sesalno cev in sesalni prikljuek elektri¢nega
orodja.

Stikalo (7) sesalnika za mokro in suho sesanje
naprave prestavite na polozaj AUTO, avtomatsko
delovanje. Takoj, ko se elektri¢no orodje vklopi, se
vklopi tudi sesalnik za mokro in suho sesanje. Ce
elektri¢no orodje izklopite, se izklopi tudi sesalnik
za mokro in suho sesanje s prednastavljenim
¢asovnim zamikom.
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6.5 Pihanje

Povezite gibko sesalno cev (sl. 1/9) s sestavkom
za pihanje (sl. 2/19) sesalnik za mokro in suho
sesanje.

6.6 Filtrirni Cistilni sistem (sl. 20a-20b)
Naprava je opremljena s filtrirni €istilnim siste-
mom, saj omogoc¢a sesanije velikih koli¢in drobne-
ga prahu brez uporabe vrece za lovljenje prahu.

Opozorilo! Filtrirni gistilni sistem je dovoljeno
uporabljati le z vstavljenim predfiltrom!

Opozorilo! Filtrirni istilni sistem je mozno aktivi-
rati le, ko je naprava vklopljena.

Ce sesalna moé popusééa, lahko filtrsko gis&enje
aktivirate s pritiskom na tipko, da ocistite umazan
predfilter in ponovno povecate sesalno mo¢.

Ko je naprava vklopljena, pritisnite s koncem cevi
6x na Cistilno tipko (1). Tipko vsaki¢ drzite 4 se-
kunde. Pazite, da sesalne cevi ne prepognete.

6.7 A gépfej (sl. 1/5) tisztitasa

Tisztitsa meg a készlléket rendszeresen egy
nedves posztoval és egy kevés kendszappannal.
Ne hasznaljon tisztité és old6 szereket; ezek meg-
tamadhatjak a készilék mianyagrészeit.

6.8 A tartaly tisztitasa (sl. 1/10)

A tartalyt, a szennyez6édéstél figgéen egy nedves
ponyvéval és egy kevés kendszappannal vagy
foly6 viz alatt lehet megtisztitani.

6.9 A sziir6 tisztitasa

A reddés sziir6 (sl. 3/24) tisztitasa

Tisztitsa meg rendszeresen a redds szlrét (24)
azaltal, hogy 6vatosan kiporolja és egy finom ke-
fével vagy egy kéziseprével megtisztitja.

A habanyagsziiré (sl. 3/25) tisztitasa

A habanyagsz(r6t (25) egy kevés kendszappanal
és foly6 vizzel megtisztitani majd hagyni levegén
megszaradni.

Ciséenje predfiltra (sl. 3)

Predfilter (16) ocistite z nekoliko mila za ma$¢obo
pod teko€o vodo in ga nato pustite na zraku, da
se osusi.

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni prikljugni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi prepredili ogrozanje
varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektri¢ni priklju¢ni kabel.

Opozorilo!

VzdrZevanije in CiS€enje izvajajte tako, da ni ne-
varnosti za vzdrzevalno osebije ali druge ljudi.
Pri vzdrZevalnih delih in popravilih je treba vse
onesnazene dele, ki jih ni mogoce zadovoljivo
ocistiti, zapakirati v neprepustne vrecke in jih
odloziti v skladu z veljavnimi nacionalnimi pred-
pisi.

Na podrocju vzdrzevanja:
poskrbite za filtrirano prisilno prezraevanje
nosite osebno zas¢&itno opremo
po vzdrzevanju ocistite obmocje vzdrzevanja
8.1 Tisztitas
Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
nyilldsokat és a géphéazat annyira por és pis-
zokmentesen, amennyire csak lehet.
Mi ajénljuk a késziléket minden hasznélat
utan azonnal kitisztitani.

8.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

Vsaj enkrat na leto mora proizvajalec ali
poducena oseba izvesti tehni¢no-prasni pregled,
npr. glede poskodovanja filtra, tesnosti sesalnik.
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8.3 Seznam nadomestnih delov in dodatne

opreme:
Pri naro¢anju nadomestnih delov navedite nas-
lednje:

tip naprave

§t. art. naprave

ID-$tevilka naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije lahko najdete na
spletni strani: www.Einhell-Service.com

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.

10. Skladiséenje

Napravo in pribor za napravo skladidéite na
temnem, suhem in pred mrazom za$¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalaZi.

Odlaganje

¢

_—
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih
orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektriénih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih
baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske od-
padke!

Lidon

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi in njenim pre-
nosom v nacionalno zakonodajo se morajo
odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in od-
straniti na okolju prijazen nagcin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/
ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske bate-
rije in baterije za enkratno uporabo zbirati lo¢éeno
in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna
elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in
zdravije ljudi, saj morda vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumen-
tacije in spremljajoCih papirjev o proizvodu, tudi
po izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglas-
jem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Kombinirana Soba, Soba za fuge, $oba za oblazi-
njeno pohistvo, nastavek za elektri¢no orodje itd.

Obrabni material/ obrabni deli* Nagubani filter, penast filter, vrecka za lovljenje
umazanije, dodatni filter itd.

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonséagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 21-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Viseljen egy porvédd maszkot. Fa

és mas anyagok megmunkalasanal az egész-

ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu

anyagokat nem szabad megmunkalni!

Figyelmeztetés az altalanos veszély eldl.

Elész(ré tisztitas

Névleges teljesitmény

Max. teljesitményfelvétel automata-dugaszol6

aljzat

Max. teljesitményfelvétel 6sszesen

Figyelmeztetés! A készllék az egészséger

veszélyeztetd port tartalmaz. Hagyja a kilrité-

si és karbantartasi folyamatokat, beleértve a

porgydujtétartaly eltavolitasat is, csak olyan sz-

akemberek altal elvégeztetni, akik hordanak

megfelelé védéfelszerelést.

9. Megfelelé az 1 mg/m3-nal nagyobb
robbanasi-hatarértékl porok levélasztasara.

10. Szivételyesitmény szabalyozas

11. Tartaly bereteszelés

oo khw

© N

1. Biztonsagi utasitasok

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utaldsok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérllések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

Figyelem: Az 6sszeszerelés és a beuzemite-
tés el6tt okvetlenul figyelembe venni a hasz-
nélati utasitast.

Kontrollalni, hogy a haldzati feszultség meg-
egyezik e a tipustablan levé haldzati feszult-
séggel.

Kihuzni a halézati csatlakozast, ha: Nem has-
zndlja a készlléket, mielétt kinyitna a készu-
Iéket, tisztitas és karbantartas elétt.

Ne tisztitsa a készlléket sohasem olddsze-
rekkel.

Ne huzza ki a csatlakozét a kabelnal fogva a
dugaszol6 aljzatbdl.

Ne hagyja az Uzemkész készlléket feligyelet
nélkal.

Védeni a gyerekek hozzaférése eldl.

Ugyelni kell arra, hogy a halézati csatlako-
zO6kabel athajtas, zuzas, rantas vagy hasonlé
altal ne sériljén vagy rongélédjon meg.

Nem szabad hasznalni a készliléket, ha a
héaldzati csatlakozévezeték allapota nem ki-
fogastalan.

A halézati csatlakozdvezeték kicserélésé-
nél nem szabad a gyarté altal megadott
kivitelezésektél eltérni. Halozati csatlakozove-
zeték: HO5VV - F3x 1,5 mm?

Semmi esetre sem beszivni: ég6 gyufékat,
izz6 hamut és cigarettavégeket, €gé, maro,
tlizveszélyes vagy robbané anyagokat, gazo-
kat vagy folyadékokat.

Ez a készlilék nem alkalmas az egészségre
veszélyes porok elszivasara.

A készlléket szaraz teremben tarolni.

Ne vegyen Gzembe karosult késziléket.
Szerviz csak is a feljogositott
vevészolgalatnal.

A készlléket csak olyan munkakra hasznalni,
amelyekre konstrualva lett.

A IépcsOk tisztitasanal kildnds figyelmesség
sziikséges.

Csak origindlis tartozékokat és potalkatrésze-
ket hasznalni.

A készlléken levd dugaszolo aljzatot csak a
hasznalati utmutatoban meghatarozott célra
hasznalni.

Ne hasznélja a késziléket robbanas veszé-
lyeztetett termekben.

Csak megfelelé védéfelszereléssel hasznalni.
Figyelmeztetés! A késziiléket csak ennek a
készlléknek a hasznalatahoz, a szivandé
anyagokkal és azok megsemmisitésével kap-
csolatos megfeleld kioktatas utan hasznalni.
A készlléket csak a komplett atszUrési szisz-
témaval Uzemeltetni.

Ez a készlilék nem lett olyan személyek (gyereke-
ket is beleértve) altali hasznalatra meghatarozva,
akik csak egy korlatozott testi, érzéki vagy szel-
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lemi képeséggel rendelkeznek vagy nem rendel-
keznek elegendé tapasztalattal és/vagy tudassal,
kivéve, ha egy a biztonsagukért felelés személy
altal feligyelve vannak, vagy ha utasitasokat kap-
tak téle, hogy hogyan kell a készlléket hasznalni.
Gyerekeket fellll kellene lgyelni, azért hogy bizto-
sitva legyen, hogy nem jatszanak a készulékkel.

A tisztitast és a felhasznal6 altal végezhetd
karbantartast gyermekek felugyelet nélkil nem
végezhetik.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa

(képek 1-t6l - 4-ig/15-06s)
SzUrétisztitd taszter

Huzalkengyel

Futogorg6 fék

Automata-dugaszol6 aljzat a villamos
szerszamnak

5. Készilékfej

6. Fogantyu

7. Be-/ki-/ automata kapcsolé

8. Szivotdmlé csatlakozd

9. Hajlékony szivotémlé

. Tartaly

. Vizleereszt6 csavar

. Futégoérgdk

. Kerekek

. Kombinalt szivofej

. Tartozékrekesz

. Elésziré

. Szivécso, teleszkdpos

. Zarokampo

. Favékapcsolat

. Sz(rékosar

. Biztonsagi uszdszelep

. Villamos szerszamadapter

. Hézag szivdfej

. Redés szur6 fedéllel

. Habanyagsz(ré

. Karpitos szivofej

. Piszokfelfogé zsak

. Fogantyu

. Hibalevegdszabalyozé

. 4 x betéttarcsa a kerék felszereléshez
. 2 x biztosit6 sasszeg a kerék felszereléshez
. 2 x burkolat a kerék felszereléshez

. Tengely a kerék felszereléshez

. 8 x csavar a futogorgd felszereléshez
. Tolofl

rPOD =

36. Toldéflltartd
37. Témitégydri
38. Akaszto a kabelfelcsévéléshez

2.2 A szadllitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb
5 munkanapon bellil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Hajlékony szivotdmlé

Villamos szerszamadapter
Piszokfelfogd zsak

Habanyagsz(r6

Kérpitos szivofej

Hézag szivofej

Kombinalt szivofej

Fogantyu

Redds szlré fedéllel

Szivécsé, teleszképos

2x burkolat a kerék felszereléséhez
Tengely a kerék felszereléshez

4 x betéttarcsa a kerékfelszereléshez
2 x biztosité sasszeg a kerékfelszereléshez
2 x kerék

8 x csavar a futogorgd felszereléshez
2 x futégérgd

El8sz(ré

Toloful

Témitégydrt

Eredeti Uzemeltetési utmutato
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3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A nedves- szarazszivo a megfeleld szlrd hasz-
nélata melett nedves- és szdrazszivasra alkal-
mas. A készilék nem lett gyullékony vagy robba-
nékony anyagok felszivasara meghatarozva.

Az L porosztalyu nedves-szérazszivokat csak a
megfelelé redds szlré hasznalata mellett szabad
az 1 mg/m?® (porosztaly L) robbanasi-hatarértékiél
nagyobb egészségveszélyezteté porok szérazels-
zivasara felhasznalni.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Uzemek teriletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Halozati feszlltség: ........... 220-240V ~ 50/60 Hz
Névleges teljesitmény:: ........cccceoeevenenee 1300 W
Max. teljesitményfelvétel:

Automatikus-dugaszol6 aljzat: ................ 1800 W
Max. teljesitményfelvétel dsszesen: ....... 3100 W
Nyomashiany max ........cc.ccceceenee 230 hPa (mbar)
POrOSZIAY ..ooevveiiiiiieeeeee e L
Hangnyomasszint LpA .......ccccocveieens 74 dB(A)
Bizonytalansag KpA ......cccccveeeeriinieenne. 2 dB(A)
Tartaly Grtartalom: ........ccccceeiiniiiniineeeee, 501
Max. toltési térfogat (Viz) .......ccccoveriirrvennnen. 37,51
SUIY: e cca. 14,5 kg

5. Belizemeltetés elott

Figyelmeztetés!

Meg a rakapcsolés el6tt arrdl, hogy a tipustablan
megadott adatok megegyeznek a haldzati ada-
tokkal.

5.1 A késziilék 6sszeszerelése

A kerekek felszerelése

(abrak 4-t6l - 11-ig/13-as)

Dugja a kerék felszerelés (31) az egyik biztosité
sasszegét a keréktengely (33) megfeleld furatan
keresztll és vezessen egy betéttarcsat (30), egy
kereket (13) és egy betéttarcsat a keréktengelyre
(33) (abrak 5-t6l — 6-ig). Tolja most a keréktenge-
lyt (33) a tartaly (10) alulsé oldalan arra elérelatott
vezetékon at (7-es abra). Dugjon egy alatétkarikat
és a masodik kereket (13) a keréktengely (33) sz-
abad végére és biztositsa a tobbi betéttarcsaval
(30) és a biztosité sasszeggel (31) (abrak 8-tol
—10-ig). Nyomja fel a burkolatokat (32) a kerekek
(13) kulsé oldalara ugy, hogy a burkolatokon (32)
levé tartd orrok bereteszeljenek a keréken (13).
(11-es abra).

A futégorgok felszerelése

(abrak 12a-tol - 12b-ig)

Dugja a futégdérgéket (12) a tartaly (10) aljan levd
megfelelé befogaddkba. Erésitse azutan oda a
vele szdllitott csavarokkal a 12b abran mutatottak
szerint a futégérgdket.

A tolofiil felszerelés (13-as abra)
Vezesse felllrdl be bereteszelésig a toldfllet (35)
az elérelatott tolofll tartékba (36).

A késziilékfej felszerelése

(abra 14-t6l - 15-ig/5)

A készllékfej (5) egy zardkapoccsal (18) van a
tartalyon (10) felerésitve. A gépfej (5) levételéhez
kinyitni a zarkapcsot (18) és levenni a gépfejet (5).
A gépfej (5) felszerelésénél Ugyelni a zardkapocs
(18) helyes bereteszelésére.

5.2 A sziir6k felszerelése

Utalas!

Ne hasznélja a nedves — szarazszivot sohasem
szUré nélkal!

Ugyelien mindig a sz(irék feszes tlésére!

A habanyagsziiré felszerelése (abra 16/25)
A nedvesszivashoz huzza a mellékelt
habanyagsz(rét (25) a szlir6kosarra (abra 2/20).
A szallitaskor mar felszerelt redds szUré (abra
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3/24) nem alkalmas a nedvesszivasra!

A redds sziird felszerelése (abra 17/24)

A szarazszivashoz tolja a redds sz(irét (abra 3/24)
a szlir6kosarra (abra 2/20). A redds sz(rd (abra
3/24) csak szarazszivasra alkalmas!

Az el6sziiré felszerelése (abra 19a)

Az eldszurét (16) fel lehet hasznélni nagy
mennyiségl finompor felszivasara (vagy piszok-
felfogdzsakkal vagy az nélkul).

Utasitas! Az el6sz(ir6 nem alkalmas nedvess-
zivésra!

Tegye az el6sz(rét (16) a 19a abran abrazoltak
szerint a tartaly szélére (10). Ugyelien arra, hogy
az eldszird teljesen felfektidjon a tartélyszélre.

A tomit6gydiri felszerelése (abra 19b)
Nedveszivasnal és ha nincs hasznalva az
eldszurd, akkor fel kell szerelni a témitégyurit
(37).

Tegye a tdmitégyrit (37) a 19b abran abrazoltak
szerint a tartaly szélére (10). Ugyelien arra, hogy
a témitdgyuru teljesen felfekidjon a tartalyszélre.

5.3 A tartalytasak felszerelése (18-as abra)
Szerelje fel a 18-as abran mutatottak szerint a
piszokfelfogd zsakot (abra 3/27).

5.4 A szivotomlo felszerelése

(abrak 1-t6l - 3-ig/18)
A hasznalati esettdl figgéen kdsse 6ssze a
szivotdmldt (9) a nedves- /szarazszivo megfeleld
csatlakozéjaval.

Szini
Csatlakoztasa ra a szivotomlét (9) a szivétomld
(8) csatlakoztatasara.

Fajni
Csatlakoztasa ra a szivotomlét (9) a fuvotdomlié
(19) csatlakoztatasara.

Hibalevegdszabalyozo (abra 3/29)

A szivétdmld (9) és a szivocesé (17) kdzé be
lehet tenni a hibalevegdszabalyozét (29). A
hibaleveg6szabalyozén (29) fokozatmentesen be
lehet allitani a fuvokan levé szivoerét.

Nedves szivasnal célzottan a hibaleveg6 szaba-
lyozét hasznélni, azért hogy a folyadék melett
levegét is szivjon be a hibalevegé szabalyozén
keresztul. I'gy a folyadékok megszivasanal teher-
mentesitve lesz a készulék.

5.5 Szivoéfejek

Kombinalt szivofej (dbra 3)

A kombindlt szivéfej (14) szilard anyagok és fo-
lyadékok elszivasara alkalmas kézepestdl nagy
felletekig.

Hézagszivofej (abra 3)

A hézagszivofej (23) a szilard anyagok és foly-
adékok elszivasara szolgal sarkokban, széleken
és egyébb nehezen hozzaférheté helyeken.

Karpitos szivofej (abra 3)

A Kérpitos szivofej (26) specialisan a szilard anya-
gok leszivasara alkalmas a karpitos butorokrol és
szényegekrél.

6. Kezelés

6.1 Be-/ kikapcsolo (abra 1/7)
Kapcsoldallas 0: Ki
Kapcsoloallas I: Normalis Gzem
Kapcsoléallas AUTO: Automata lizem

6.2 Szarazszivas

Haszndlja a szarazszivashoz a redds szUir6t

(24) (l4sd az 5.2-es pontot). Klléndsen

erds szennyez6dések eltavolitdsanal még
kiegészitéen fel lehet szerelni a piszokfogd zsakot
(27) (lasd az 5.3-as pontot).

Nagy mennyiségu finompor elszivasanal be le-
het tenni az elész(irét (16) (lasd a pontot 5.2 Az
eldszurd felszerelése).

Ugyelien mindig a sz(ir6k feszes ilésére!

6.3 Nedvesszivas

Hasznalja a nedvesszivashoz a habanyagsz(rét
(25) (lasd az 5.2-es pontot).

Nedvesszivashoz tegye be a tdmitégyrit (37)
(lasd a pontot, 5.2 A tdmitégydrd felszerelése).

Ugyeljen mindig a sz(rd feszes ulésére!

Vizleereszt6 csavar (abrak 1/11)
Nedvesszivasnal a tartaly (10) egyszerd kiliri-
téséhez ez egy vizleeresztd csavarral (11) van
felszerelve.

Balracsavaras altal megnyitni a vizleeresztd csa-
vart (11) és leereszteni a folyadékot.

A tartaly teljes és egyszer( kilritéséhez lze-
meltese a futdgdrgd féket (3) és déntse meg a
tartalyt.



Nedvesszivasndl a tartaly maximalis téltésal-
lasanak az elérésekor bezar a biztonsagi uszés-
zelep (abra 2/21). Ennél megvaltozik a készulék
beszivézaja, hangosabb lesz. Kapcsolja ki a kés-
zliléket és Uritse ki a tartalyt.

Veszély!

A nedves- szarazszivd nem alkalmas gyullékony
folyadékok felszivasara! A nedvesszivashoz csak
a mellékelt habanyagsz(rét haszndlni!

6.4 Automata lizem (abra 1)

Csatlakoztasa az elektromos szerszamjanak a
haldzati kabeljat az automata-dugaszol6 aljzatra
(4) és csatlakoztasa a szivotomlét (9) az elektro-
mos szerszamjanak a porelszivécsatlakozasara.
Ugyeljen a feszes (ilésre és a késziilékek légmen-
tes 6sszekapcsolasara.

A szivétdmldnek (9) az elektromos szerszamra
térténd rakapcsolasara fel lehet hasznalni a
mellékelt elektromos szerszamadaptert (abra
3/22). Ehhez ezt, a szivotdmld és az elektromos
szerszam elszivocsatlakozésa kdzé betenni.

Tegye a nedves- szarazszivo kapcsolojat (7) a
AUTO-es pozicidba, automataiizem. Miutan be-
kapcsolta az elektromos szerszamot, bekapcsol
a nedves- szarazszivo. Ha kikapcsolja az elektro-
mos szerszamat, akkor az el6re beadllitott késlelte-
téssel kikapcsol a nedves- szarazszivé is.

6.5 Fujni

Csatlakoztasa 6ssze a szivotomlét (abra 1/9) a
nedves- szarazszivo fuvocsatlakozasaval (abra
2/19).

6.6 SzlirGtisztito szisztéma (abrak 20a-20b)
A készllék egy szlrétisztitd szisztémaval

van felszerelve, amely lehetdveé teszi a nagy
mennyiségl finompor elszivast betett piszokfelfo-
g6zsék nélkl.

Utasitas! A sz(ir6tisztitd szisztémat csak betett
elészirénél szabad aktivalni!

Utasitas! A sz(ir6tisztité szisztémat csak futd
késziiléknél szabad aktivalni.

Alabbhagyé szivoételjesitménynél egy gombn-
yomas altal aktivalni lehet a sz(r6tisztitast azért,
hogy megtisztitsa a szennyezett elészlrét és
hogy ismét névelje a szivoteljesitményt.

Futd készlléknél 6x Uzemeltetni a szivotémlé vé-
ggel a tisztit6 tasztert (1). Minden tGzemeltetésnél
4 masodpercig nyomva tartani a tasztert. Ugyelien
arra, hogy ennél ne térédjén meg a szivotémilo.

6.7 A gépfej (abra 1/5) tisztitasa

Tisztitsa meg a készuléket rendszeresen egy
nedves posztoval és egy kevés kendszappannal.
Ne hasznéljon tisztitd és old6 szereket; ezek meg-
tamadhatjak a készulék mianyagrészeit.

6.8 A tartaly tisztitasa (abra 1/10)

A tartalyt, a szennyezédéstél figgéen egy nedves
ponyvaval és egy kevés kenészappannal vagy
folyd viz alatt lehet megtisztitani.

6.9 A sziir6 tisztitasa

A redés sziir6 (abra 3/24) tisztitasa

Tisztitsa meg rendszeresen a redds sz(r6t (24)
azéltal, hogy 6vatosan kiporolja és egy finom ke-
fével vagy egy kéziseprével megtisztitja.

A habanyagsziiré (abra 3/25) tisztitasa

A habanyagsz(ir6t (25) egy kevés kendszappanal
és folyé vizzel megtisztitani majd hagyni levegén
megszaradni.

Az el8sziiré tisztitasa (3-as abra)

Az el6szUrét (16) egy kevés kendszappanal és
folyd vizzel megtisztitani majd hagyni levegdn
megszaradni.

7. A haldzati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készlléknek a haldzatra csatla-
koztato vezetéke megsérilt, akkor ezt a gyartd
vagy annak a vevdszolgéltatasa, vagy egy hason-
I6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkeriilje a veszélyeztetéseket.
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8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a halézati csatla-
kozot.

8.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szellfztetd
nyillasokat és a géphazat annyira por és pis-
zokmentesen, amennyire csak lehet.
Mi ajanljuk a készliléket minden hasznalat
utan azonnal kitisztitani.

8.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi
karbantartando rész.

Legalabb egyszer évente el kell végeztetni a
gyartd vagy egy kioktatott személy altal egy por-
technikai felllvizsgalatot, mint példaul a sz(ré
megrongalédasara, a szivo tdmdrségére.

8.3 Potalkatrészek és tartozékok
megrendelése:
Pétalkatrész megrendelésénél a kbvetkez6 ada-
tokat kellene megadni:
A készllék tipusat
A készlilék cikk-szamat
A készulék ident- szamat
A szlikséges pétalkatrész poétalkatrész
szamat
Aktudlis arak és informaciék a www.Einhell-Ser-
vice.com alatt talalhatoak.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban talélhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozé-

kai kiildnbzd anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbél és mlianyagokbdl. Defektes készilékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyUijtéhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készlléket és a készUlék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa

Gyorsan kopo részek* Kombiszivofej, hézagszivéfej, karpitos szivofej,
villamos szerszam adapter stb.

Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Redés sz(iré, habanyagsz(ird, piszokfelfogd zsak,
kiegészitd szUré, stb.

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 21)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati masca de protectie im-

potriva prafului. La prelucrarea lemnului

si a altor materiale se poate produce praf

daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea

materialelor cu continut de azbest!

Avertisment privind pericolul in general.

Curatarea prefiltrului

Putere nominala

Puterea max. consumata

Priza automata

Puterea max. consumata total

Avertisment! Aparatul contine praf daunator

sanatatii. Lasati procesele de golire si

intretinere, inclusiv eliminarea recipientelor
de colectare a prafului sa fie executate numai
de catre personal calificat de specialitate,
care este echipat cu echipament de protectie
corespunzator.

9. Aparatul se preteaza la separarea prafului cu
o valoare limita de expunere mai mare de 1
mg/m?.

10. Reglajul capacitatii de aspiratie

11. Blocarea recipientului

oo khw

© N

1. Indicatii de siguranta

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot

duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.
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Atentie: inainte de montarea si punerea in
functiune a aparatului se vor citi neapéarat
instructiunile de folosire.

Controlati daca tensiunea de retea de pe
placuta aparatului corespunde cu tensiunea
existenta la fata locului.

Se va scoate stecherul din priza atunci cand:
aparatul nu este folosit, Thainte de deschi-
derea acestuia, inainte de curatire si de
intretinere.

Aparatul nu se va curata niciodata cu solventi.
Stecherul nu se va scoate din priza tragandu-
de cablu.

Aparatele pregatite de functionare nu se vor
l&sa nesupravegheate.

Copiii nu au acces la aparat.

Cabilul de alimentare nu se va deteriora prin
trecere peste el, strivire, intindere sau alte
operatii similare.

Aparatul nu se va folosi atunci cand starea
cablului de alimentare nu este impecabila.

in cazul inlocuirii cablului de alimentare nu se
va schimba executia stabilita de producator.
Cablul de racord laretea:H05VV-F3x 1,5
mm?

Nu se va aspira sub nici o forma: chibrite
aprinse, cenuga si mucuri de tigard incande-
scente, materiale, aburi sau lichide combusti-
bile, inflamabile sau explozive.

Acest aparat nu se preteaza la aspirarea pra-
furilor care pericliteaza sanatatea

Aparatul se va depozita in incaperi uscate.
Nu se va pune niciodata in functiune un apa-
rat deteriorat.

Service-ul se va efectua numai in atelierele
service pentru clienti autorizate.

Folositi aparatul numai pentru lucrarile pentru
care este construit.

La curatirea scérilor este necesara o atentie
sporita.

Folositi numai auxiliari si piese de schimb
originale.

Priza de pe aparat se va folosi numai in sco-
purile stabilite in instructiunile de utilizare.

Nu utilizati aparatul in incaperi cu pericol de
explozie.

Utilizati aparatul numai cu echipament de
protectie adecvat.

Avertisment! Aparatul se va folosi numai
dupa un instructaj adecvat referitor la utiliza-
rea aparatului, la materialele de aspirat pre-
cum si eliminarea acestora.

Utilizati aparatul numai cu sistemul de filtrare
complet.



Acest aparat nu este destinat a fi utilizat de perso-
ane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale limitate sau care nu au experienta
si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in care

sunt supravegheate de o persoana responsabila
pentru siguranta lor sau atunci cand primesc de
la aceasta persoana instructiuni despre modul in
care se utilizeaza aparatul. Copiii trebuie sa fie
supravegheati pentru a asigura ca acestia nu se
joaca la aparat.

Curatarea si intretinerea care trebuie efectuate de
utilizator nu trebuie realizate de copii fara supra-
veghere.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-4/15)

Tasta pentru curatarea filtrului

Etrier din s&rma

Fréna rolelor de conducere

Priza automata pentru aparatul electric

Capul aparatului

Maner

intrerupétor pornire/oprire/automatic

Racord furtun de aspiratie

Furtun de aspiratie flexibil

10. Recipient

11. Surub de scurgere a apei

12. Role de conducere

13. Roti

14. Duza combinata

15. Compartiment pentru accesorii

16. Prefiltru

17. Teava de aspiratie telescopica

18. Cérlig de inchidere

19. Racord de suflare

20. Cos de filtre

21. Ventil plutitor de siguranta

22. Adaptor pentru aparatul electric

23. Duza pentru rosturi

24. Filtru pliat cu capac

25. Filtru din material spongios

26. Duza pentru tapiterii

27. Sac de colectare a murdariei

28. Méner

29. Regulator de aer

30. 4 x Saiba intermediara pentru montarea
rotilor

31. 2 x Splint de siguranta pentru montarea rotilor

32. 2 x Capace pentru roti

33. Ax pentru montarea rotilor

34. 8 x Suruburi pentru montarea rolelor de

©COoNOOAWN

conducere
35. Etrier de impingere
36. Suport pentru manerul de impingere
37.Inel de etansare
38. Carlig pentru infasurarea cablului

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu

prezinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Furtun de aspiratie flexibil

Adaptor pentru aparatul electric

Sac de colectare a murdariei

Filtru din material spongios

Duza pentru tapiterii

Duza pentru rosturi

Duza combinata

Méner

Filtru pliat cu capac

Teava de aspiratie telescopica

2 x Capace pentru montajul pe roti

Ax pentru montarea rotilor

4 x Saiba intermediara pentru montarea
rotilor

2 x Splint de siguranta pentru montarea rotilor
2 x Roti

8 x Suruburi pentru montarea rolelor de con-
ducere

2 x Role de conducere

Prefiltru

Etrier de impingere

Inel de etansare
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Instructiuni de utilizare originale

3. Utilizarea conform scopului

Aspiratorul umed-uscat se preteaza la aspi-
rarea umeda si uscata cu utilizarea filtrului
corespunzator. Aparatul nu se va folosi la aspira-
rea materialelor inflamabile sau explozive.
Utilizarea aspiratoarelor umed-uscate din clasa
de praf L este permisa numai pentru aspirarea
uscata a prafurilor daunatoare sanatatii cu o
valoare limita de expunere mai mare de 1 mg/
m? (clasa de praf L) prin utilizarea filtrului pliat
corespunzator.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Tensiune de alimentare:.....220-240 V ~ 50/60 Hz

Putere nominala: ............ccccoecieiiiiiieen. 1300 W
Puterea max. consumata de priza automata:

................................................................. 1800 W
Puterea max. consumata total: ............... 3100 W
Presiune sub limita max. ............. 230 hPa (mbar)
Clasade praf .......ccceeeveeeieciieesieeeeseeeeseee s L
Nivelul presiunii sonore LpA .................... 74 dB(A)
Nesiguranta K, ..., 2dB (A)
Volumul recipientului: .........ccccoevieiiiieniienne 501
Volum de umplere max. (apa) ........ccceeeeeene 37,51

Greutate: .......ccceeeeueeeeiiieeeee e ca. 14,5 kg

5. Inainte de punerea in functiune

inainte de racordarea la reteaua electrica
asigurati-va ca datele de pe placuta de identifi-
care a masinii corespund cu cele ale retelei.

Avertisment!
Scoateti intotdeauna stecherul din priza
inainte a executa reglaje la masina.

5.1 Montarea aparatului

Montarea rotilor (Fig. 4 - 11/13)

Introduceti un splint de siguranta pentru mon-
tarea rotilor (31) prin gaura prevazuta in axul

rotii (33) si introduceti deasemenea o saiba
intermediara (30) si o roata (13) pe axul rofii

(33) (Fig. 5-6). Apoi introduceti axul rotii (33) in
orificiile prevazute in acest sens in partea de jos
a recipientului (10) (Fig. 7). Introduceti cea de-a
doua roata (13) pe capatul liber al axului rotii (33)
si asigurati-o cu cealaltd saiba intermediaréa (30)
si splintul de siguranta (31) (Fig. 8-10). Apasati
capacele (32) pe partea exterioara a rotilor (13)
astfel incat capacele (32) sa se blocheze pe roata
(13). (Fig. 11).

Montarea rolelor de conducere (Fig. 12a-12b)
Introduceti rolele de conducere (12) in suporturile
corespunzatoare din partea de jos a rezervorului
(10). Dupa aceea, fixati rolele de conducere cu
suruburile livrate, aga cum este indicat in figura
12b.

Montarea etrierului de impingere (Fig. 13)
Introduceti etrierul de impingere (35) din partea
de sus in suporturile etrierului de impingere (36)
prevazute in acest sens pana cand acesta se
blocheaza.

Montarea capului aparatului (Fig. 14)

Capul aparatului (5) se fixeaza cu etrierul de
transport (18) pe recipient (10). Pentru demon-
tarea capului aparatului basculati etrierul de
transport inainte (Fig. 14) si demontati capul apa-
ratului. La montarea capului aparatului fiti atenti la
pozitia corecta a etrierului de transport (Fig. 14).

5.2 Montarea filtrului

Indicatie!

Aspiratorul umed-uscat nu se va folosi niciodata
fara filtru!

Fiti atenti intotdeauna la pozitia stabila a filtrului!
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Montarea filtrului din material spongios
(Fig. 16/25)

Pentru aspirarea umeda introduceti filtrul din
material spongios alaturat (25) peste cosul de
filtre (Fig. 2/20). Filtrul pliat premontat deja la liv-
rare (Fig. 3/24) nu se preteaza pentru aspirarea
umeda!

Montarea filtrului pliat (Fig. 17/24)

Pentru aspirarea uscata introduceti filtrul pliat
(Fig. 3/24) peste cosul de filtre (Fig. 2/20). Filtrul
pliat (Fig. 3/24) se preteaza numai pentru aspirare
uscata!

Montarea prefiltrului (Fig. 19a)

Prefiltrul (16) poate fi folosit la aspirarea
cantitatilor mari de praf fin (cu sau fara sac de
colectare a murdariei).

Indicatie! Prefiltrul nu se preteaza la aspirarea
umeda!

Asezati prefiltrul (16) pe marginea rezervorului
(10), asa cum este prezentat in figura 19a. Tineti
cont, ca prefiltrul sa se afle complet pe marginea
rezervorului.

Montarea inelului de etansare (Fig. 19b)

Inelul de etangare (37) trebuie montat la aspirarea
umeda si atunci cand nu este utilizat prefiltrul.
Asezati inelul de etangare (37) pe marginea re-
zervorului (10), asa cum este prezentat in figura
19b. Tineti cont, ca inelul de etansare sa se afle
complet pe marginea rezervorului.

5.3 Montarea pungii recipientului (Fig. 18)
Montati sacul de colectare a mizeriei (Fig. 3/27)
asa cum este prezentat in figura 18.

5.4 Montarea furtunului de aspiratie

(Fig. 1-3; 18)
Racordati in functie de cazul de utilizare furtunul
de aspiratie (9) cu racordul corespunzator al aspi-
ratorului umed-uscat.

Aspirarea
Racordati furtunul de aspiratie (9) la racordul fur-
tunului de aspiratie (8).

Suflarea
Racordati furtunul de aspiratie (9) la racordul de
suflare (19)

Regulatorul de aer (Fig. 3/29)

intre furtunul de aspiratie (9) si teava de aspiratie
(17) poate fi montat regulatorul de aer (29). La
regulatorul de aer (29) puterea de aspiratie poate

fi reglata in diferite trepte la duza.

Folositi regulatorul de aer in mod special la aspi-
rarea umeda, pentru aspirarea suplimentara de
aer prin regulatorul de aer pe langa lichid. Astfel
aparatul nu mai este atét de solicitat la aspirarea
lichidului.

5.5 Duzele de aspiratie

Duza combinata (Fig. 3)

Duza combinata (14) este prevazuta pentru as-
pirarea materialelor solide si lichide pe suprafete
medii pana la mari.

Duza pentru rosturi (Fig. 3)

Duza pentru rosturi (23) este prevazuta pentru
aspirarea materialelor solide si lichide din colturi,
muchii sau alte locuri greu accesibile.

Duza pentru tapiterii (Fig. 3)

Duza pentru tapiterii (26) se preteaza in mod
special pentru aspirarea materialelor solide de pe
tapiterii si covoare.

6. Utilizarea

6.1 intrerupator pornire/oprire (Fig. 1/7)
Pozitia intrerupétorului O: Oprit

Pozitia intrerupatorului I: Functionare normala
Pozitia intrerupatorului AUTO:

Functionare automata

6.2 Aspirarea uscata

Pentru aspirarea uscata folositi filtrul pliat (24)
(vezi punctul 5.2). Pentru indepartarea mizeriilor
grosolane poate fi montat suplimentar si sacul de
colectare a mizeriei (27) (vezi punctul 5.3).

La aspirarea unor cantitati mari de praf fin poate fi
utilizat prefiltrul (16) (a se vedea punctul 5.2 Mon-
tarea prefiltrului).

Fiti atenti intotdeauna la pozitia stabila a filtrului!

6.3 Aspirarea umeda

Pentru aspirarea umeda folositi filtrul din material
spongios (25) (vezi punctul 5.2).

Utilizati la aspirarea umeda inelul de etansare
(37) (a se vedea punctul 5.2 Montarea inelului de
etansare).

Fiti atenti intotdeauna la pozitia fixa a filtrului!

Pentru golirea completa si mai usoara a rezer-
vorului actionati frana rolelor de conducere (3) si
inclinati rezervorul.
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Surubul de scurgere a apei (Fig. 1/11)

Pentru golirea simpla a recipientului (10) la aspi-
rarea umeda, acesta este echipat cu un surub de
scurgere a apei (11).

Surubul de scurgere a apei (11) se deschide prin
rotire spre stanga dupa care are loc scurgerea
lichidului.

Pentru golirea completa si mai ugoara a rezer-
vorului actionati frana rolelor de conducere (3) si
inclinati rezervorul.

La aspirarea umeda ventilul plutitor de siguranta
(Fig. 2/21) inchide, atunci cand s-a atins nivelul
de umplere maxim al recipientului. In acest caz,

zgomotul de aspirare a aparatului devine mai tare.

Decuplati aparatul si goliti recipientul.

Pericol!

Aspiratorul umed-uscat nu se preteaza la aspira-
rea fluidelor inflamabile! Pentru aspirare umeda
folositi numai filtrul din material spongios alaturat!

6.4 Functionarea automata (Fig. 1)
Racordati cablul de retea al aparatului
dumneavoastra electric la priza automata (4)
si cuplati furtunul de aspiratie (9) cu racordul
de aspiratie al aparatului electric. Fiti atenti ca
legatura sa fie stabila si etanga.

Pentru racordarea furtunului de aspiratie (9) la
aparatul electric poate fi folosit adaptorul apara-
tului electric alaturat (Fig. 3/22). Montati-l intre
furtunul de aspiratie si racordul de aspiratie al
aparatului electric.

Aduceti intrerupatorul (7) al aspiratorului umed-
uscat pe pozitia AUTO, functionarea automata.
Atunci cand ati cuplat aparatul, aspiratorul
porneste. Cand decuplati aparatul, aspiratorul se
opreste cu 0 anumita intarziere presetata.

6.5 Suflarea
Cuplati furtunul de aspiratie (Fig. 1/9) cu racordul
de suflare (Fig. 2/19) al aspiratorului umed-uscat.

6.6 Sistem de curatare a filtrelor

(Fig. 20a/20b)
Aparatul este echipat cu un sistem de curatare a
filtrelor, care face posibila aspirarea unor cantitati
mari de praf fin, fara utilizarea sacului de colecta-
re a murdariei.

Indicatie! Activarea sistemului de curatare a filt-
relor este permisa numai cu prefiltrul montat!

Indicatie! Sistemul de curatare a filtrelor poate fi
activat numai cu aparatul in functiune.

in cazul scaderii capacitatii de aspirare poate fi
activata curatarea filtrelor prin apasarea butonu-
lui, pentru a curata prefiltrul murdar si a mari din
nou capacitatea de aspirare.

Actionati de 6x tasta de curatare (1) cu capatul
furtunului de aspiratie, aparatul fiind in functiune.
Tineti tasta ap&sata timp de 4 secunde dupa fie-
care actionare. Tineti cont, ca furtunul de aspiratie
sa nu prezinte franturi.

6.7 Curatirea capului aparatului (Fig. 1/5)
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun lichid. Nu folositi detergenti
sau solventi; acestia pot ataca partile din material
plastic ale aparatului.

6.8 Curatirea recipientului (Fig. 1/10)
Recipientul poate fi curatat, in functie de gradul
de murdarire, cu o carpa umeda si putin sdpun
lichid sau sub un jet de apa.

6.9 Curatarea filtrului

Curatarea filtrului pliat (Fig. 3/24)

Curatati filtrul pliat (24) cu regularitate prin lovirea
usoara a acestuia ori cu ajutorul unei perii sau a
unei maturite.

Curatarea filtrului din material spongios
(Fig. 3/25)

Curatati filtrul din material spongios (25) cu putin
sapun lichid sub un jet de apa si lasati-I sa se
usuce la aer.

Curatarea prefiltrului (Fig. 3)
Curatati prefiltrul (16) cu putin sapun lichid sub un
jet de apa si lasati-l sa se usuce la aer.

7. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorérii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie Tnlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.
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8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucréarilor de curétire scoateti
stecherul din priza.

Avertisment!

Efectuati intretinerea si curatarea in aga fel,
incét sa nu existe pericol pentru personalul de
intretinere si alte persoane.

La efectuarea lucrarilor de intretinere si reparatii,
toate piesele murdare care nu pot fi curatate
satisfacator, trebuie impachetate in pungi rezis-
tente si eliminate in conformitate cu prevederile
nationale in vigoare.

in zona de intretinere:
asigurati aerisirea fortata filtrata
purtati echipament personal de protectie
dupa intretinere curéatati zona de intretinere

8.1 Curatirea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului.
Recomandam curatirea aparatului imediat
dupa utilizare.

8.2 intretinerea

Controlati cu regularitate si inaintea oricarei
utilizari filtrele aspiratorului umed-uscat daca sunt
pozitionate corespunzator.

Cel putin odata pe an se va efectua de cétre

producétor sau de catre o persoana instruita, o
verificare tehnica cu privire la praf, de exemplu
deteriorarea filtrului, etanseitatea aspiratorului.

8.3 Comanda pieselor de schimb si
accesoriilor:
La comanda pieselor de schimb trebuiesc
mentionate urméatoarele date:
Tipul aparatului
Numarul de articol al aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzura* Duza combinata, duza pentru rosturi, duza pentru
tapiterii, adaptor pentru aparatul electric, etc.

Material de consum/ Piese de consum* Filtru pliat, filtru din material spongios, sac de co-
lectare a mizeriei, filtru suplimentar, etc.

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in

orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaleiag.
AlaBdaoTe yla To AOY0 aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrnodeielg aodpaleiag.
DUAAETE TIG KAAA YLa Va EXETE TIG TIANPOdOPIES
mnavta otn d1abeon cag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTteég
g Odnyieg xpriong / Ynodeitelg aodaAeiag. Agv
avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBEeG TIoU odeilovTal OE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywv xprong kat Twv Yrnodei&ewv
aocpaAeiag.

EEnynoeig yla Ta XpnGIMoTIolovEVA

oUpBoAa (BAETE €1k. 21)

1. Kivduvog! - lNa tn peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapaocte v Odnyia xpriong.

2. Mpoooxn! Na xpnoipormnoleite packa

npocotaciag anoé okovn. Katda v

enefepyaoia EUAOU Kal AAAWV VAIKWV Sev

arnokAeietal n dnuioupyia erPBAaBoug

yla Tnv uyeia okévng. Agv eTuTpEnETAL N

ene€epyacia VAIKWYV TIou TIEPLEXOUV apiavTo!

Mpoeldomoinon ano yeviko Kivéuvo.

KaBaplopog npogiktpou

OvopaoTikn LloXUG

Méy. anoppocpnon 1oxvog autopatng Tpidag

Méy. ouvoAikr| artoppddnon Loxvog

Mpoewdomoinon! H cuokeur TieptExet

oKkovn emBAapN yla v vyeia. Ot

£pYAoieq EKKEVWONG KAl GUVTNPNONG,

OUMTEPIAQKPBAVOUEVNG KAl TNG ATTIOCUPOT

TwVv Soxeiwv oUAAOYNG okdvng, va

EKTEAOUVTAL LOVO aTTO EEEISIKEVEVO

TIPOCWTTLKO TIOU Ba XPNOLOTIOLEL TOV

ATMAITOUUEVO TIPOCTATEVUTIKO EEOTTIALOUO.

9. KatdAAnAo yla S€oEUOT OKOVNG LE OPLOKT
T ékBeong Avw Tou Tmg/me.

10. puBLLON LOXVOG avappodpnong

11. AopdaAion doxeiou

©ONO O~

1. Ymodei&elg acpalieiag

Kivsuvog!

AwaBaoTte 0Aeqg TI§ Yodei&elg acdpaAeiag
kat Tig O8nyieq. Eav dev akoAoubrioete

T1G Yrodeifelg aodaleia kat Tig Odnyieg dev
artokAgiovtal nAektponAnéia, upkayld kavn
oopapoi tpavpatiopoi. PUAAETE TIPOGEKTIKA
OAeq TIg Yodei&elg acpaAledig kat Tig
0d8nyieg ya to péAAov.
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MNpoooxn: Mptv To povtad kat tn 6€on oe
AelToupyia va TPocEEETE OTIWOONTIOTE TNV
Oényia xpriong.

EA€yETe edv n TAon SIKTUOU OTNV ETIKETA
TNG CUOKEUNG OVTIOTOLXEL e TNV TAoN
SiTvov.

BydAte 10 Buoua anod v npida 6tav: dev
XPMNOLOTIOLEITAL 1] CUOKEUT, TIPLV AVOLXTEL N
OUOKEUN, TIPLV ATt 0TOV KaBaplopd g Kat
ano epyacieg ouvtripnong.

Moté un kabapilete TN cUoKeUn Ue SLAAUTEG.
‘Otav Byadete 1o Buopa anod v mpida un 1o
TPapdte Ao To KAAWSLO.

Mnv agprveTe Tn CUOKeUT AVETRAETTTN OTAV
eival €Towun yla Aettoupyia.

Makptda aré nadia.

Na pocéXeTe va pnv TEPVATE TIAVW

arno To KAAWSL0 oUVSEONG e TO SIKTUO,

Va Unv To ToOKICeTE, va Un To TpaBdte 1
KATL TIAPOHOLO, KAL VA TIPOCEXETE VA NV
nipo&eveite AAAN BAASN.

Agev grutpéneTaL N XPON TNG CUOKEUNG,
OTav 1 KATACTAOT TOU KaAWdiou ouvdeong
pe To SikTuo dev eival agoyn.

Katd tnv avtikataotaon Tou KaAwsdiou
oLVdEDNG e TO SIKTUO Va PNV uTtapEeL
QTTOKALOT ATTO TI§ CUCTACELS TOU
kataokevaotr. KaAwdlo ouvdeong pe to
SikTuo: HO5VV - F 3 x 1,5 mm>.

Aev grutpéneral n avappodpnon Twv eENG:
QVOMEVA OTIHPTA, TIUPAKTWEVN OTAXTN
Kal OxL KAAd oBNOoUEVEG YOTIEG TOLYAPWY,
KAUOTIKA, EUPAEKTA 1} EKTNKTIKA VAIKA,
ATHOUG Kal vypd.

AuTtr n ouokeun dev eival KATAAANAN yla
Vv avappddnon okovwy eMBAABWV yla TNV
vyeia.

Na puAdyete Tn cuokeur| o OTEYVOUG
XWPOUG.

Mn xpnotoTtoLeite ia cuokeur Tou Sev
eival oe ayoyn katdotaon.

2¢pPig poévo oe eEouolodotnuéva ouvepyeia.
Na xpnotporoleite Tn cuokeur| Pévo yua
€PYAOIEG, YA TIG OTIOIEG KATAOKEUAOTNKE.
Katd tov kabaptopd kAakootaciwv va
TIPOCEXETE BlaiTEPA.

Na xpnotporoteite pévo yvriola
AVTAAAGKTIKA Kal EEaPTNATA.

Na xpnotporoleite Tnv Tipila 0Tn CUCKEUN
HAVO Yl TOUG OKOTIOUG TIOU avadpEpovTal
oTIg 0dnyieg xpriong.

Mn xpnoloroLeite T CUCKELY) OE
EKPNKTIKOUG XWPOUG.

Na xpnotporoteite pdvo KatdAAnAo
TIPOOTATEUTIKS EEOTTIALONO. .



Mpoeidoroinon! Na xpnotuomoleite ™
OUOKEUN UOVO LETA armd OXETIKN eKTIAISEVON
g€ OX€0M € TN XPrON TNG CUCKEUNG, TIG
ouoieg ov Ba avappodnBoUV Kat TNV
anooupoT| TOUG.

Na Aettoupyei n cuokeur HOVO e TTIAPES
ouotnua ¢piAtpovu.

AuTr n cuokeun dev TipoopideTal yla dtopa
(oupmepA\aUBAVOUEVWYV KAL TIAUSIWV) e
TIEPLOPLOUEVEG CWHATIKEG, ALOONTIKEG 1
TIVEUATIKEG IKAVOTNTEG 1) EAAEiEL TIEipag ry/kaL
eMeiPeL yVWOoewV, KTOG EAV ETIITNPOUVTAL ATIO
ATOMO apHOSLIo Yia TNV achdAela 1y edv EAapav
0dnyieg yla To WG TIPETIEL VA XPNOoLLoTIomOei n
ouokeun. Ta madid va erPBAgmnovTal yla va givat
olyoupo Mwg dev TaifouV e TN CUOKEUT).

O kabaplopdg Kat n cuvTrENOT ATIO TOV XP1oTN

Sev TPETEL va TIpayuaToTolouvTal ard madid
XWpPIg emifAeyn.

2. Neprypadn TG CUOKEUNG Kal
cuumapadidopeva

2.1 MNeprypadn] TnNG cUoKeVNG (Eik. 1-4/15)

1. MANKTPO KABapLopoU diAtpou

2. Zuppatwvog Bpayiovag

3. ®pévo Tpoxou Kivnong

4. Autoparn mpida yla nAekTpIkd epyaleia
5. Kedpahr ouokeung

6. XelpoAaPn

7. Avutoparog diakémtng ON/OFF

8. Zuvdeon owAnva avappdédnong

9. EUkaumrtog cwArvag avappodnong

10. Aoxeio

11. Bida ekkévwong vepol

12. Tpoxoi kivnong

13. Tpoxol

14. Zuvduaouog prek

15. Onkn ywa aeooudp

16. Mpodoiitpo

17. TnAeokoTukog cwAnvag avappddpnoong

18. AYKIOTPO KAELOINATOG

19. 2Uvdeon cuoTNUATOG YA GUoMUa
20. KaAdbi pirtpou

21. NMAwt BaABida aopaAeiag

22. Avtdmnrtep NAEKTPLIKOU EPYAAEIOU
23. Mrek appwv

24. OIATPO pe TITUXES Kal KaTTaKL

25. ®iAtpo amnd adppwdeg UAIKO

26. Akpoduoto ywa pa&iidpla

27. ZaKoUAa OUAAOYTG akaBapolwv

28.
29.
30.
31.

XelpoAafn

PuBuiotrig AavBdavovtog agpa

4 X poSEAA YLa TOTIOBETNON TPOX WV

2 x Teipog aodpAAoNg yla ToTtoBETNOoN
TPOXWV

32. 2 X KAAUPA TOTIOBETNONG TPOXWV

33. A&ovag ToToBETNONG TPOXWV

34. 8 x Bideg yla ToToBETNON TPOXWV Kivnong
35. Bpayiovag wenong

36. Zmptyua Bpayiova powdnong

37. Z1eyavoSaKTUALOG

38. Kpepaotdpt ya TOAypa kaAwsdiov

2.2 Tupnapadidopeva
Bdoel g meplypadniq Twv cupnapadidopevwy
TApaKaAOUE va eEAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. Z€ TepImTwon eAAeiPEWV
TUNRATWYV TTAPAKAAOUUE Va aroTaveeite eviog
5 gpyAoIuWV NUEPWV artd TNV NUePopnvia
ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) Tng
ETALPEIOG MAG 1) OTO KATACTNA ATIO TO OTIoI0
ayopdoate T CUCKEUT), TIPOOKOUI{oVTag TNV
loxvouoa anédelEn ayopds. Napakaiolue va
TPOCEEETE TOV TivaKa £yyuUnong otoug 6poug
€YYUNoNgG oTo TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite T ouokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKEUN.
ATIOHAKPUVTE TA UAIKA GUOKEUATIag
KaBWQS Kal T CUCTHKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / Letadopdg (EAvV UTIAPXOUV).
EAEyETe eav eival TAN)peG To TIEPLEXOEVO.
EAEyETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg (nuIEG amd tn petagpopd.
PUAAGETE TN ouoKkevacia av yivetat HExpL TNV
Apodo NG MPoBeTALg TNG EYYUNONG.

KivSuvog!

H ouokeun kat Ta VAIkA cuokevaciag Sev
eival mavidia! Ta madia dev emrpEnetal
va mai{ouv JE TAACTIKEG GAKOUAEG,
TAAOTIKEG HEMBPAVEG KaL HIKPOAVTIKEIHEVA!
Ypiotaral kivéuvog katamoong Kat
aocopuiiag!

Evkapmtog cwAnvag avappddpnong
AVTATTEP NAEKTPIKOU EPYAAEiOU
2akoUAAQ CUAAOYNG akabapolwv
PiATpo amod adpwdeg UAKO
Akpodualo yla pagidapta

Mrek appwv

2uvduaouOG UIeK

XelpoAafn

DIATPO LLE TITUXEQG KAL KATTIAKL
TNAEOKOTIKOG CWANVAG

2X KAAUUA TOTI0BETNONG TPOXWV
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AEovag ToTtoBETNONG TPOXWV

4 x podéAa yla TOTIOBETNON TPOXWV

2 x meipog aopdALlong yla ToroBETnon
TPOXWV

Mpodiitpo

Bpayxiovag wénong

8 x Bideq yla TomoBETNoN TPOXWV Kivnong
2 x Tpoxoi kivnong

Mpodiitpo

Bpayxiovag wénong
2TEYaVOSaKTUALOG

MNpwTtdTUuTEG 06NYiES XPTIONS

3. Zwot xpnon

H nAekTpikn okouTa yia uypd Kat oTeyVo
KaBaplopo eivat KATAAANAN yla uypo Kat oTeyvo
KaBaplopo e xprion Tou avaioyou ¢iAtpou. H
ouokeun dev TipoopideTal yla tnv avappddnon
EUPAEKTWYV, EKPNKTIKWV 1] ETIPAABWV yla TNV
vyeia ouolwv.

OL NAEKTPLIKEG GKOUTIEG UYPOU Kal OTEYVOU
KaBapLoOU TNG KATnyopiag okovng
LemutpémneTal va XpnoyLomolouvTal yid T OTEYVN
avappocdnon emPAaBoUs ya Tnv vyeia okdvng
€ OPLaKT TIUN] £kBeoNG dvw Tou 1 mg/m®
(katnyopia okdvng L) pe xprjon Tou avaioyou
TITUXWTOU PiATpOU.

H pnxavn emutpénetal va xpnotlomnoineei pévo
Yl TOV OKOTIO yla Tov ortoio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1ioM SEV AVTATIOKPIEVTAL GTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAdReS
TIoV odeilovtal og TTapoOUOLa XPrioNn 1 yia
TPAUMATIOHOUG TIavTog eidoug eublvetal o
XPNIONTG/XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVUAOTNG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
uag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTOOKEUAOTEL yla ETIAYYEAUATIKT, BLOTEXVIKN
1 Blounxavikn xpron. Aev avaiappavoupe
£YYUnon o€ TEPITTTWON KATA TNV oTtoia n
OUOKEUN XPNOLoTIomnOnKe o cuvepyeia,
Blotexvieg 1} otn Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOUOLEG UE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

TAOM SIKTUOU: ..o 220-240V ~ 50/60 Hz
OVOUAOTIKNA LOXUG: v 1300 W
Mey. anoppodnon 1oxvog autduatng mpidag:

................................................................. 1800 W
Mey. ouvoAikr| artoppddnon L.oXUOoG: ..... 3100 W
MEY. UTIOTTEDN ..vveveeiieieee 230 hPa (mbar)
Katnyopiot OKOVING .oceveeeveveeesiieeesieeeenivee e e L
2TABUN NXNTIKAG TiiEONQ LpA . 74dB (A)
ABeBaora K , ... ... 2dB(A)
‘OYKOG SOXEIOU: .. 501
Mey. ‘Oykog TANPWONG (VEPO) .oveeuverveenenns 37,51
BAPOG: i mep. 14,5 kg

5. Mpwv ™ B€0m o€ AetToupyia

Mpoeidomnoinon!

Mptv TN oUvdeon otyoupeuTeite WG TA OTOIKEIA
OTNV ETIKETA TNG CUCGKEUNG CUNPWVOUV UE TA
oTolxeia Tou SIKTUOoU.

H ouokeur| va cuvdeTal povo oe mpida couko!

5.1 ZuvappoAdynor GUCKEUNG:
TomtoB€TNnon TWV TPOXWV (EIK. 4-11/13)
BdAte ¢vav mieipo acdaleiag yla Tov povidplopa
Tou TpoXoU (31) péoa atnv avaAoyn orm oTov
agova Tou Tpoxov (33) kat epAoTe pia podéAa
(30), evav tpoxo (13) kat pia podéAa avw ano
Tov agova (33) (elk. 5-6). ZmpwETe TWPA TOV
agova Tou Tpoxov (33) péoa amno Toug yla To
oKOTIO aUuTO TIPOoPAeTOEVOUG 081 yOUg OTNV
KATw TAgUPA Tou Soxeiou (10) (elk. 7). BaAte
pia podeAa kal Tov deuTeEPO TPOXO (13) oTO
€AevBePO AKpo Tou Agova Tou TPoxoU (33) kat
aoPaAioTe pe TNV AAAN podEAa (30) kat Tov
nieipo aodpaAeiaqg (31) (eik. 8-10). Meéate Ta
KaAvppaTa (32) oTnv eEWTEPIKT TIAEUPA TWV
TPOXWV (13) £TCL WOTE OL PUTEG VA KOUNTIWVOUV
oTa KaAvppata (32) Tou tpoxou (13). (ek. 11).

ZUVapHOAGYNOT TWV TPOXWV Kivnong

(ewk. 12a-12b)
BdAte Toug TpoxouUg kivnong (12) otig avaioyeg
UTI0S0XEG 0NV KATW TIAEUPA Tou Soxeiou (10).
2TEPEWOTE KATOTILV TOUG TPOXOUG Kivnong Ue TIG
oupnapadidopeveg Bideg 6Mwg paivetal otnv
elkéva 12b.



Movtad Ttou Bpaxiova wlnong (gik. 13)
Elodyete Tov Bpayxiova wbnong (35) and endavw
oTA avaAoya otnpiypata Bpaxldovwy wlnong
(36) HEXPL VO KOUUTIWOOUV.

Movtad tTng KepAANG TNG GUOKEUNG

(Eik. 14-15/5)

H kedaAn Tng ouokeunq (5) oTepewveTAL UE
1o Yavtdo (18) otov mepiekt (10). Ma v
adaipeon TG KeDAANG TNG CUOKEUNG (5)
avoi&te 1o yavtdo (18) kal apalpéote TNV
kedaAn g ouokeung (5). Katd 1o povtdad g
KePAANG TNG ouokeung (5) va TIPOCEXETE TO
OWOTO KOUUTIWHA TwV yaviCwv (18).

5.2 ZuvappoAoynon Twv piAtpwyv
Ynodeign!

MoTé un XPNOoLOTIoLEITE TNV NAEKTPLKT OKOUTIA
UYPOU Kal 0TEYVOU KaBapLopoU Xwpig diAtpo!
Na poogxeTe avta Tt otabepr) TOOOETNON
Tou ¢iAtpou!

Elcaywyr] Tou ¢piAtpou anod appwdeqg VAIKO
(ek. 16/25)

lMa Tov uypd kabaplopd epdote To PiAtpo amd
adppwdeg VAIKO (25) Avw arod To KAAABAKL Tou
PiAtpovu (eik. 2/20). To katda TNV Tapadoon non
TOTIOBETNUEV TITUXWTO PIATPO (EIK. 3/24) dev
eival kKatdAAnAo yla vypd kabaplopd!

MovTtal tng ¢piktpouv pe MTUXEG (k. 17/24)
lMa oTeyvo kabaplopod oTPWETE TO TTUXWTO
PIATPO (gIK. 3/24) 0TO KAAAOL TOU PiATpOU

(ek. 2/20). To U W6 PiATPO (e1K. 3/24) gival
KATAAANAO LOVO Yla 0TEYVO KaBapLopo!

Movtad Tou nipogiAtpovu (eik. 19a)

To mipodiAtpo (16) propei va TomoBeTnOel yia
KaBapLoPO PEYAANG TIOCOTNTAG AETTTNG OKOVNG
(1e 1) Xwpig 0dko CUAAOYTIG AKABAPGCLWV).

Ynodegn! To mpodiitpo Sev eival katdAAnAo
yla uypo kabaplopo!

BdAte to mipodiAtpo (16) oto Xeilog Tou Soxeiou
(10) omwg Paivetal otnV ewova 19a. MNpooekte
VA OKOUUTIAEL TO TIPODIATPO TIAN)pWG TIAVW OTO
Xeihog.

MovTtad Tou oteyavodakTtuAiov (k. 19b)

O oteyavodakTuAlog (37) pEmel va
TOTIOOETETAL KATA TOV UYPO KABAPLOUO Kal 6Tav
Sev xpnotyortoleital To TpodiAtpo.

TomoBeT onte TOV 0TEYAVOSAKTUALO (37)

oTo Xeihog Tou Soxeiou (10) 6Twg paivetal
otV ekova 19b. Mpoogte va akoupmndel o

oTEYaVOSAKTUALOG TIAIIPWG TIAVW OTO XEIAOG TOU
Soxeiov.

5.3 TomoB£Tnon g cakoVAag Tov Soxeiou
(ek. 18)

TortoBeTNOTE TN 0AKOUAQ GUAAOYTG OKAUAPOLWV

(elk. 3/27) 6wg daivetal oTnv elkéva 18.

5.4 TomoB€Tnon Tou cwAnva avappodpnong
(ewk.1-3;18)

Avdaloya e To 160G Xpriong cUVSEDTE TO

owAnva avappocpnong (9) pe tnv avaioyn

oUVSEDT) TNG CUCKEUNG UYPOU / 0TEYVOU

KaBaplopov.

Avappoonon
2uvd€aTe ToV oWANva avappodnong (9) otn
ouvdean cwArva avappodnong (8).

duonua
2uvdEaTe TOV CWANVa avappodpnong (9) otn
ouvdeon dpuonuarog (19).

PuBuiotiig AavBavovtog agpa (eik. 3/29)
MeTa&l Tou eUKAUTTTOU CWATVa avappopnong
(9) kat Tou cwAva avappddnong (17) propei
va TonobetnOei puboTNG AavBdavovTog agpa
(29). 1oV puboT AavBavovTog agpa (29)
propel va puboT n SUvaun avappodnong Tou
akpoduoiov adlaBdabunta.

Xpnotyorowmote Tov puBIoTH) AavBAavovTog
agpa yla Tov uypo kabaplopo yia emurpdodetn
avappodnon agpa eKTog TWV vypwv. ‘Etot
avakoudidetal n cuokeur| Katd TNV avappddnon
UYpWV.

5.5 Mmek avappogpnong

Zuvduaouog pmekK (€1k. 3)

O ouvduaopog akpoduaiou (14) mpoopideTal ya
™V avappddnon oTEPEWV VAWV KAL UYPWV OE
METPLO HEYAAEG 1) LEYAAEG ETILDAVELES.

Mnek appwv (k. 3)

To urek yla Toug appoug (23) eival kKatdAAnAo
yla TNV avappodnon oTEPEWV UAWV OE YWVIEG,
Aakpeg kat oe duotpdoPara onpeia.

Akpoduaoio yia pa&iidpia (k. 3)

To akpoduolo yia pagiddpta (26) ival eldika
KATAAANAO yla tnVv avappddnon oTepewvV
UVAIKKWV aro pa&iAdpla kat XaAld.



6. XelpIOMOG

6.1 Alakomng evepyomoinong/
amnevepyomoinong (ewk. 1/7)

©¢on dlakorm 0: oBnouévn ouokeun

©¢on dakom I: Kavovikn Aettoupyia

O¢on dlakortn AUTO:  Autopatn Aettoupyia

6.2 ZTEYVOGQ KABAPIGMOG

lMa 1o oteyvo Kabaplopd va XPNOLUOTIOLEITE TO
TITUXWTO BiATPO (24) (BAETE £6ddI0 5.2). Katd
TOV KaBAPLoNO ETTOVWY aKABAPOLWV UrtopEi
va ToroBeTNOel ETMPOCOETWS 1 CAKOUAA
GUANOYNG akaBapolwv (27) (BAéme edadlo 5.3).
Katd v avappogpnon peyaAwv TIoooThTwy
AETTAG OKOVNG UIopEi va xpnotpoTomndei To
TpodiAtpo (16) (BAEme edadlo 5.2 Movtdl Tou
TPodiATpoU).

Na pooéxeTe avta Tt otabepr) TOOOETNON
Tou ¢iAtpou!

6.3 Yypog kabaplopog

Na xpnotporoleite yla Tov uypd Kabaptopd To
PiATpo amd adppwdeg UAIKO (25) (BAETE edddLo
5.2).

lMa Tov uypd KaBaplopd TOTIOBETNOTE TOV
oTEYAVOSAKTUALO (37) (BAéTe edddlo 5.2
MovTdd Tou 0TEYavoSAKTUALOU).

Na pooéxete avta T otabepr) TOOOETNON
Tou ¢iAtpou!

Bida ekkévwong vepov (ek. 1/11)

lMa 1o evkoAo ddelaopua Tou doxeiou (10) katd
™V uypr avappodnon SLABETEL N CUCKELT Wia
Bida ekkévwong vepov (11). Avoi€te t Bida
eKKEVWONG vepoU (11) aplotepodoTpoda kat
EKKEVWOTE TO UYPO.

lMa ANpeg Kat anAovoTePo ASEIOCHUA TOUG
Soxeiou, XPNOLUOTIO0TE TO GPEVO TWV TPOXWV
kivnong (3) kat kAivete To doxeio.

Katd tov uypo kabaplopd kAeivel | BaABida
aodpaleiag (ewk. 2/21) 6tav emiteuyOei n peylot
oTA6un oto Soxeio. Twpa aAAAleL 0 1XOG
avappodnoNng TG CUCKEUNG Kat YiveTal Tio
Sduvarog.

21NV TEPIMTWON AUTH, OPrOTE TN CUOKEUT Kal
adelA0TE TOV TIEPLEKT).

Kivsuvog!
H ouokeur] uypou / oTeyvou kabaplopou
Sev gival KataAANAN ywa v avappogpnon

EVPAEKTWV UYPWV!
Na xpnotporole Tie yia uypo Kabapiopo Hovo To
ETIOUVATTTOUEVO PIATPO Ao adppwdeg UAKO!

6.4 Autopatn Aettoupyia (k. 1)

2UVOEOTE TO KAAWSLIO TOU NAEKTPIKOU 00G
epyaAeiov pe Tnv autdpatn npida (4) kat
OUVOEDTE TOV CWAN VA avappodnong (9) e
NV urodoxrn yla ouvdeon Tng avappodpnong
TOU NAEKTPLIKOU 0ag epyaAeiou. MNpoogEte Tnv
KOAT 0TEPEWOT KAL AEPOCTEYN OUVSEDN TWV
OUOKEUWV

Ma v oUvdeon tou cwArva avappodnong
(9) oto nAekTpIkd EpYaAEio Urtopeite va
XPNOLOTIOOETE TOV CUUTAPASISOUEVO
avtarntopa (eik. 3/22). TortoBetoTe TOV HETAEY
TOU CWANVa avappoddnong Kat tng cuvdéeong
avappodnong Tou NAEKTPIKOU oag epyaAeiov.

BdAte tov Stakortn (7) Tou avappodntrpa
otnv 6¢on AUTO, autdpatn Asttoupyia. MOALG
EVEPYOTIOIOETE TWPA TNV NAEKTPLIKT) CUOKEUT),
gvepyoroleital kat o avappopntrpag. Otav
QTIEVEPYOTIOOETE TNV NAEKTPIKT) 0AG CUCKEUN,
arevepyoTIoLeiTal 0 avappodnTMpag pe TNV
TIPOETUAEYUEVN KABUOTEPNOM.

6.5 ®vonua

2uvdEaTe TOV CWANvVa avappodpnong (ek. 1/9) ue
™ ouvdeon puonuatog (k. 2/19) TNG CUOKEUNG
UYPOU Kal 0TEYVOU KaBapLopoU.

6.6 TuoTnua KAbapilopov ¢piAtpou

(ek. 20a-20b)
H ouokeur] dlabétel cuoTna KabapLopoL Tou
diAtpou Tovu kdvel Suvatn TV avappodnon
HEYAAWYV TIOCOTNTWYV AETITNG OKOVNG XWPIG
TOTIOBETNUEV CAKOUAQ GUAAOYNG OKABAPOIWV.

Ynodeign! To cvoTtnua kabBaplopov Tou
diATpou emiTpEmneTal va evepyortoleiTal Hovo e
TOTIOBETNMEVO TIPODIATPO.

Ynodeign! To cvoTnua kabBaplopov Tou
npodiAtpou uropei va evepyoromnOei povo étav
AELTOUPYEL N CUOKELT).

‘Otav pelwdei n anddoon avappodnong Hropei
va evepyoroindei o kabaplopédg Tou diAtpou e
TIEOT) TOU KOUUTTIOU, £TOL WOTE VA KaBaploTel
TO TIPOIATPO Kal va au§nBei TTAaAL ) arodoon
avappopnong.



Miéote katd TN AelToupyia TNG CUOKEUNG LE TO
Akpo TOou CWANVa avappodnong 6 Popég To
TIANKTPO Kabaplopov (1). Kabe popd va kpatdate
TILEOUEVO TO TIANKTPO €T 4 SeuTEPOAETTA.
MpoogEte va unv ToakloTel 0 CWARVAG
avappodnong.

6.7 KaBaplopog tng kePpaAng TnG CUCKEUNG
(ewk. 1/5)

Na kaBapileTe T CUOKEUT TAKTIKA [E Eva

vwrtd Tavi kat Atyo paiakéd oarouvt. Mn

Xpnoluotoleite KaBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,

ylati dev amokAeieTal va KataoTpEYouV TV

emipAveLd TNG CUOKEUNG.

6.8 KaBapiopog tou doxeiov (gtk.) 1/10)

To doxeio uropei va kabaploTei, avaAoya pe To
Babuod akabapolwyv, Pe va vwro Ttavi kat Atyo
MOAOKO 0aTIOUVL 1] KATW artd TPEXOUEVO VEPO.

6.9 Kabapiopog Twv PpiAtpwv

Kabaplopog Tou ¢piAtpou pe MTUXEG

(ek. 3/24)

Na kaBapileTte TakTIKA TO PIATPO pe TITUXES (24)
KTUTIWVTAG TO TIPOOEKTIKA Kal kaBapifovtag To
UE AETTTY) BOUPTOA 1) |lE OKOUTIAKL TOW XEPLOU.

KaBapiopog tov ¢piAtpou anod appwdeq
UALKO (E1K. 3/25)

Na kaBapileTe o diAtpo and appwdeg
UAIKO (25) pe Aiyo paAaké oamouvt KATw
anod TPEXOUHEVO VEPOS Kal Va T adprveTe va
OTEYVWOEL OTOV A€Pal.

Kabapiopog Tov ipogdiAtpou (eik. 3)

Na kaBapileTe to TIpodiAtpo (16) pe Aiyo paAako
0oamouVL KATW arod TPEXOUEVO VEPO Kal va Ta
adr|VETE VA OTEYVWOEL OTOV AEPA.

7. AVTIKATAOTAGCT) TOU aywyou
ouvdeoNg ME TO SikTuo

Kivsuvog!

Edv rtabet BAGRN o KaAwdlo ouvdeon TNG
OUOKEUNG e To SIKTUO, TIPETIEL TIPOG ATIOPUYN
KIvdUvou, va avTtikataotabei and Tov
KOTAOKEVAOTNA 1) TO TUNA TOU e§UTMPETNONG
TIEAATWV 1] arto TtapdoLa EEEISIKEUUEVO
TPOoWTIO.

8. Kabapiouog, cuvtrpnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!
Mpwv amnd dAeg TIq epyacieg TomobETONG va
Bydlete To PIg amod v Tipida

Mpoeidomoinon!

Ol gpyaoieq ouvtnpEnong kat Kabaplopov

va eKTEAOUVTAL £TOL WOTE VA PNV udiotarat
Kiv&uvog yla TO TIPOCWTIKG CUVTHPNONG Kat yid
AAAa atopa.

Katd tnv eKTEAEDT EPYACIWYV CUVTNPNONG,
KOBAPLOUOU KAl ETIIOKEUWYV TIPETEL OAA TA
AepwUEVA TUNATA TIOU SeV KaBapioTnkav
ETOPKWG VO GUOKEVAOTOUV OE OTEYAVEG
OOKOUAEG Kal Va anocupBouv cUUPWVA UE TIG
loxvouoeg dlatagelg.

2TO XWPO EPYACLWV CUVTHPNONG:
va GpovTIZETE YIa PIATPAPLOUEVO EEAEPIONO
vNa dopdTte Ta HECA ATOUIKNG TIPOOTACIAG.
META TIS EpYATieq ouvTtrpnong va
KabapileTe TOV XWPO EPYACIWV CUVTIPNONG

8.

-

Ka®apiopog

Na kpatdte 600 10 EAeUBepPa atd oKkOVN
Kat akabapoieg yivetal Ta cuotiuata
TPOOTAsIAG, TIG OXIOUES EEAEPIONOU KAL TO
KEAUPOG TOU HOTED.

2UVIOTOUE Va KaBapileTe Tn ouokeun
QUEOWG HETA aTTO KABE XPrion.

8.2 Zuvtipnon

Mpiv amnd k&Be xprion va EAEYXETE TAKTIKA TA
diATpa TNG CUCKEUN LYPOU/OTEYVOU KABAPLOOU
yla KaAr oTepEwon.

TouAdXLOTOV [ia Popd £TNCIWG TIPETEL VA
eKTeAEITAL AT TOV KATACKELAOTT 1) artd eL8IKA
EKTIALSEUPEVO TIPOCWTTIKO EVAG TEXVIKOG
E€AEYXOG TI. X. YO EAATTWHATA TOU PIATPOU Kal
OTEYAVOTNTA TNG CUOKEUNG.

8.3 MNapayyeAia avTaAAGKTIKWV:
Katd tnv mapayyeAia avTaAAGKTIKWV va
avapepete Ta €ENG:

TUTOG TNG CUOKEUNG

ApBudg €idoug TNG CUOKEUNG

AplBu6G TaUTIONG TNG CUOKEUNG

ApOUOG AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TI§ LOXVOUOEG THEG KaL TIANPpodOopieq
oTnv lotooeAida www.Einhell-Service.com



9. AlaBeon ota amoppipparta Kat
ETAVAXPNCLLOTIONOoN

H ouokeun BpiokeTtal o pia cuokeuaoia mpog
anoduyn {nuwv Kata ) petapopd Autin
ouokevaoia anoteAeital anod PWTeS UAEG

Kal £TOL UTopel va emavaypnolporomeei ) va
avakukAwBei. H ouokeun kat ta e§aptrpata g
arnoteAovvTal and Sladopa VAKA, OTIWG TT.X.
METOAAO KaL TIAQOTIKA UAIKA. AV ETUTPETETAL

N anoppuPn EAATTWHATIKWY CUCKEUWV OTA
OLKIAKA ATOoPPIMMATA. ZWOTT) andppun givat

n napddoon og KAaTAAANAA KEVTPA GUAAOYNG
UETAXEPLOPEVWYV GUOKEUWV. Eav dev yvwpileTe
TIoV BpioKeTal TTAPOUOLO KEVTPO GUAAOYNG
UETAXEPLIOPEVWV CUOKEUWV, PWTACTE 0N
Sloiknon g KovoTNTAg 0ag.

10. dVAagN

Na datnpeite tn cuokeur kat Taageooudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO,
Kal pakpld ard radid. H davikr Bepupokpacia
arnobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG GUOKEUTN TNV
TIPWTOTUTIN CUCKEVAGIa TNG.

Anéoupon

¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA gpyaAeia, oL uratapieg, Ta
€EapTrUATa KAl Ol CUCKEUAOIES TIPETIEL VA
QAVOKUKAWVOVTAL JE TPOTIO PIAKO TIPOG TO
TepBAAAov.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpyaAeia kal TIG
pratapieg oTa anoppippaTa Tou oTiTiov aag!

Mévo yua xwpeg tng EE:

2updwva pe v Evpwraikny odnyia 2012/19/
EE oxeTIKA PE TIG TIAALEG NAEKTPLKES KaL
NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG Kal TN HETAdOPA TNG
odnyiag autg oe eBvikd Sikalo Ta axpnota
NAEKTPIKA epyaAeia kal cuudwva Ye tnv
Evpwraikn odnyia 2006/66/EK oL xaAaoUEVES
1 XPNOWOTIONUEVEG PTTaTapieq TIPEMEL va
GUAA€yovTaL EEXWPLOTA, VLA VA AVAKUKAWBOUV
HE TPOTIO PLAIKO TIPOG TO TIEPBAAAOV.

2 TIEPIMTWON N eveedELyIEVNG aTtOCUPONG Ol
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG AOYW
€VOEXOUEVNG TIAPOUTiag ETIKIVOUVWYV OUGLWV
MIopoUV va €XouV eMBAAPEIQ ETUTTWOELG OTO
TepIBAAAOV Kal TNV avOpwrIvn vyeia.

H avatunwon 1) ortolacdnnote AAANG

Hop®IG avanapaywyn g Tekunpiwong 1y
AAAWV SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avadpEpovTal

0TA TIPOIOVTA, AKON KAl ATIOCTIACUATIKG,
ETUTPETETAL HOVO [E PNTT) ouyKatdBeon tng Ein-
hell Germany AG.

Me erupUAQN TEXVIKWV TPOTIOTIONOEWV



Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdpueva eEaptnpata* Mriek e ocuvduaouO, UTIEK APUWYV, MITEK HaglAa-
PLWV, OVTATITEP YA NAEKTPLIKEG CUOKEUEG KATT.
AvaAwaotua uAikd/avaAwotya Turuata’ NTuxwTo diAtpo, PiAtpo adPpwdoug VAKOU,
0AKOG OUAAOYNG akaBapaolwv,mpocbeto diAtpo
KATT.

EAAeipelg
* §ev oUUTEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOiag!

2 € TEPIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TIEPITITWOT) OTO iVTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpoog€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kal anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE ard TNV apxr) KATIOL EAATTWHA?

Mnnwg pooggate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLIACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAettoupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instru¢des de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 21)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma mascara de protegédo

para p6. Durante os trabalhos em madeira e

outros materiais pode formar-se pé prejudi-

cial a saude. O material que contenha amian-

to ndo pode ser trabalhado!

Aviso sobre perigo geral.

Limpeza do pré-filtro

Poténcia nominal

Max. poténcia absorvida pela tomada au-

tomatica

Max. poténcia absorvida no total

Aviso! O aparelho contém po6 prejudicial

a saude. Mande efetuar os processos de

esvaziamento e manutenc¢éo, incluindo a

eliminacéo dos recipientes coletores de po,

apenas por pessoas especializadas que

usem equipamento de protecao apropriado.

9. Adequado para a recolha de p6 com um
valor-limite de exposigéo superior a 1 mg/m?.

10. Adequado para a recolha de p6 com um
valor-limite de exposigéo superior a 1 mg/m?.

11. Bloqueio do recipiente

oo hw

© N

1. Instrucdes de seguranca

Perigo!

Leia todas as instru¢oes de seguranca e
indicag¢6es. O incumprimento das instru¢des de
seguranca e indicacdes pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicagc6es para mais tarde consultar.

Atencdo: para a montagem e a colocagéo em
funcionamento, respeite estritamente as inst-
rugdes de servigo.

Verifique se a tensédo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tenséao
de rede existente.

Retire a ficha de alimentacgédo da corrente: se
o aparelho n&o for utilizado, antes de abrir o
aparelho, antes da limpeza e da manutencéo.
Nunca limpe o aparelho com solventes.

Para retirar a ficha da tomada n&ao puxe pelo
cabo.

N&o deixe um aparelho em estado operacio-
nal sem vigilancia.

Mantenha-o fora do alcance das criangas.
Para ndo danificar o cabo de ligacéo a rede,
evite que seja pisado, esmagado ou esticado.
O aparelho ndo pode ser utilizado se o cabo
de ligagéo a rede néo estiver em perfeitas
condigdes.

A utilizagéo do cabo de ligagéo a rede deve
obedecer as indicagdes do fabricante. Cabo
de ligacdo arede:HO5VV - F3x 1,5 mm2.
Nunca aspire: fésforos a arder, cinza e beatas
de cigarros ainda incandescentes, substan-
cias, vapores e liquidos combustiveis, causti-
cos, inflamaveis ou explosivos.

Este aparelho nédo se destina a aspiracao de
poeiras nocivas a saude.

Guarde o aparelho em espagos secos.

N&o ponha um aparelho danificado em funci-
onamento.

A manutengéo s6 pode ser realizada em pos-
tos de assisténcia técnica autorizados.

Utilize o aparelho apenas para os trabalhos
para os quais foi concebido.

A limpeza de escadas exige uma aten¢ao
redobrada.

Utilize apenas acessérios e pegas sobressa-
lentes originais.

Utilize a tomada no aparelho apenas para os
fins definidos no manual de instrugdes.

N&o empregue o aparelho em espacgos onde
haja perigo de explosao.

Utilizar apenas com equipamento de pro-
tecdo adequado.

Aviso! Use o aparelho s6 ap6s uma instrugcéo
adequada para a utilizagdo do mesmo, os
materiais a aspirar e a sua eliminacéo.

Opere 0 aparelho sé com um sistema de filt-
ragem completo.

Este aparelho n&o se destina a ser usado por
pessoas (inclusive criangas) com limitagdes
fisicas, sensoriais ou psiquicas e experiéncia ou
conhecimento insuficientes, a ndo ser quando
acompanhadas de uma pessoa responsavel pela
sua seguranga ou que instrua sobre como se
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deve utilizar a maquina. As criangas devem ser
mantidas sob vigilancia para garantir que nao
brincam com o aparelho.

A limpeza e a manuteng&o pelo utilizador néo de-
vem ser efetuadas por criancas sem supervisao.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descri¢ao do aparelho (figuras 1-4/15)

Tecla de limpeza do filtro

Arco de arame

Travao do rodizio

Tomada automética para ferramenta elétrica

Cabeca do aparelho

Punho

Interruptor para ligar/desligar/automatico

Ligagé@o para mangueira de aspiragéo

Mangueira de aspiracao flexivel

10. Reservatério

11. Parafuso para a saida da agua

12. Rodizios

13. Rodas

14. Bocal combinado

15. Compartimento de acessorios

16. Pré-filtro

17. Tubo de aspiracgéo telescopico

18. Gancho de fecho

19. Ligagéo para soprador

20. Porta-filtro

21. Vélvula de boia de seguranc¢a

22. Adaptador para ferramenta elétrica

23. Bocal para juntas

24. Filtro de pregas com tampa

25. Filtro de espuma

26. Bocal para estofos

27. Saco coletor de sujidade

28. Punho

29. Regulador de aspiracdo indesejada de ar

30. 4 anilhas para a montagem da roda

31. 2 contrapinos de seguranga para a monta-
gem da roda

32. 2 coberturas para a montagem da roda

33. Eixo para a montagem da roda

34. 8 parafusos para montagem dos rodizios

35. Barra de conducao

36. Suporte para barra de condugéo

37. Anel vedante

38. Gancho para o enrolamento do cabo

©COoNOOAWN

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis ap6s a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
macodes do servigco de assisténcia técnica no fim
do manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acessori-

as apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Mangueira de aspiracéao flexivel
Adaptador para ferramenta elétrica

Saco coletor de sujidade

Filtro de espuma

Bocal para estofos

Bocal para juntas

Bocal combinado

Punho

Filtro de pregas com tampa

Tubo de aspiragéo telescopico

2 coberturas para a montagem da roda
Eixo para a montagem da roda

4 anilhas para a montagem da roda

2 contrapinos de seguranga para a monta-
gem da roda

2 rodas

2 rodizios

Pré-filtro

Barra de condugéo

2 parafusos para a montagem da barra de
condugao

2 porcas de fixagdo para a barra de con-
ducgéo

8 parafusos para montagem dos rodizios
2 rodizios
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Pré-filtro

Barra de condugéao

Anel vedante

Manual de instruc¢des original

3. Utilizacao adequada

O aspirador universal destina-se a aspiragéo a
humido e a seco mediante a utilizagéo do respe-
tivo filtro. O aparelho ndo se destina a aspiragao
de materiais combustiveis ou explosivos.

Os aspiradores universais da classe de pé L sé
podem ser usados para a aspira¢éo a seco de
poeiras prejudiciais para a saude com um valor-
limite de exposigdo superior a 1 mg/m?® (classe de
poé L), utilizando o respetivo filtro de pregas.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Tenséo de rede: ................ 220-240V ~ 50/60 Hz
Poténcia nominal: .........cccoeveininiennnnnn 1300 W
Max. poténcia absorvida pela tomada automati-

C et 1800 W
Max. poténcia absorvida no total: ............ 3100 W
VACUO MAX. eeeivieiiieieenieeiee e 230 hPa (mbar)
Classe de PO .....ccceeeiueeiiieieieeee e L
Nivel de pressao acustica LpA .............. 74 dB (A)
Incerteza KpA .......................................... 2 dB(A)
Volume do reservatorio: ..........ccceceeveerceeenenen. 501
Max. volume de enchimento (agua) ............ 37,51
PESO: e aprox. 14,5 kg

5. Antes da colocagcao em
funcionamento

Aviso!

Antes de estabelecer a ligacao, certifique-se de
que os dados constantes da placa de caracteri-
sticas correspondem aos dados de rede.

O aparelho sé pode ser ligado a uma tomada
com ligagéo a terra!

5.1 Montagem do aparelho

Montagem das rodas (fig.4-11/13)

Insira um contrapino de seguranca para a monta-
gem da roda (31) no respetivo orificio do eixo da
roda (33) e coloque uma anilha (30), uma roda
(13) e uma anilha no eixo da roda (33) (fig.5-6).
Empurre agora o eixo da roda (33) através das
guias previstas para e efeito do lado inferior do
reservatorio (10) (fig.7). Insira uma anilha e a se-
gunda roda (13) na extremidade livre do eixo da
roda (33) e fixe-a com a anilha (30) e o contrapino
de seguranca restantes (31) (fig.8-10). Pressione
as coberturas (32) do lado exterior das rodas (13)
para que os ressaltos de suporte figuem engata-
dos nas coberturas (32) na roda (13). (Fig.11).

Montagem dos rodizios (fig. 12a-12b)
Coloque os rodizios (12) nos respetivos encaixes,
no lado inferior do reservatério (10). Fixe entao os
rodizios com os parafusos fornecidos como ilust-
rado na figura 12b.

Montagem da barra de conducao (fig. 13)
Insira, por cima, a barra de conducéo (35) nos
apoios da barra de condugéao previstos (36) até
engatar.

5.2 Montagem dos filtros

Nota!

Nunca utilize o aspirador universal sem o filtro!
Certifique-se sempre de que os filtros estdo bem
colocados!

Montagem do filtro de espuma (fig.16/25)
Para a aspiragdo a humido, puxe o filtro de
espuma fornecido (25) através do porta-filtro
(fig.2/20).0 filtro de pregas ja montado de fabrica
(fig.3/24) ndo é adequado para a aspiragédo a
humido!

Montagem do filtro de pregas (fig.17/24)
Para a aspira¢éo a seco, empurre o filtro de pre-
gas (fig.3/24) para dentro do porta-filtro (fig.2/20).



O filtro de pregas (fig.3/24) destina-se apenas a
aspiracéo a seco!

Montagem do pré-filtro (fig. 19a)

O pré-filtro (16) pode ser utilizado para aspirar
grandes quantidades de po fino (com ou sem
saco coletor de sujidade).

Nota! O pré-filtro ndo é adequado para a aspi-
ra¢éo a humido!

Coloque o pré-filtro (16) sobre o rebordo do re-
servatorio (10) conforme ilustrado na figura 19a.
Certifiqgue-se de que o pré-filtro assenta comple-
tamente no rebordo do reservatorio.

Montagem do anel vedante (fig. 19b)

O anel vedante (37) tem de ser montado na
aspiracéo a humido e quando o pré-filtro néo é
utilizado.

Coloque o anel vedante (37) sobre o rebordo do
reservatorio (10) conforme ilustrado na figura
19b. Certifique-se de que o anel vedante assenta
completamente no rebordo do reservatério.

5.3 Montagem do saco do reservatorio
(fig.18)

Monte o saco coletor de sujidade (fig.3/27) con-

forme ilustrado na figura 18.

5.4 Montagem da mangueira de aspiracao
(fig.1-3; 18)

De acordo com o tipo de aplicacgéo, ligue a

mangueira de aspiragao (9) a respetiva ligagao

do aspirador universal.

Aspirar
Ligue a mangueira de aspiracéo (9) a respetiva
ligacéo (8).

Soprar
Ligue a mangueira de aspiracéo (9) a ligagéo
para soprador (19).

Regulador de aspiracao indesejada de ar
(fig.3/29)

O regulador de aspiragao indesejada de ar (29)
pode ser colocado entre a mangueira de aspi-
racéo (9) e o tubo de aspiragéo (17). A capacida-
de de sucg¢éao no bico pode ser regulada continu-
amente no regulador de aspiracédo indesejada de
ar (29).

Utilize o regulador de aspiracao indesejada de ar
exclusivamente para a aspira¢cdo a humido e tam-
bém para aspirar ar, além de liquidos. Desta for-
ma o aparelho é aliviado na aspiragdo do liquido.

5.5 Bocais de aspiracao

Bocal combinado (fig.3)

O bocal combinado (14) destina-se a aspiragéo
de sélidos e liquidos em superficies médias a
grandes.

Bocal para juntas (fig.3)

O bocal para juntas (23) é adequado para a aspi-
ragdo de solidos e liquidos em cantos, arestas e
outros locais de dificil acesso.

Bocal para estofos (fig.3)

O bocal para estofos (26) é especialmente ade-
quado para aspirar solidos de estofos e tapetes.

6. Operacéo

6.1 Interruptor para ligar/desligar (fig.1/7)
Posicéo do interruptor O: desligado
Posicéo do interruptor I: modo normal
Posigao do interruptor AUTO: modo automatico

6.2 Aspiracao a seco

Para a aspiracéo a seco, use o filtro de pregas
(24) (ver ponto 5.2). Para a eliminacéo de suji-
dade muito intensa pode ser montado adicional-
mente o saco coletor de sujidade (27) (ver ponto
5.3).

Para a aspira¢éo de grandes quantidades de p6
fino pode ser utilizado o pré-filtro (16) (ver ponto
5.2 Montagem do pré-filtro).

Certifique-se sempre de que os filtros estdo bem
colocados!

6.3 Aspiracao a humido

Para a aspiragdo a humido, use o filtro de espu-
ma (25) (ver ponto 5.2).

Para a aspira¢@o a humido introduza o anel
vedante (37) (ver ponto 5.2 Montagem do anel
vedante).

Certifique-se sempre de que o filtro esta bem
colocado!

Parafuso para a saida da agua (fig. 1/11)

O reservatorio (10) esta equipado com um pa-
rafuso para a saida da agua (11) para esvaziar
facilmente durante a aspiragéo a humido. Abra
o parafuso para a saida da agua (11) através da
rotacdo para a esquerda e escoe o liquido.

Para esvaziar o reservatdrio por inteiro e mais
facilmente, acione o travdo do rodizio (3) e incline
0 reservatorio.



Perigo!

O aspirador universal ndo se destina a aspiracéo
de liquidos inflamaveis!

Para aspira¢éo a humido, utilize unicamente o
filtro de espuma fornecido!

6.4 Modo automatico (fig.1)

Ligue o cabo elétrico da sua ferramenta elétrica
a tomada automatica (4) e ligue a mangueira de
aspiracéo (9) a ligacéo de aspiragéo da sua fer-
ramenta elétrica. As ligacoes ao aparelho tém de
ficar bem feitas e ndo deixar passar ar.

Para ligar a mangueira de aspiracéo (9) a fer-
ramenta elétrica, pode ser usado o respetivo
adaptador fornecido (fig.3/22). Este deve ser
colocado entre a mangueira de aspiragéo e o
bocal de ligacéo para extracéo de poeiras da fer-
ramenta elétrica.

Coloque o interruptor (7) do aspirador universal
na posicdo AUTO, modo automatico. Ao ligar a
ferramenta elétrica, o aspirador universal também
se liga. Ao desligar a ferramenta elétrica, o aspi-
rador universal desliga-se pouco depois.

6.5 Soprar

Ligue a mangueira de aspiragao (fig.1/9) a
ligacdo para soprador (fig.2/19) do aspirador
universal.

6.6 Sistema de limpeza do filtro (fig. 20a-20b)
O aparelho esta equipado com um sistema de
limpeza do filtro, que permite a aspiragéo de
grandes quantidades de p6 fino sem saco coletor
de sujidade colocado.

Nota! O sistema de limpeza do filtro s6 pode ser
ativado com o pré-filtro inserido!

Nota! O sistema de limpeza do filtro sé pode ser
ativado com o aparelho em funcionamento.

Se a poténcia de aspiragdo diminuir, é possivel
ativar a limpeza do filtro premindo o botéo, para
limpar o pré-filtro sujo e voltar a aumentar a
poténcia de aspiracéo.

Com o aparelho a funcionar, com a extremidade
da mangueira de aspiracdo acione 6x a tecla de
limpeza (1). Em cada acionamento, mantenha a
tecla premida durante 4 segundos. Assegure-se
de que a mangueira de aspiracao néo é dobrada.

6.7 Limpeza da cabeca do aparelho (fig.1/5)
Limpe regularmente o aparelho com um pano hu-

mido e um pouco de sabonete liquido. N&o utilize
produtos de limpeza ou solventes, pois estes po-
dem corroer as pecas de plastico do aparelho.

6.8 Limpeza do reservatorio (fig.1/10)
Consoante a sujidade, o reservatorio pode ser
limpo com um pano humido e um pouco de sabo-
nete liquido ou sob agua corrente.

6.9 Limpeza dos filtros

Limpeza do filtro de pregas (fig.3/24)

Limpe regularmente o filtro de pregas (24) sa-
cudindo-o cuidadosamente e passando-lhe uma
escova fina ou uma vassoura.

Limpeza do filtro de espuma (fig.3/25)
Limpe o filtro de espuma (25) com um pouco de
sabonete liquido sob agua corrente e deixe-o
secar ao ar.

Limpeza do pré-filtro (fig. 3)

Limpe o pré-filtro (16) com um pouco de sabo-
nete liquido sob agua corrente e deixe-o secar
ao ar.

7. Substituicdo do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacéo a rede deste aparelho for danificado, é
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servico de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagéo.

8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

Aviso!

Efetue a manutencéo e limpeza de modo a néo
haver perigo para o pessoal de manutengéo e
outras pessoas.

Ao realizar os trabalhos de manutencéo e repa-
racao, todas as pegas sujas, que nao possam ser
limpas de forma satisfatéria, devem ser embala-
das em sacos estanques e eliminadas em confor-



midade com as normas nacionais validas.

Na area de manutencao:
Assegure uma ventilagéo forcada com filtra-
gem
Use equipamento de protecéo individual
Limpe a area de manutencdo apds a manu-
tencéo

8.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de protecéo, as
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
tao livres de po e sujidade quanto possivel.
Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagéo.

8.2 Manutencao

Verifique regularmente e antes de cada utilizagcao
se os filtros do aspirador universal estdo bem
colocados.

Solicitar, pelo menos, uma vez por ano ao fabri-
cante ou a uma pessoa instruida a realizagcao de
uma verificagéo técnica relacionada com o po,
p. ex. quanto a danos do filtro, estanqueidade do
aspirador.

8.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Para encomendar pecas sobressalentes, deve
indicar os seguintes dados:

Modelo do aparelho

Numero de referéncia do aparelho

Numero de identificacdo do aparelho

Numero de pecga sobressalente necesséria
Pode consultar os precos e informagdes atuais
em www.Einhell-Service.com

9. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sérios séo de diferentes materiais, como p. ex.

o metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nacao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se néo tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administracéo
autarquica.

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacéo
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementacao na legislacao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo

Pecas de desgaste* Bocal combinado, bocal para juntas, bocal para
estofos, adaptador para ferramenta eléctrica, etc.

Consumiveis/pegas consumiveis* Filtro de pregas, filtro de espuma, saco colector
de sujidade, filtro adicional, etc.

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 21)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite masku za zastitu od

prasine. Kod obrade drva i drugih materi-

jala moze doci do stvaranja praSine Stetne

po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se

obradivati!

Upozorenje na opcu opasnost.

Ciscenje predfiltra

Nazivna snaga

Maks. snaga

Automatska uti¢nica

Maks. ukupna snaga

8. Upozorenje! Uredaj sadrzi praSinu koja je
opasna po zdravlje. Postupke praznjenja i
odrzavanja, uklju€ujuci uklanjanje sakuplja¢a
prasine, smiju izvoditi samo struénjaci koji
nose odgovarajucu zastitnu opremu.

9. Prikladno za odvajanje praSine s grani¢nom
vrijedno$éu izlozenosti ve¢om od 1 mg/mq.

10. Regulacija usisne snage

11. Brava spremnika

No oA~

1. Sigurnosne napomene

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

Pozor: Prije montaze i pustanja u pogon oba-
vezno procitajte upute za uporabu.
Prekontrolirajte odgovara li napon mreze na-
ponu na tipskoj plogici.

Izvucite mrezni utika¢ kad: ne koristite uredaj,
prije nego ¢ete otvoriti uredaj, prije njegovog
¢iS¢enja i odrzavanja.

Uredaj nemojte nikada Cistiti otapalima.

Utika¢ nemojte vaditi iz utiénice vukuéi ga za
kabel.

Uredaj koji je spreman za rad nemojte ostavl-
jati bez nadzora.

Zastitite ga od dohvata dece.

Trebate obratiti paznju na to da prelaZzenjem,
prignje€enjem ili povlatenjem ne ostetite
mrezni priklju¢ni vod.

Uredaj se ne smije koristiti ako mrezni
prikljuéni vod nije u besprijekornom stanju.
Kod zamjene mreznog prikljuénog voda ne
smije se odstupati od izvedbi koje je naveo
proizvodag. Mrezni prikljuéni vod: H 05 VV -
F 3 x 1,5 mm?

Ni u kojem slu¢aju nemojte usisavati: zapal-
jene Sibice, uzareni pepeo i opuske cigareta,
zapaljive, nagrizajuce ili eksplozivne tvari,
pare ili tekucine.

Ovaj uredaj nije prikladan za usisavanje
prasine opasne po zdravlje.

Uredaj ¢uvajte na suhom mjestu.

Ne upotrebljavajte osteéen uredaj.

Servis smije obavljati samo ovlastena servis-
na sluzba.

Uredaj koristite samo za radove za koje je
konstruiran.

Ciséenje stepenica obavljajte s maksimalnom
paznjom.

Koristite samo originalni pribor i rezervne
dijelove.

Utiénicu na uredaju koristite samo u svrhe
navedene u uputama za uporabu.

Ne koristite uredaj na potencijalno eksploziv-
nim podrugjima.

Koristite samo s odgovaraju¢om zastithom
opremom.

Upozorenje! Uredaj koristite samo nakon
Sto dobijete odgovarajuce upute za njegovu
uporabu, za tvari koje se usisavaju i njihovo
odlaganije.

Uredaj koristite samo s kompletnim sustavom
filtracije.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju€ujudi
djecu) s ograni¢enim fizi¢kim, osjetilnim ili
psihi¢kim osobinama ili one bez iskustva iili
znanija, ve¢ bi trebale biti pod nadzorom osobe
nadlezne za njihovu sigurnost ili od nje primiti
upute za koriStenje uredaja. Djeca trebaju biti pod
nadzorom, kako bismo se uvijerili da se ne igraju
uredajem.

Djeca ne smiju Cistiti uredaj niti obavljati
korisni¢ko odrzavanje bez nadzora.
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2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-4/15)

Tipka za Ci8c¢enje filtra

Zi¢ana dréka

Koénica kotacica

Automatska uti¢nica za elektri¢ni alat
Glava uredaja

Rucka

Automatska sklopka za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje

8. Priklju¢ak za usisno crijevo

9. Savitljivo usisno crijevo

10. Spremnik

11. Vijak za ispustanje vode

12. Kotacidi

13. Kotadi

14. Kombinirana sapnica

15. Pretinac za pribor

16. Predfiltar

17. Usisna cijev, teleskopska

18. Kukice za zatvaranje

19. Priklju¢ak za puhanje

20. Filtarska ko3ara

21. Sigurnosni ventil s plovkom

22. Adapter elektroalata

23. Sapnica za fuge

24. Naborani filtar s poklopcem

25. Spuzvasti filtar

26. Sapnica za usisavanje presviaka
27. Vreca za sakupljanje prljavstine

28. Ruc¢ka

29. Regulator strujanja zraka

30. 4 x podlozna plo¢ica za montazu kotaca
31. 2 x sigurnosna rascjepka za montazu kotaca
32. 2 x poklopac za montazu kota¢a

33. Osovina za montazu kota¢a

34. 8 x vijci za montazu kotacica

35. Rukohvat za guranje

36. Drzag rukohvata za guranje

37. Brtveni prsten

38. Kuka za namatanje kabela

Noosrwb -~

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomodu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Savitljivo usisno crijevo

Adapter elektroalata

Vreca za sakupljanje prljavstine
Spuzvasti filtar

Sapnica za usisavanje presvlaka
Sapnica za fuge

Kombinirana sapnica

Rucka

Naborani filtar s poklopcem
Usisna cijev, teleskopska

2x poklopac za montazu kotaca
Osovina za montazu kotaca

4 x podlozna plo¢ica za montazu kota¢a
2 x sigurnosna rascjepka za montazu kotaca
2 x kotaci

8 x vijci za montazu kotacica

2 x kotacici

Predfiltar

Rukohvat za guranje

Brtveni prsten

Originalne upute za uporabu

3. Namjenska uporaba

Mokri i suhi usisava¢ pogodan je za mokro i suho
usisavanje pomocu odgovarajuéeg filtra. Uredaj
nije namijenjen usisavanju zapaljivih ili eksploziv-
nih tvari.

Mokri i suhi usisavaci klase prasine L smiju se ko-
ristiti samo za suho usisavanje po zdravlje opas-
nih pradina s graniénom vrijedno$cu izloZzenosti
vec¢om od 1 mg/m? (klasa prasine L) pomodu
odgovarajuéeg naboranog filtra.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.
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Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Mrezni napon: .........cccee.. 220-240V ~ 50/60 Hz
SNAGA: .eiiiieieeee e 1300 W
Maks. snaga

Automatska utiénica: ........c.ceeervrieennenne 1800 W
Ukupna maks. SNaga: ........ccceceveeereerennnne 3100 W

Podtlak maks. ............. ..230 hPa (mbara)
Klasa prasine .......cccccceveeviereviieeeeeeeeseee e L
Razina zvuénog tlaka LpA .... ... 72dB (A)
Tolerancija KpA .....ccoooiiieeiieeniciieeene 2 dB(A)
Volumen spremnika: .........cccooevevicieenienieeenenen. 501
Maks. volumen punjenja (voda) ................... 37,51
TeZINA: . oko 14,5 kg

5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!
Prije uklju¢ivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plocici podacima o mrezi.

5.1 Montaza uredaja

Montaza kotaca (sl. 4-11/13)

Umetnite sigurnosnu rascjepku za montazu
kotaca (31) u odgovarajuci provrt na osovini
kotaca (33) i provedite podloznu plocicu (30),
kota¢ (13) i podloZnu plocicu preko osovine
kotaca (33) (sl. 5-6). Sada gurnite osovinu kotaca
(33) kroz za to predvidene vodilice na donjoj
strani spremnika (10) (sl. 7). Umetnite podloznu
plocicu i drugi kota¢ (13) na slobodni kraj osovine
kotaca (33) i osigurajte je drugom podloznom
plo¢icom (30) i sigurnosnom rascjepkom (31) (sl.
8-10). Pritisnite poklopce (32) na vanjskoj strani
kotaca (13) tako da se pridrzne kukice uglave na
poklopcima (32) kotaca (13) (sl. 11).

Montaza kotacica (sl. 12a-12b)

Kotacice (12) umetnite u odgovarajuce prihvate
na donjoj strani spremnika (10). Pri¢vrstite ih
isporuéenim vijcima kako je prikazano na slici 12b

Montaza rukohvata za guranje (sl. 13)
Uvedite rukohvat (35) odozgo u odgovarajuce
drzace (36) tako da se uglavi.

Montaza glave uredaja (sl. 14-15/5)

Glava uredaja (5) priévré¢ena je pomocu zabrave
s kukicama (18) na spremnik (10). Da biste skinuli
glavu (5), otvorite kukice zabrave (18) i skinite
glavu uredaja (5). Prilikom montaZe glave uredaja
(5) vodite rauna o pravilnom dosjedu zabrave
(18).

5.2 Montaza filtra

Napomena!

Usisava¢ za mokro i suho usisavanje nikada ne
koristite bez filtra!

Uvijek provijerite pri¢vrsc¢enost filtra!

Montaza spuzvastog filtra (sl. 16/25)

Za mokro usisavanje navucite prilozeni filtar od
spuzvaste mase (25) preko usisne koSare (sl.
2/20). Kod isporuke ve¢ montirani naborani filtar
(sl. 3/24) nije prikladan za mokro usisavanje!

Montaza naboranog filtra (sl. 17/24)

Za suho usisavanje stavite naborani filtar (sl. 3/24)
na koSaru filtra (sl. 2/20). Naborani filtar (sl. 3/24)
prikladan je samo za suho usisavanje!

Montaza predfiltra (sl. 19a)

Predfiltar (16) se moze koristiti za usisavanje ve-
like koli¢ine fine prasine (s ili bez vrec¢e za saku-
pljanje prasine).

Napomena! Predfiltar nije prikladan za mokro
usisavanje!

Postavite predfiltar (16) na rub spremnika (10)
kako je prikazano na slici 19a. Pritom pripazite na
to da predfiltar potpuno nalegne na rub sprem-
nika.

Montaza brtvenog prstena (sl. 19b)

Brtveni prsten (37) mora se montirati pri mokrom
usisavanju te kada se ne koristi predfiltar.
Postavite brtveni prsten (37) na rub spremnika
(10) kako je prikazano na slici 19b. Pritom pripazi-
te na to da brtveni prsten potpuno nalegne na rub
spremnika.

5.3 Montaza vrecice spremnika (sl. 18)
Montirajte vredicu za sakupljanje prljavstine (sl.
3/27) kao $to je prikazano na slici 18.

5.4 Montaza usisnog crijeva (sl. 1-3/18)
Ovisno o vrsti primjene, na usisno crijevo (9)
priklju¢ite odgovarajuci priklju¢ak usisavaca za



mokro/suho usisavanje.

Usisavanje
Prikljucite usisno crijevo (9) na priklju¢ak usisnog
crijeva (8).

Ispuhivanje
Prikljucite usisno crijevo (9) na priklju¢ak za ispu-
hivanje (19).

Regulator strujanja zraka (sl. 3/29)

Izmedu usisnog crijeva (9) i usisne cijevi (17)
moze se umetnuti regulator strujanja zraka (29).
Na regulatoru strujanja zraka (29) moze se konti-
nuirano podesSavati snaga usisavanja sapnice.

Regulator strujanja zraka koristiti ciljano kod
mokrog usisavanja kako biste uz tekuéinu kroz
dotiéni filtar usisavali i zrak. Tako se uredaj prili-
kom usisavanja rasterecuje tekucine.

5.5 Usisne sapnice

Kombinirana sapnica (sl. 3)

Kombinirana sapnica (14) prikladna je za usisa-
vanje krutih ¢estica i tekucine na srednje velikim i
velikim povrSinama.

Sapnica za fuge (sl. 3)

Sapnica za fuge (23) prikladna je za usisavanje
krutih estica i tekucina u kutovima, rubovima i
sliénim, tesko pristupa¢nim mjestima.

Sapnica za usisavanje presvlaka (sl. 3)
Sapnica za usisavanje presvlaka (26) specijal-
no je namijenjena za usisavanje krutih tvari iz
presvuéenog namjestaja i tepiha.

6. Rukovanje

6.1 Sklopka za ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje
(sl.1/7)

Polozaj sklopke 0:
Polozaj sklopke I
Polozaj sklopke AUTO:

ugaseno
normalni rad
automatski pogon

6.2 Suho usisavanje

Za suho usisavanje koristite naborani filtar (24)
(vidi to€ku 5.2). Prilikom uklanjanja narogito tvr-
dokorne prljavstine dodatno se moze montirati
vrecica za sakupljanje prljavstine (27) (vidi tocku
5.3).

Predfiltar (16) se moze koristiti tijekom usisa-
vanja velike koli¢ine fine prasine (vidi to¢ku 5.2

Montaza predfiltra).
Uvijek provijerite pri¢vrsc¢enost filtra!

6.3 Mokro usisavanje

Za mokro usisavanije koristite spuzvasti filtar (25)
(vidi tocku 5.2).

Za mokro usisavanje umetnite brtveni prsten (37)
(vidi to¢ku 5.2 Montaza brtvenog prstena).
Uvijek provjerite pri¢vré¢enost filtra!

Vijak za ispustanje vode (sl. 1/11)

Za jednostavno praznjenje spremnika (10) kod
mokrog usisavanja sluzi vijak za ispustanje vode
(11).

Otvorite vijak za ispustanje vode (11) okretanjem
ulijevo i ispustite tekucinu.

Da biste potpuno i jednostavno ispraznili sp-
remnik, aktivirajte ko¢nicu kotacic¢a (3) i nagnite
spremnik.

Prilikom mokrog usisavanja sigurnosni ventil s
plovkom (sl. 2/21) zatvara se nakon postizanja
maksimalne napunjenosti spremnika. Pritom se
mijenja zvuk uredaja tijekom usisavanja, postaje
glasniji. Tada iskljucite uredaj i ispraznite sprem-
nik.

Opasnost!

Usisava¢ za suho / mokro usisavanje nije prikla-
dan za usisavanje zapaljivih tekuéina! Kod mo-
krog usisavanja koristite priloZzeni spuzvasti filtar!

6.4 Automatski rad (sl. 1)

Priklju€ite mreZni kabel elektri¢nog alata na au-
tomatsku utinicu (4) a usisno crijevo (9) spojite
s priklju¢kom za usisavanje prasine s elektricnim
alatom. Pazite da spoj s uredajem bude ¢vrst i da
ne propusta zrak.

Za priklju€ivanje usisnog crijeva (9) na elektri¢ni
alat mozZe se koristiti priloZzeni adapter za
elektri¢ni alat (sl. 3/22). Postavite ga izmedu
usisnog crijeva i prikljucka elektriénog alata za
usisavanije.

Prekida¢ (7) usisavaca za suho i mokro usisavan-
je stavite na polozaj AUTO, automatski rad. Cim
se elektri¢ni alat ukljuci, ukljuuje se i usisavac za
suho i mokro usisavanje. Kada iskljucite elektri¢ni
alat, iskljuCuje se i usisava¢ za suho i mokro usis-
avanje uz prethodno podeSeno kasnjenje.



6.5 Ispuhivanje

Spojite usisno crijevo (sl. 1/9) s priklju¢kom za
ispuhivanje (sl. 2/19) usisava¢a za suho / mokro
usisavanje.

6.6 Sustav ciSéenija filtra (sl. 20a-20b)
Uredaj je opremljen sustavom za ¢iScenje filtra
koji omogucava usisavanije velike koli¢ine fine
prasine bez uporabe vrece za sakupljanje.

Napomena! Sustav za ¢iséenje filtra smije se ak-
tivirati samo tijekom uporabe predfiltra!

Napomena! Sustav za ¢iSéenije filtra smije se
aktivirati samo kad uredaj radi.

Kada se smanji snaga usisavanja, mozete pri-
tiskom gumba aktivirati iSéenje filtra kako bi se
prljavi predfiltar oCistio i snaga usisavanja ponov-
no povecala.

Kad uredaj radi, 6 puta pritisnite tipku za €iscenje
(1) koristedi kraj usisne cijevi. Drzite tipku 4 se-
kunde prilikom svakog pritiska. Pritom pripazite
da se usisno crijevo ne presavine.

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili

njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacijske otvore i kucite
motora uvijek §to bolje ocistite od prasine i
prljavstine.
Preporu¢ujemo da uredaj ocistite odmah na-
kon svakog koristenja.

8.2 Ciséenje glave uredaja (sl. 1/5)

Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i s malo
kalijevog sapuna. Nemojte upotrebljavati sredst-
va za Cidc¢enje ili otopine; oni bi mogli nagristi
plasti¢ne dijelove uredaja.

Proizvodag ili obu¢ena osoba moraju najmanje
jednom godiSnje obaviti provjeru prasine, npr.
zbog ostecenja filtra, nepropusnosti usisavaca.

8.3 Ciséenje spremnika (sl. 1/10)

Spremnik se, ovisno o stupnju zaprljanosti, moze
ocisti viaznom krpom i s malo kalijevog sapunaili
pod teku¢im vodom.

8.4 Ciséenje filtara

Ciscéenje naboranog filtra (sl. 3/24)
Naborani filtar (24) Cistite redovito tako da ga
pazljivo istresete i iS¢etkate finom Cetkicom ili
metlicom.

Ciséenje spuzvastog filtra (sl. 3/25)

Spuzvasti filtar (25) o€istite s malo kalijevog sapu-
na pod teku¢om vodom i ostavite ga da se osusi
na zraku.

Ciséenje predfiltra (sl. 3)

Predfiltar (16) ocistite kalijevim sapunom pod
teku¢om vodom i ostavite ga na zraku da se
osusi.

8.5 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.6 Narudzba rezervnih dijelova i pribora:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

tip uredaja

broj artikla uredaja

identifikacijski broj uredaja

broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteé¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuc¢no smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljalite nalazi, raspitajte se u svojoj
opéinskoj upravi.



10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastic¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.

Zbrinjavanje

¢

_—
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i
ambalaZzu treba reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv
nacin.

Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne
bacajte u ku¢ni otpad!

Lidon

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU

o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i
njihovom provedbom u nacionalno pravo neupot-
rebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Di-
rektivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-
mualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno
sakupljati i reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i
elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke
na okolis i ljudsko zdravlje zbog moguce prisut-
nosti opasnih tvari.

Kopiranije ili umnozavanje dokumentacije i pop-
ratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no,
dopusteno je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke
Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete nacdi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao
Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potrodnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Kombinirana sapnica, sapnica za fuge, sapnica
za presvlake, adapter elektroalata, itd.

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Naborani filtar, spuzvasti filtar, vreéica za prasinu,
dodatni filtar, itd.

Neispravni dijelovi
* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom sluéaju odgovorite na

sljedeca pitanja:

Je li uredaj vec¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

Jeste li uocCili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

U ¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriS¢enih simbola (vidi sliku 21)

1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv

prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-

terijala nastaje pra$ina opasna po zdravlje.

Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

Upozorenje na opstu opasnost.

Ciséenje predfiltera

Nominalna snaga

Maks. snaga

Automatska uti¢nica

Maks. ukupna snaga

Upozorenje! Uredaj sadrzi praSinu koja je

opasna po zdravlje. Postupke praznjenja i

odrzavanja, uklju€ujuci uklanjanje sakuplja¢a

prasine, smeju izvoditi samo struénjaci koji

nose odgovarajucu zastitnu opremu.

9. Podesno za odvajanje praSine s granicnom
vredno$éu izlozenosti ve¢om od 1 mg/m®.

10. Regulacija usisne snage

11. Brava spremnika

oo sw

© N

1. Sigurnosna uputstva

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbednos-
nih napomena i uputstava mogu da prouzroce
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Saéuvajte

sve bezbednosne napomene i uputstva za
buducée koriséenje.

Paznja: Pre montaze i pustanja uredaja u rad

obvazeno procitajte ova uputstva za upotrebu.

KontroliSite da linapon naveden na natpisnoj
plo¢ici odgovara naponu mreze.

Izvucite utika¢ kada: ne koristite uredaj,

pre nego cete otvoriti uredaj, pre ¢is¢enja i
odrzavanija.

Uredaj nemojte nikada da istite rastvorima.
Utika¢ nemoijte da izvladite iz uti¢nice
povlagedi ga za kabl.

Uredaj koji je spreman za rad nemojte da ost-
avljate bez nadzora.

Zastite ga od pristupa dece.

Treba da obratite paznju na to da
prelaZzenjem, prignjeCenjem ili povlagenjem
ne ostetite mrezni priklju¢ni vod.

Uredaj ne sme da se koristi ako mrezni
prikljuéni vod nije u besprekornom stanju.
Kod zamene mreznog prikljuénog voda ne
sme da se odstupa od izvedbi koje je naveo
proizvodag.

Mrezni prikljuéni vod: HO5VV - F 3 x 1,5 mm?
Ni u kom slu¢aju nemojte da usisavate: zapal-
jene zigice, uzareni pepeo i opuske cigareta,
zapaljive, nagrizajuce ili eksplozivne tvari,
pare ili te¢nosti.

Ovaj uredaj nije podesan za usisavanje
prasine opasne po zdravlje.

Uredaj ¢uvajte na suvom mestu.

Ne upotrebljavajte osteéen uredaj.

Servis sme da vrsi samo ovlaséena servisna
sluzba.

Uredaj koristite samo za radove za koje je
konstruisan.

Ciséenje stepenica vrsite s maksimalnom
paznjom.

Koristite samo originalan pribor i rezervne
delove.

Utiénicu na uredaju koristite samo u svrhe
navedene u uputstvima za upotrebu.

Ne koristite uredaj na potencijalno eksploziv-
nim podrugjima.

Koristite samo sa odgovaraju¢om zastitnom
opremom.

Upozorenje! Uredaj koristite samo nakon Sto
dobijete odgovarajuca uputstva za njegovu
upotrebu, za tvari koje se usisavaju i njihovo
odlaganje u otpad.

Uredaj koristite samo s kompletnim sistemom
filtracije.

Ovaj uredaj ne smeju da koriste lica (ukljuéujudi
decu) s ograni¢enim fizickim, osetilnim ili
psihi¢kim osobinama ili ona bez iskustva iili
znanja, nego bi trebale da budu pod nadzorom
lica nadleznog za njihovu bezbednost ili od njega
dobiti uputstva za koriS¢enje uredaja. Deca treba-
ju da budu pod nadzorom, kako bismo se uverili
da se ne igraju uredajem.

Deca ne smeju da obavljaju €iéenje i korisni¢ko
odrzavanje bez nadzora.
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2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-4/15)
Taster za €iS¢enije filtra

Zi¢ana dréka

Koénica toc¢ki¢a

Automatska uti¢nica za elektri¢ni alat
Glava uredaja

Drska

Automatska sklopka za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje

8. Priklju¢ak usisnog creva

9. Savitljivo usisno crevo

10. Rezervoar

11. Zavrtanj za ispustanje vode

12. Tockici

13. Veliki tockovi

14. Kombinovana mlaznica

15. Pretinac za pribor

16. Predfilter

17. Usisna ceyv, teleskopska

18. Zatvarac s kukicom

19. Priklju¢ak za izduvavanje

20. Filterska korpa

21. Sigurnosni ventil s plovkom

22. Adapter elektri¢nog alata

23. Mlaznica za fuge

24. Naborani filter s poklopcem

25. Spuzvasti filter

26. Mlaznica za usisavanje presvlaka
27. Kesa za sakupljanje prljavstine
28. Drska

29. Regulator strujanja vazduha

30. 4 x podlodka za montazu to¢ka
31. 2 x sigurnosna rascepka za montazu toc¢ka
32. 2 x poklopac za montazu to¢ka
33. Osovina za montazu to¢ka

34. 8 x zavrtnji za montazu tockica
35. Dr8ka za guranje

36. Drzag drske za guranje

37. Zaptivni prsten

38. Kuka za namatanje kabla

Noosrwb -~

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomoéu opisanog sadrzaja isporu-
ke proverite potpunost artikla. Ako neki delovi ne-
dostaju, nakon kupovine artikla obratite se nasem
servisnom centru ili najblizoj nadleznoj prodavnici
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupovini. Molimo vas da sa time
u obratite paznju na tabelu o garanciji na kraju
uputstava.
Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove

za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.

Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Savitljivo usisno crevo

Adapter elektricnog alata

Kesa za sakupljanje prljavstine
Spuzvasti filter

Mlaznica za usisavanje presvlaka
Mlaznica za fuge

Kombinovana mlaznica

Drska

Naborani filter s poklopcem
Usisna cev, teleskopska

2x poklopac za montazu tocka
Osovina za montazu tocka

4 x podloSka za montazu tocka
2 x sigurnosna rascepka za montazu toc¢ka
2 x to€kovi

8 x zavrtnji za montazu tockica
2 x tockici

Predfilter

Drska za guranje

Zaptivni prsten

Originalna uputstva za upotrebu

3. Namensko koriSéenje

Mokri i suvi usisava¢ podesan je za mokro i suvo
usisavanje pomocu odgovarajuéeg filtra. Uredaj
nije namenjen usisavanju zapaljivih ili eksploziv-
nih tvari.

Mokri i suvi usisavadi klase praSine L smeju

se Koristiti samo za suvo usisavanje po zdrav-

lie opasnih pradina s grani¢nom vrednoséu
izloZzenosti ve¢om od 1 mg/m® (klasa pragine L)
pomocu odgovarajuc¢eg naboranog filtra.

Masina se sme koristiti samo namenski. Svaka
drugacija upotreba nije namenska. Za Stete ili po-
vrede svih vrsta koje bi iz toga proizasle, odgovor-
an je korisnik/rukovalac, a nikako proizvodac.
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Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju, ako se uredaj koristi u komercijalne,
zanatske ili industrijske svrhe kao i u sli¢énim de-
latnostima.

4. Tehnicki podaci

Mrezni napon: .........ccccee.. 220-240V ~ 50/60 Hz
Nominalna snaga: .........ccccceeeeeerirriieenen. 1300 W
Maks. snaga

Automatska utiénica: ........c.cceeeererieennenne 1800 W
Ukupna maks. SNaga: ........ccceeeveeereerennne 3100 W
Potpritisak maks. .........ccccoeeenee. 230 hPa (mbara)
Klasa prasing .......cccccceveevcereviiieeceieeeseiee e L
Nivo zvuénog pritiska LpA ..........ccec... 74 dB (A)
Tolerancija KpA .....ccoooiiiieiieeniceeeene 2 dB(A)
Zapremina spremnika: .........cccevcieniinieeninnn. 501
Maks. zapremina punjenja (voda) ............... 37,51
TeZINA: . cirka 14,5 kg

5. Pre pustanja u pogon

Upozorenje!
Pre ukljucivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

Uredaj sme da se priklju¢i samo na uti¢nicu sa
zastitnim kontaktom!

5.1 Montaza uredaja

Montaza tockova (sl. 4-11/13)

Umetnite sigurnosnu rascepku za montazu tocka
(31) u odgovarajuci provrt na osovini tocka (33)

i provedite podlosku (30), to¢ak (13) i podlosku
preko osovine tocka (33) (sl. 5-6). Sada gurnite
osovinu to¢ka (33) kroz za to predvidene vodice
na donjoj strani rezervoara (10) (sl. 7). Umetnite
podlosku i drugi to¢ak (13) na slobodan kraj oso-
vine to¢ka (33) i osigurajte je drugom podloskom
(30) i sigurnosnom rascepkom (31) (sl. 8-10).
Pritisnite poklopce (32) na spoljnoj strani tockova
(13) tako da se fiksiraju kukice na poklopcima
(32) tocka (13). (sl. 11).

Montaza tockica (sl. 12a-12b)

Umetnite tocki¢e (12) u odgovarajuce prihvatace
na donjoj strani spremnika (10). Pri¢vrstite ih
isporuéenim zavrtnjima kako je prikazano na slici
12b.

Montaza drske za guranje (sl. 13)
Umetnite drSku (35) odozgo u odgovarajuce
drzace (36) tako da se fiksira.

Montaza glave uredaja (sl. 14-15/5)

Glavu uredaja (5) pri¢vrstite pomocu kukice
zatvaraca (18) na spremnik (10). Da biste skinuli
glavu uredaja (5) otvorite kukice za zatvaranje
(18) i skinite glavu (5). Kod montaZze glave (5) pri-
pazite da se kukice (18) ispravno uglave.

5.2 Montaza filtera

Napomena!

Usisa¢ za suvo i mokro €i§éenje nikad nemojte da
koristite bez filtera!

Uvek pripazite da li je filter dobro pri¢vrséen!

Montaza sunderastog filtera (sl. 16/25)

Za mokro usisavanje navucite prilozen sunderasti
filter (25) preko filterske korpe (sl. 2/20). Naborani
filter (sl. 3/24), koji je kod isporuke ve¢ montiran,
nije podesan za mokro ¢isc¢enje!

Montaza naboranog filtera (sl. 17/24)

Za obavljanje suvog usisavanja gurnite naborani
filter (sl. 3/24) na filtersku korpu (sl. 2/20). Filter
(sl. 3/24) je podesan samo za suvo usisavanje!

Montaza predfiltera (sl. 19a)

Predfilter (16) moze da se koristi za usisavanje
velike koli¢ine fine prasine (sa ili bez kese za
sakupljanje prasine).

Napomena! Predfilter nije podesan za mokro
usisavanje!

Postavite predfilter (16) na ugao spremnika (10)
kako je prikazano na slici 19a. Pri tome pripazite
da predfilter potpuno nalegne na ivicu spremnika.

Montaza zaptivnog prstena (sl. 19b)

Zaptivni prsten (37) mora da se montira kod mo-
krog usisavanja i kada se ne koristi predfilter.
Postavite zaptivni prsten (37) na ivicu spremnika
(10) kako je prikazano na slici 19b. Pri tome pripa-
zite da zaptivni prstem potpuno nalegne na ivicu
spremnika.

5.3 Montaza kese za rezervoar (sl. 18)
Montirajte kesu za sakupljanje prljavstine (sl.
3/27) kao $to je prikazano na slici 18.

5.4 Montaza usisnog creva (sl. 1-3/18)
Zavisno od slu¢aja primene, usisno crevo (9)
spojite s odgovarajuéim priklju¢kom usisavaca za
suvo / mokro ¢iséenje.



Usisavanje
Prikljucite usisno crevo (9) na priklju¢ak na
usisavacu (8).

Izduvavanje
Prikljucite usisno crijevo (9) na priklju¢ak za izdu-
vavanje (19).

Regulator strujanja vazduha (sl. 3/29)

Izmedu usisnog creva (9) i usisne cevi (17)
mozete umetnuti regulator strujanja vazduha (29).
Na regulatoru strujanja vazduha (29) moze se
kontinualno podesavati snaga usisavanja mlaz-
nice.

Regulator strujanja vazduha koristite ciljano za
mokro usisavanje da bi uz te¢nost takode usisa-
vali i vazduh. Tako se uredaj prilikom usisavanja
te€nosti rasterecuje.

5.5 Usisne mlaznice

Kombinovana mlaznica (sl. 3)

Kombinovana mlaznica (14) podesna je za usisa-
vanje krutih tvari i te€nosti na srednjim do velikim
povrSinama.

Mlaznica za fuge (sl. 3)

Mlaznica za fuge (23) podesna je za usisavanje
krutih tvari i te€nosti u uglovima, na ivicama i na
drugim tesko pristupaénim mestima.

Mlaznica za tapacirane povrsine (sl. 3)
Mlaznica za tapacirane povrsine (26) specijalno
je namenjena za usisavanije krutih tvari sa tapaci-
ranih povrsina i tepiha.

6. Rukovanje

6.1 Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(sl. 1/7)

Polozaj prekidaca 0: iskljuéeno

Polozaj prekidaca I: normalan pogon

Polozaj prekida¢a AUTO: automatski pogon

6.2 Suvo usisavanje

Za suvo usisavanije koristite naborani filter (24)
(vidi taCku 5.2). Prilikom uklanjanja narocito velike
prljavstine mozete dodatno montirati kesu za
sakupljanje prljavstine (27) (vidi tacku 5.3).
Predfilter (16) se moZze koristiti tokom usisa-
vanja velike koli¢ine fine prasine (vidi ta¢ku 5.2
Montaza predfiltra).

Uvek proverite da i je filter dobro pri¢vrséen!

6.3 Mokro usisavanje

Za mokro usisavanje koristite sunderasti filter (25)
(vidi tacku 5.2).

Za mokro usisavanje umetnite zaptivni prsten (37)
(vidi tacku 5.2 Montaza zaptivnog prstena).

Uvek proverite da i je filter dobro priévrécen!

Zavrtanj za ispustanje vode (sl. 1/11)

Za jednostavno praznjenje kod mokrog usisavan-
ja rezervoara (10) ima zavrtanj za ispustanje vode
(11). Otvorite zavrtanj za ispustanje vode (11)
obrtanjem ulevo i ispustite te¢nost.

Da biste potpuno i jednostavno ispraznili sp-
remnik, aktivirajte ko¢nicu tocki¢a (3) i nagnite
spremnik.

Prilikom mokrog usisavanja sigurnosni ventil s
plovkom (sl. 2/21) zatvara kada te¢nost u rezer-
voaru postigne maksimalni nivo. Pritom se menja
zvuk uredaja tokom usisavanja koji postaje glas-
niji.

Tada iskljucite uredaj i ispraznite rezervoar.

Opasnost!

Usisavac¢ za mokro i suvo usisavanje nije podes-
an za usisavanje zapaljivih te¢nosti! Za mokro
usisavanije koristite samo prilozen sunderasti
filter!

6.4 Automatski rad (sl. 1)

Priklju€ite mreZni kabl elektri¢nog alata na au-
tomatsku uti¢nicu (4), a usisno crevo (9) spojite

s priklju¢kom za usisavanje prasine elektri¢nog
alata. Pripazite da spoj s uredajem bude ¢&vrst i da
ne propusta vazduh.

Za priklju€ivanje usisnog creva (9) na elektri¢ni
alat moZete upotrebiti prilozen adapter za
elektri¢ni alat (sl. 3/22). Postavite ga izmedu usis-

nog creva i priklju¢ka elektricnog alata.

Prekida¢ (7) usisava¢a za suvo i mokro usisavan-
je postavite u polozaj AUTO, automatski rad. Cim
se elektri¢ni alat ukljuci, ukljuuje se i usisavac za
suvo i mokro usisavanje. Kada iskljucite elektriéni
alat, iskljucice se i usisavac¢ za suvo i mokro
¢isc¢enje uz prethodno podeseno kasnjenje.

6.5 lzduvavanje

Spojite usisno crevo (sl. 1/9) na priklju¢ak za
izduvavanije (sl. 2/19) usisavac¢a za suvo i mokro
Ciscenje.

6.6 Sistem ciScéenija filtera (sl. 20a-20b)
Uredaj je opremljen sistemom za €iSéenje filtera
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koji omogucuje usisavanje velike koli¢ine fine
prasine bez upotrebe kese za sakupljanje.

Napomenal! Sistem za ¢iSéenje filtera sme da se
aktivira samo za vreme upotrebe predfiltra!

Napomenal! Sistem za ¢iSéenje filtera sme da se
aktivira samo kad uredaj radi.

Kada se smanji snaga usisavanja, mozete pri-
tiskom dugmeta aktivirati ¢iS¢enije filtera kako bi
se prljavi predfilter oCistio i snaga usisavanja se
ponovno povecala.

Kad uredaj radi, 6 puta pritisnite taster za ¢isc¢enje
(1) koristedi kraj usisne cevi. DrZite taster 4 sekun-
de kod svakog pritiska. Pri tome pripazite da se
usisno crevo ne presavije.

6.7 Ciséenje glave uredaja (sl.1/5)
Redovno distite uredaj mokrom krpom i s malo
kalijumovog sapuna. Nemojte koristiti rastvore
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli da oStete
plasti¢ne delove uredaja.

6.8 Ciséenje spremnika (sl.1/10)

Spremnik se, zavisno od zaprljanja, moze ocistiti
vlaznom krpom i s malo kalijumovog sapunaili
isprati pod teku¢om vodom.

6.9 Ciséenije filtera

Ciséenje naboranog filtera (sl. 3/24)
Redovno distite naborani filter (24) tako da ga
pazljivo istresete i oCistite finom etkom ili metli-
com.

Ciséenje sunderastog filtera (s1.3/25)
Sunderasti filter (25) ocistite s malo mekog sapu-
na pod teku¢om vodom i ostavite ga da se osusi
na vazduhu.

Ciséenje predfiltra (sl. 3)

Predfilter (16) ocistite kalijevim sapunom pod
te€nom vodom i ostavite ga na vazduhu da se
osusi.

7. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodac ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Paznja!
Pre svih radova ¢idc¢enja izvucite mrezni utikac.

Upozorenje!

Obavljajte odrzavanije i ¢iSéenje na takav naéin da
ne postoji opasnost za personal za odrzavanie ili
druge ljude.

Prilikom radova odrzavanja i popravki svi zaprljani
delovi, koji se ne mogu na zadovoljavajuéi nacin
odistiti, moraju biti zapakovani u nepropusne kese
i odloZeni u otpad u skladu s vazeéim nacionalnim
propisima.

U podruéju odrzavanja:
obezbedti filtrisanu prisilnu ventilaciju
nositi liénu zastitnu opremu
ocistite podrucje odrzavanja nakon obavljenih
radova

8.

=y

Ciséenje

Zastitne naprave, proreze za vazduh i kuciste
motora uvek odistite od prasine i prljavatine.
Preporuc¢ujemo da odistite uredaj odmah na-
kon svake upotrebe.

8.2 Odrzavanje

Redovno kontroliSite pri¢vr§¢enost filtra na
usisavac za suvo/mokro ¢iSéenje kao i pre svakog
kori§éenja.

Proizvodag ili obu¢eno lice moraju najmanije jed-
nom godi$nje obaviti proveru prasine, npr. zbog
ostecenja filtra, nepropusnosti usisavaca.

8.3 Porudzbina rezervnih delova
Na porudzbini rezervnih delova treba navesti
sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com
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9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em
sabirali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat uvajte u origi-
nalnom pakovanju.

Uklanjanje dubreta

¢

_—
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor
i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom Zivotne sredine.

Lidon

Ne bacajte elektrine alate i akumulatore/ baterije
u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim
elektriénim i elektronskim uredajima i njenoj pri-
meni u nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se
viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kva-
ru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati

i ukljuciti u reciklazu koja ispunjava ekoloske
uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone
u otpad na neispravan nacin, moguce opasne
materije mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje
dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni
proizvodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglas-
nost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potrosnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledec¢i delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajucéi delovi* Kombinovana sapnica, sapnica za fuge, sapnica
za presvlake, adapter elektroalata, itd.

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Naborani filter, sunderasti filter, kesa za prasinu,
dodatni filter, itd.

Neispravni delovi
* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-

éa pitanja:
Da li je uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
Da li ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?
U €emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowad instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 21)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

2. Ostroznie! Stosowaé maske przeciwpytowa.

Podczas obrébki drewna lub innych

materiatdw moze powstawaé pyt szkod-

liwy dla zdrowia. Nie obrabia¢ materiatu

zawierajgcego azbest!

Ostrzezenie przed ogéinym

niebezpieczenstwem

Czyszczenie filtra wstepnego

Pobdr mocy

Maks. pobdr mocy gniazdka automatycznego

Maks. tgczny pobdr mocy

Ostrzezenie! Urzgdzenie zawiera pyty nie-

bezpieczne dla zdrowia. Wszelkie czynnosci

zwigzane z oprdznianiem i konserwacja
urzgdzenia, w tym réwniez z usuwaniem
zbiornikéw na pyt, nalezy zleci¢ wykwalifi-

kowanemu personelowi, wyposazonemu w

odpowiedni sprzet ochrony osobiste;j.

9. Urzadzenie nadaje sie do usuwania pytu z
wartoscig graniczng ekspozycji powyzej 1
mg/m?.

10. Regulacja mocy zasysania

11. Blokada zbiornika

w

© N oA

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo!

Przeczytaé wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie
instrukcji i wskazéwek bezpieczerstwa moze
wywotaé porazenia prgdem, niebezpieczenstwo
pozaru lub ciezkie zranienia. Prosze zachowaé
na przysztos¢ wskazowki bezpieczenistwa i
instrukcje.

Uwaga: Przed montazem i uruchomieniem
urzgdzenia koniecznie przeczytac instrukcje
obstugi.

Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe zgadza sie
z napigciem podanym na tabliczce znamio-
nowej.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka, gdy:
Urzadzenie jest nieuzywane, przed otwar-
ciem urzgdzenia, przed czyszczeniem i
przegladem.

Nigdy nie czys$ci¢ odkurzacza rozpuszczal-
nikiem.

Nie wyjmowac wtyczki z gniazdka pociggajac
za kabel.

Gotowego do pracy odkurzacza nie
pozostawia¢ bez nadzoru.

Chronié¢ przed dostgpem dzieci.

Uwazad, aby nie uszkodzi¢ kabla
zasilajgcego przez przejechanie, zmiazdzenie
lub wyszarpnigcie.

Urzadzenie nie moze byé uzywane, jesli stan
kabla zasilajacego budzi watpliwosci.

W przypadku wymiany kabla zasilajgcego nie
wolno uzywac innych kabli niz podane przez
producenta. Kabel zasilajgcy: H 05 VV -
F3x1,5mm2

W Zzadnym wypadku nie wolno odkurza¢:
palacych sie zapatek, zarzgcego sie popiotu,
niedopatkdw papierosow, tatwopalnych,
zracych, grozacych wybuchem lub zapale-
niem materiatéw, oparéw i cieczy.

Odkurzacz nie jest przeznaczony do odkurza-
nia pytéw niebezpiecznych dla zdrowia.
Urzgdzenie przechowywaé w suchych po-
mieszczeniach.

Nie uruchamia¢ uszkodzonego odkurzacza.
Serwis tylko w autoryzowanych punktach
obstugi klienta.

Urzadzenie stosowac tylko do prac, do ktér-
ych zostato skonstruowane.

Zachowac najwyzszg ostroznosé przy od-
kurzaniu schoddw.

Zabrania sig stosowania urzadzenia

w pomieszczeniach, w ktorych istnieje
niebezpieczenstwo wybuchu.

Zawsze stosowac odpowiedni sprzet ochrony
osobistej.

Ostrzezenie! Urzadzenie wolno stosowaé
wytgcznie po odpowiednim poinstruowaniu
uzytkownika odnosnie obstugi i eksploataciji
urzgdzenia oraz odnosnie pracy z zasysany-
mi materiatami i ich utylizacji.

Eksploatacja urzgdzenia jest dozwolona tylko
i wytgcznie, jesli system filtréw jest kompletny.



Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania
przez osoby (wtgcznie z dziec¢mi) z ograniczo-
nymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi

lub umystowymi lub ktére majg niewystarczajgce
doswiadczenie lub wiedze do momentu, az

nie zostang pouczone lub przyuczone do
uzytkowania urzgdzenia przez osobe, ktora jest
odpowiedzialna za ich bezpieczerstwo. Uwazaé
na dzieci, zeby nie bawity sie urzgdzeniem.

Dzieci bez nadzoru nie mogg wykonywac czys-
zczenia ani konserwacji przeprowadzanej przez
uzytkownika.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-4/15)

1. Przycisk oczyszczania filtra

Patgk

Hamulec kotek

Gniazdko automatyczne do podtaczenia
elektronarzedzia

Gtowica urzadzenia

Uchwyt
Witacznik/wytgcznik/przetacznik
automatyczny

Przytgcze weza ssacego
Elastyczny waz ssacy

Pojemnik

Sruba spustowa wody

Kétka

Kota

Ssawka uniwersalna

Schowek na akcesoria

Filtr wstepny

Teleskopowa rura ssawna

Zaciski zamykajace

19. Przytgcze nadmuchu

20. Kosz filtrujgcy

21. Ptywakowy zawér bezpieczenstwa
22. Adapter

23. Ssawka do fug

24. Filtr harmonijkowy z pokrywg

25. Filtr piankowy

26. Ssawka do tapicerki

27. Worek na odpady

28. Uchwyt

29. Regulator powietrza

30. Podktadka do montazu kot - 4 szt.
31. Zawleczka zabezpieczajgca do kot - 2 szt.
32. Naktadka na koto - 2 szt.

33. O$ do zamocowania kot

34. Sruby do mocowania kotek - 8 szt.

2.
3.
4

Noo

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

35. Raczka

36. Mocowanie ragczki

37. Pierscien uszczelniajgcy
38. Hak do nawijania przewodu

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécic¢
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zaku-
pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koricu tej instrukciji
tabele Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzgdzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawic sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Elastyczny waz ssgcy

Adapter

Worek na odpady

Filtr piankowy

Ssawka do tapicerki

Ssawka do fug

Ssawka uniwersalna

Uchwyt

Filtr harmonijkowy z pokrywa
Teleskopowa rura ssawna
Naktadka na koto - 2 szt.

Os$ do zamocowania kot
Podktadka do montazu kot - 4 szt.
Zawleczka zabezpieczajgca do két - 2 szt.
Kota - 2 szt.

Sruby do mocowania kétek - 8 szt.
Kotka - 2 szt.

Filtr wstepny

Raczka

Pierscien uszczelniajgcy
Oryginalna instrukcja obstugi
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3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Odkurzacz do pracy na sucho i na mokro przez-
naczony jest do odkurzania na sucho i na mokro
przy jednoczesnym uzyciu odpowiedniego filtra.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do zasysania
zapalnych lub wybuchowych substancji.
Odkurzacz do pracy na sucho i na mokro wolno
stosowac do usuwania w trybie odkurzania na
sucho pytéw niebezpiecznych dla zdrowia o
wartosci granicznej ekspozycji powyzej 1 mg/m?®
(klasa pytow L) pod warunkiem uzycia przy tym
odpowiedniego filtra harmonijkowego.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
€go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napiecie sieciowe: ............. 220-240V ~ 50/60 Hz
PObOr MOCY: .. 1300 W
Maks. pob6r mocy

Gniazdko automatyczne: ..........ccccceveeenee. 1800 W
Maks. tgczny pobdr mocy: .......ccceeeeeneen. 3100 W
Maks. podcisnienie ...........ccocue.... 230 hPa (mbar)
Klasa pPytOW .........coooueeiieenieenieeieesee e L
Poziom ci$nienia akustycznego LpA ..... 74 dB(A)
Odchylenie KpA .....coooiiiiiniiiieeiecee 2dB (A)
Pojemnos$¢ pojemnika: .........ccoocveeiiiniiinnenne. 501
Maks. objetos¢ napetnianej cieczy (woda):..37,5 |
Waga: ..o ok. 14,5 kg

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy sig
upewnié, ze dane na tabliczce znamionowe;j
urzadzenia sg zgodne z danymi zasilania.

5.1 Montaz urzadzenia

Montaz két (rys. 4-11/13)

Wsadzi¢ zawleczke zabezpieczajaca (31) w

08 (33) przez przewidziany do tego celu otwoér

i nasadzi¢ na os (33) podktadke (30), koto (13)
i podktadke (rys. 5-6). Nastepnie wsung¢ o$
(33) przez przewidziane do tego celu elementy
prowadzgce na spodzie pojemnika (10) (rys. 7).
Nasadzi¢ na wolny koniec osi (33) podktadke i
drugie koto (13) i zabezpieczy¢ je podktadka (30)
i zawleczkg zabezpieczajgca (31) (rys. 8-10).
Natozy¢ naktadki (32) na zewnetrzng strone
kot (13) i przycisnacé tak, aby noski mocujgce
naktadek (32) zatrzasnety sie na kole (13). (rys.
11).

Montaz kétek (rys. 12a - 12b)

Wsadzi¢ kétka (12) w przewidziane do tego
celu mocowania na spodzie pojemnika (10).
Nastepnie zamocowac kotka przy pomocy srub,
ktore zostaty dostarczone wraz z urzadzeniem,
tak jak pokazano na rys. 12b.

Montaz raczki (rys. 13)
Wsunaé raczke (35) od géry w mocowania rgczki
(36) az sie zablokuje.

Montaz gtowicy urzadzenia (rys. 14-15/5)
Gtowica urzadzenia (5) zamocowana jest na po-
jemniku (10) przy uzyciu zaciskéw zamykajgcych
(18). Aby zdjg¢ gtowice urzadzenia (5) nalezy
otworzy¢ zaciski zamykajgce (18) i nastepnie
zdjg¢ gtowice (5). Podczas montowania gtowicy
urzgdzenia (5) nalezy zwrdcic¢ uwage na to,

aby zaciski zamykajace (18) sie poprawnie
zatrzasnety.

5.2 Montaz filtrow

Wskazéwka!

Zabrania sie stosowania odkurzacza bez zamon-
towanego filtral

Zwrdéci¢ uwage na to, aby filtry byty zawsze moc-
no zamocowane!

Montaz filtra piankowego (rys. 16/25)

Do pracy na mokro nalezy naciggna¢ na kosz
filtrujacy (rys. 2/20) filtr piankowy (25), ktéry
wchodzi w sktad urzadzenia. Odkurzaczu dostar-



czany jest zamontowanym filtrem harmonijkowym
(rys. 3/24). Filtr harmonijkowy nie moze by¢ stoso-
wany podczas pracy ha mokro!

Montaz filtra harmonijkowego (rys. 17/24)

Aby odkurza¢ na sucho nalezy naciggna¢ na kosz
filtrujacy (rys. 2/20) filtr harmonijkowy (rys. 3/24).
Filtr harmonijkowy (rys.3/24) nadaje sie wytacznie
do odkurzania na sucho!

Montaz filtra wstepnego (rys. 19a)

Filtr wstepny (16) moze by¢ uzywany do zasys-
ania duzych ilosci drobnego pytu (z workiem na
odpady lub bez).

Wskazoéwka! Filtr wstepny nie nadaje sie do pra-
cy na mokro!

Natozy¢ filtr wstepny (16) na krawedz pojemnika
(10) tak jak pokazano na rys. 19a. Zwrdcié przy
tym uwage na to, aby filtr wstepny catkowicie
pokryt krawedz pojemnika.

Montaz pierscienia uszczelniajagcego

(rys. 19b)

Pierscien uszczelniajgcy (37) musi by¢ zawsze
zamontowany, gdy urzgdzenie pracuje bez filtra
wstepnego oraz podczas pracy na mokro.
Natozy¢ pierscien uszczelniajacy (37) na krawedz
pojemnika (10) tak jak pokazano narys. 19b.
Zwrdcic przy tym uwage na to, aby pierscien
uszczelniajgcy catkowicie pokryt krawedz pojem-
nika.

5.3 Montaz worka (rys. 18)
Zamontowac worek na odpady (rys. 3/27) tak jak
pokazano narys. 18.

5.4 Montaz weza ssacego (rys. 1-3/18)
Odpowiednio do przewidzianego zastosowania
podtaczy¢ waz ssacy (9) do wybranego przytgcza
odkurzacza.

Zasysanie
Podtaczy¢ waz ssacy (9) do przytacza weza
ssgcego (8).

Nadmuch
Podtgczy¢ waz ssacy (9) do przytgcza nadmuchu
(19).

Regulator powietrza (rys. 3/29)

Pomigdzy wezem ssgcym (9) a rurg ssawng (17)
mozna umiescic regulator powietrza (29). Regula-
tor powietrza (29) stuzy do ptynnej regulacji mocy
zasysania ssawki.

Podczas pracy na mokro nalezy uzyc regulatora
powietrza, aby dodatkowo do zasysanych cie-

czy zasysac powietrze poprzez regulator. W ten
sposob obniza sie obcigzenie urzgdzenia pod-
czas zasysania cieczy.

5.5 Ssawki

Ssawka uniwersalna (rys. 3)

Ssawka uniwersalna (14) nadaje sie do odsysa-
nia ciat statych i cieczy ze powierzchni o $redniej i
duzej wielkosci.

Ssawka do fug (rys. 3)

Ssawka do fug (23) nadaje sie do odsysania ciat
statych i cieczy z katéw, krawedzi i innych trudno
dostepnych miejsc.

Ssawka do tapicerki (rys. 3)

Ssawka do tapicerki (26) przeznaczona jest
specjalnie do odsysania ciat statych z tapicerki i
dywanow.

6. Obstuga

6.1 Wiacznik/wytacznik (rys. 1/7)
Potozenie 0: Wytgczone
Potozenie I: Normalny tryb pracy
Potozenie AUTO:  Tryb automatyczny

6.2 Odkurzanie na sucho

Do odkurzania na sucho nalezy uzywac filtra
harmonijkowego (24) (patrz punkt 5.2). Podczas
usuwania szczegolnie silnych zabrudzen nalezy
mozna dodatkowo zamontowa¢ worek na odpady
(27) (patrz punkt 5.3).

Do odsysania duzych ilosci drobnego pytu
mozna uzy¢ filtra wstgpnego (16) (patrz punkt 5.2
Montaz filtra wstepnego).

Zwrdéci¢ uwage na to, aby filtry byty zawsze moc-
no zamocowane!

6.3 Praca na mokro

Do pracy na mokro nalezy uzywac filtra pianko-
wego (25) (patrz punkt 5.2).

Do pracy na mokro nalezy zamontowac pierscien
uszczelniajacy (37) (patrz punkt 5.2 Montaz
pierscienia uszczelniajgcego).

Zwrdci¢ uwage na to, aby filtr znajdowat sie
zawsze W poprawnej pozyciji!

Sruba spustowa wody (rys.1/11)

Aby utatwi¢ oprdznianie pojemnika (10) przy
pracy na mokro wyposazony jest on w srube
spustowg wody (11). Srube spustowg wody
(11) otworzy¢ przekrecajac ja w lewo i spusci¢
nagromadzong ciecz.



Aby mdc tatwiej catkowicie opréznié¢ pojemnik
nalezy zaciggna¢ hamulec kétek (3) i pochyli¢
pojemnik.

Podczas pracy na mokro ptywakowy zawér
bezpieczenstwa (rys.2/21) zamyka sie po
osiggnieciu maksymalnego poziomu napetnienia
pojemnika. Odgtos zasysania zmienia sig i

jest gtosniejszy. W tej sytuacji nalezy wytagczyé
urzgdzenie i opréznié pojemnik.

Niebezpieczenstwo!

Odkurzacz na sucho i na mokro nie nadaje sie
do zasysania palnych cieczy! Do pracy na mokro
nalezy zawsze uzywac filtra piankowego, ktory
zostat dostarczony wraz z urzgdzeniem!

6.4 Tryb automatyczny (rys.1)

Podtgczy¢ przewdd zasilania elektronarzedzia do
gniazdka automatycznego (4) i podtgczy¢ waz
ssgcy (9) do przytacza do odsysania pytu danego
elektronarzedzia.

Zwrdci¢ uwage na poprawne mocowanie i
szczelno$¢ potgczenia urzadzen.

Do podtaczenia weza ssgcego (9) do
elektronarzedzia mozna uzy¢ adaptera (rys.
3/22), ktéry zostat dostarczony z urzadzeniem.

W tym celu nalezy ulokowac go pomiedzy wezem
ssgcym a przytgczem do odsysania pytu danego
elektronarzedzia.

Ustawié przetgcznik (7) odkurzacza w po-
zycji AUTO (tryb automatyczny). Wtgczenie
elektronarzedzia powoduje automatycznie
wiaczenie sig odkurzacza. Po wytgczeniu
elektronarzedzia odkurzacz wytgcza sie po
uptywie ustawionego wczesniej opdznienia.

6.5 Nadmuch
Podtaczy¢ waz ssacy (rys. 1/9) do przytacza nad-
muchu (rys. 2/19) odkurzacza.

6.6 System oczyszczania filtra (rys. 20a-20b)
Urzadzenie wyposazone jest w system oczysz-
czania filtra, ktéry umozliwia zasysanie duzych
ilodci drobnego pytu bez zatozonego worka na
odpady.

Wskazéwka! System oczyszczania filtra wol-
no uruchamia¢ jedynie, gdy zatozony jest filtr
wstepny!

Wskazéwka! System oczyszczania filtra mozna
uruchomic¢ wytgcznie czy urzgdzenie pracuje.

Gdy moc zasysania spada mozna naciskajgc
przycisk uruchomi¢ oczyszczanie filtra, aby
oczysci¢ zabrudzony filtr wstepny i ponownie
podwyzszy¢ moc zasysania.

Podczas pracy urzgdzenia nacisng¢ koricem
weza ssgcego 6 razy przycisk oczyszczania (1).
Za kazdym razem przytrzymac przycisk wcisnigty
przez 4 sekundy. Uwazaé, aby waz ssgcy sie nie
zagiat.

6.7 Czyszczenie gtowicy (rys. 1/5)
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng
Sciereczkg z niewielkg iloscig mydta w ptynie
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczacych ani
rozpuszczalnikéw; mogg one uszkodzi¢ czesci
urzgdzenia wykonane z tworzywa sztucznego.

6.8 Czyszczenie pojemnika (rys. 1/10)
Pojemnik moze by¢ wyczyszczony w zalezno$ci
od poziomu zabrudzenia za pomoca wilgotnej sz-
matki, szarego mydta lub pod biezgcg woda.

6.9 Czyszczenie filtrow

Czyszczenie filtra harmonijkowego(rys. 3/24)
Regularnie czyscic filtr (24); ostroznie go
wytrzepac oraz wyczyscic delikatng szczotkg lub
zmiotka.

Czyszczenie piankowedo (rys. 3/25)

Filtr piankowy (25) czyscic¢ pod biezgcg woda,
przy uzyciu niewielkiej ilosci mydta i odstawi¢ do
wyschnigcia na powietrzu.

7. Wymiana przewodu zasilajgcego

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
przew6d musi by¢ wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobe posiadajgcg podobne kwalifi-
kacje, aby unikngc¢ niebezpieczenstwa.

8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
zwigzanych z czyszczeniem wyciggnac wtyczke
z gniazdka.



Ostrzezenie!

Konserwacje i czyszczenie urzgdzenia

nalezy przeprowadzaé w taki sposdb, aby nie
spowodowato to niebezpieczenstwa dla perso-
nelu wykonujgcego prace konserwacyjne ani dla
innych oséb.

Podczas czyszczenia i konserwacji wszystkie
zanieczyszczone czesci, ktére nie mogty zostaé
odpowiednio oczyszczone, nalezy zapakowac
w szczelne torby i odda¢ do utylizacji zgodnie z
przepisami obowigzujgcymi w danym kraju.

W obszarze konserwacji:
zapewni¢ wentylacje wymuszong z uzyciem
filtrow
nosic sprzet ochrony osobistej
po zakonczeniu konserwacji oczysci¢ obszar
konserwaciji
8.1 Czyszczenie
Elementy zabezpieczajgce, szczeliny po-
wietrzne i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen.
Zaleca sie czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

8.2 Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwacii.

Co najmniej raz w roku zleci¢ przeprowad-

zenie kontroli technicznej usuwania pytu (np.
sprawdzi¢ filtr na obecnos¢ uszkodzen, sprawdzi¢
szczelnos¢ odkurzacza) producentowi lub osobie
przeszkolonej w tym zakresie.

8.3 Zamawianie czes$ci zamiennych i

osprzetu:
Zamawiajgc czesci zamienne nalezy podaé
nastepujagce informacje:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer wymaganej czgsci zamiennej
Aktualne ceny i informacje mozna znalez¢ na
stronie internetowej: www.Einhell-Service.com

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajagcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.

10. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Ssawka uniwersalna, ssawka do fug, ssawka do
tapicerki, adapter itp.
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* Harmonijkowy wktad filtra, filtr piankowy, worek
na odpady, dodatkowy filtr, itp.

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar 6nlemek igin alet-

lerin kullaniminda bazi is guvenligi énlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kigilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 21)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger

malzemeler lzerinde ¢alisildiginda sagliga

zarar veren tozlar olugabilir. Asbest iceren

malzemelerin islenmesi yasaktir!

Genel tehlike ikazi.

On filtre temizleme

Anma gug¢

Maks. gli¢ sarfiyati

Otomatik priz

Toplam maks. gu¢ sarfiyati

ikaz! Bu alet sagliga zararli tozlar igerir.

Bosaltma ve bakim ¢aligmalari ile toz topla-

ma deposunun bertaraf edilmesini, uygun

koruyucu giysi ile ¢alisan uzman personel

tarafindan yapilmasini saglayin.

9. Yayilma sinir degeri 1 mg/m? den bly(ik tozlar
icin uygundur

10. Emis guci regulasyonu

11. Depo kilidi
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1. Giivenlik uyarilari

Tehlike!

Tim givenlik bilgileri ve talimatlar okuy-
unuz. Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen
direktiflere aykirn hareket edilmesi sonucunda
elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralan-
malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak
tizere tim guvenlik bilgileri ve talimatlari
saklayin.

Dikkat: Montaj ve galigtirma isleminden énce
kullanim kilavuzunu mutlaka okuyunuz.

Tip etiketi Uzerinde belirtilen sebeke voltaj
degerinin kullanilan sebeke voltaji ile ayni
olup olmadigini kontrol edin.

Elektrikli sipurge kullanilmayacaginda,

aleti agmadan énce, temizlik ve bakim
calismalarindan énce elektrik figini prizden
cikarin.

Aleti kesinlikle solventli maddeler ile temizle-
meyin.

Fisi prizden ¢ikarirken kablodan asilarak ¢ek-
meyin.

Calismaya hazir olan aleti gdzetimsiz olarak
birakmayin.

Cocuklarin aleti kullanmasini énleyin.

Elektrik kablosunun lizerinden gegilerek,
sikigtirilarak, gerdirelerek veya benzer
sekillerde hasar gérmemesine dikkat edin.
Elektrik kablosu kétl durumda oldugunda
elektrik stpurgesinin kullaniimasi yasaktir.
Uretici firma tarafindan belirtilen 8lgi ve 6ze-
llikler disindaki elektrik kablolarinin kullanimi
yasaktir. Elektrik kablosu:
HO05VV-F3x1,5mmmm3

Temizlenmesi kesinlikle yasak olan maddeler:
Yanmakta olan kibrit, kor halindeki kul ve si-
gara izmariti, yanici, asitli, yanma veya patla-
ma tehlikesi olan kati, sivi ve buhar maddeleri.
Bu alet sagliga zararli tozlarin temizlenmesi
icin uygun degildir.

Aleti kuru yerlerde saklayin.

Hasarli ve arizali aletleri caligtirmayin.

Servis ¢aligmalari sadece yetkili musteri hiz-
metleri tarafindan yapilacaktir.

Aleti sadece tasarlandig kullanim amaci igin
kullaniniz.

Merdiven temizleme ¢alismalarinda gok dik-
katli olun.

Sadece orijinal aksesuar ve yedek parca
kullanin.

Alet lizerinde bulunan priz sadece kul-
lanma talimatinda agiklanan amaglar igin
kullanilacaktir.

Aleti patlama tehlikesi bulunan mekanlarda
kullanmayin.

Sadece uygun koruyucu giysi giyerek kullanin.
ikaz! Aleti sadece kullanim, temizlenecek
maddeler ve bunlarin bertaraf edilmesi
hakkinda uygun bilgilendirme aldiktan sonra
kullanin.

Aleti sadece komple filtre sistemi ile ¢aligtirin.

Bu cihazin kisitl fiziksel, sensérik veya zihinsel
Ozelliklere kisiler veya tecrlibesiz ve/veya gerekli
bilgiye sahip olmayan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullanilmasi yasaktir. Bu kisilerin an-
cak, kendi guvenlikleri icin tayin edilmis gérevliler
tarafindan gézetim altinda tutuldugunda veya bu
kisiler tarafindan cihazi nasil kullanacaklarina



dair bilgi verildiginde cihazi kullanmalarina
izin verilmigtir. Cihaz ile oynamalarini dnlemek
icin cocuklar cihazi kullanirken gbzetim altinda
tutulmalhdir.

Temizlik ve kullanici bakim islemleri, gézetim
olmaksizin ¢ocuklar tarafindan yapilmamaldir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz aciklamasi (Sekil 1-4/15)
Filtre temizleme butonu

Tel cember

On tekerlek freni

Elektrikli alet icin otomatik priz
Alet baghg!

Sap

Acik/Kapall/Otomatik salteri
Hortum baglantisi

Bukulebilir hortum

10. Depo

11. Su bosaltma vidasi

12. On tekerlekler

13. Tekerlekler

14. Kombi baslik

15. Aksesuar gzl

16. On filtre

17. Teleskop boru

18. Kapak kancasi

19. Ufleme baglantisi

20. Filtre sepeti

21. Emniyet samandira ventili
22. Elektrikli alet adaptéri

28. Yarik baghgi

24. Kapakl katlanir filtre

25. Slnger filtre

26. Déseme baghgi

27. Kir tutma torbasi

28. Boru sapi

29. Hava regulatori

30. 4 x tekerlek montaji rondelasi
31. 2 x tekerlek montaji kopilyasi
32. 2 x tekerlek montaji kapagi
33. Tekerlek montaji igin aks

34. 8 x 6n tekerlek montaj civatasi
35. Dimen

36. Dimen tutma elemani

37. Lastik conta

38. Kablo sarma kancasi
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2.2 Sevkiyatin icerigi
Kullanma talimatinin sevkiyatin icerigi bélimiinde
yazili olan pargalarin tamaminin ambalaj igin-
den ¢ikip cikmadigini kontrol edin. Herhangi bir
parcanin eksik olmasi durumunda, Grtind satin
aldiktan sonraki en ge¢ 5 is glinu iginde gegerli
kasa fisi veya fatura ile birlikte Servis Merkezimize
veya Uranu satin aldidiniz en yakin yapi marketine
basvurunuz. Bu konu ile ilgili olarak, Kullanma
Talimatinin son bélimiinde yer alan Garanti
Yénetmeligindeki garanti tablosunu dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.
Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gértp gérmedigini kontrol
edin.
Garanti sUresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiciik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Bdukulebilir hortum

Elektrikli alet adaptéri

Kir tutma torbasi

Siinger filtre

Déseme basghg!

Yarik baghgi

Kombi baslik

Boru sapi

Kapakl katlanir filtre

Teleskop boru

2x tekerlek montaji kapagi
Tekerlek montaji icin aks

4 x Tekerlek montaiji igin rondela
2 x Tekerlek montaiji icin kopilya
2 x tekerlek

8 x 6n tekerlek montaj civatasi
2 x On tekerlek

On filtre

Dumen

Lastik conta

Orijinal Kullanma Talimati
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3. Kullanim amacina uygun kullanim

Islak kuru elektrikli supurge, uygun filtre malzeme-
si kullanilarak islak ve kuru temizleme iglemleri
icin uygundur. Elektrikli siptrge yanici ve patlayici
maddelerin temizlenmesi i¢in uygun degildir.

Toz sinifi L islak kuru elektrik slipurgesi sadece,
yayilma sinir dederi 1 mg/m?® den (toz sinifi L)
blyuk tozlarin uygun katlanir filtre ile temizlenme-
sinde kullaniimasina izin verilir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullanilmasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ma-
kinelerin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya
benzer kullanimlarda kullaniimasindan kayna-
klanan hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik Ozellikler

Elektrik baglantisi............... 220-240V ~ 50/60 Hz
ANMA UG .. 1300 W
Otomatik priz

maks. glc sarfiyatl: ........ccocoeeviniennnnnne. 1800 W
Toplam maks. gl¢ sarfiyati: ..........c......... 3100 W
Vakum maks ......ccocceevveniiennennne. 230 hPa (mbar)
TOZ SINIfI .o L
Ses basing seviyesi LpA ..........cceee. 74 dB (A)
Sapma KpA ......coooiiiiiee e 2 dB(A)
Depo Kapasitesi: ......cccceeveereeeieeniieieeeene 50 It.
Maks. dolum kapasitesi (Su) ........c.ccceeeene 3751t
AGIFIK: e yakl. 14,5 kg

5. Calistirmadan énce

lkaz!

Makineyi elektrik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi izerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

Cihazin elektrik kablosu fisi sadece koruma
kontaktl prize takilacaktir!

5.1 Cihazin montaji

Tekerleklerin montaji (Sekil 4-11/13)

Tekerlek montaiji icin kullanilacak kopilyayi (31)
tekerlek aksindaki (33) delikten gegirin. Sonra te-
kerlek aksina (33) rondela (30) ve bir tekerlek (13)
takin (Sekil 5-6). Arkasindan tekerlek aksini (33)
deponun (10) alt tarafindaki 6ngérulen yuvalarin
icine gegirin (Sekil 7). Tekerlek aksinin (33) diger
bos ucuna bir rondela ve ikinci tekerlegi (13)
takin ve geri kalan rondela (30) ve kopilya (31) ile
emniyetleyin (Sekil 8-10). Kapaklari (32) teker-
leklerin (13) dis yuzeyine bastirarak takin ve bdy-
lece kapaklarin (32) tekerlekteki (13) sabitleme
tirnaklarina gegmesini saglayin. (Sekil 11).

On tekerleklerin montaiji (Sekil 12a-12b)

On tekerlekleri (12) deponun (10) alt tarafindaki

éngorilen yuvalarin igine gegirin. On tekerlekleri
Sekil 12b‘de goésterildigi gibi Grdn ile birlikte gén-
derilen civatalar ile sabitleyin.

Diimen montaji (Sekil 13)

Diimeni (35) yerine sabitleninceye kadar, Ust ta-
raftan 6ngoérulen dimen tutma elemanlarinin (36)
icine yerlestirin.

Alet bashginin montaji (Sekil 14-15/5)

Alet bashigi (5) kapak kancasi (18) ile depoya (10)
baglanmistir. Alet basligini (5) yerinden ¢ikarmak
icin kapak kancasini (18) acin ve alet baghgini (5)
cikarin. Alet bashigini (5) monte ederken kapak
kancasinin (18) tam dogru sekilde sabitlenmis
olmasini dikkate alin.

5.2 Filtrenin montaji

Not! Islak kuru elektrikli suptrgesini kesinlikle filt-
resiz kullanmayin!

Filtrenin dogru ve saglam sekilde takilmig
olmasini daima kontrol edin!

Siinger filtrenin montaji (Sekil 16/25)

Islak temizleme iglemini uygulamak igin cihaz ile
birlikte gdnderilmis olan stnger filtreyi (25) filtre
sepetinin (Sekil 2/20) Uzerine gegirin. Cihazin
sevkiyatinda takili olan katlanir filtre (3/24) 1slak
temizleme iglemi i¢cin uygun degildir!

Katlanir filtrenin montaiji (Sekil 17/24)

Kuru temizleme islemi igin katlanir filtreyi (3/24)
filtre sepetinin (Sekil 2/20) Uzerine gegirin.
Katlanir filtre (3/24) sadece kuru temizleme igin
uygundur!



On filtrenin montaiji (Sekil 19a)

On filtre (16) biyiik miktardaki ince tozlarin te-
mizlenmesinde kullanilabilir (kir tutma torbasi ile
birlikte veya kir tutma torbasi olmaksizin).

Uyani! On filtre 1slak temizleme iglemi igin uygun
degildir!

On filtreyi (16) Sekil 19a‘da gésterildigi gibi hazne
kenarina (10) dayayin. On filtrenin komple hazne
kenarina dayanmig olmasini dikkate alin.

Lastik contanin montaji (Sekil 19b)

Lastik conta (37) 1slak temizleme igleminde ve 6n
filtre kullaniimadiginda takilacaktir.

Lastik contayi (37) Sekil 19b‘de gosterildigi gibi
hazne kenarina (10) dayayin. Lastik contanin
komple hazne kenarina dayanmig olmasini dik-
kate alin.

5.3 Depo torbasinin montaji (Sekil 18)
Kir tutma torbasini (Sekil 3/27) Sekil 18‘de
gbsterildigi gibi monte edin.

5.4 Hortumun montaji (Sekil 1-3/18)
Temizleme uygulamasi tirtine bagh olarak hor-
tumu (9) 1slak/kuru elektrikli stiplrgesinin uygun
baglantisina baglayin.

Emme
Hortumu (9) hortum baglantisina (8) baglayin

Ufleme
Hortumu (9) Gfleme baglantisina (19) baglayin

Hava regiilatorii (Sekil 3/29)

Hortum (9) ve boru (17) arasina bir hava re-
gulatdri (29) yerlestirilebilir. Hava regulatériinde
(29) basligin emis gucl kademesiz olarak ayar-
lanabilir.

Islak temizleme iglemlerinde sivi ile birlikte hava
regulatériinden havanin emilmesi icin hava re-
gulatérind kullanin. Béylece sivilarin temizlenme-
sinde aletin asir yuk altinda kalmasi énlenir.

5.5 Emme basliklar

Kombi baslik (Sekil 3)

Kombi baslik (14), orta ve buyuk ylzeylerdeki
kati ve sivi maddelerin emilerek temizlenmesi i¢in
uygundur.

Yarik bashgi (Sekil 3)

Yarik bashgi (23) kdse, kenar ve zor erigilebilir
yerlerdeki kati madde ve sivilarin temizlenmesi
icin uygundur.

Déseme bashgi (Sekil 3)

Ddéseme bashidi (26) ézellikle déseme ve halilar
Uzerindeki katt madde ve sivilarin temizlenmesi
icin uygundur.

6. Kullanim

6.1 Acik / Kapal salteri (Sekil 1/7)

Salter pozisyonu 0: Kapali

Salter pozisyonu I: Normal igletme
Salter AUTO: Otomatik isletme

6.2 Kuru temizleme

Kuru temizleme islemi icin katlanir filtreyi (24)
kullanin (bkz. Madde 5.2). Asiri kirli yerlerin te-
mizlenmesinde ek olarak kir tutma torbasi (27) da
monte edilebilir (bkz. Madde 5.3).

Buylk miktardaki ince tozlarin temizlenmesinde
an filtre (16) kullanilabilir (bakiniz Madde 5.2 On
filtrenin montayji).

Filtrenin dogru ve saglam sekilde takilmig
olmasini kontrol edin!

6.3 Islak temizleme

Islak temizleme iglemi icin stinger filtresini (25)
(bkz. Madde 5.2) kullanin.

Islak temizleme igleminde lastik contayi (37) takin
(bakiniz Madde 5.2 Lastik contanin montaji).
Filtrenin dogru ve saglam sekilde takilmig
olmasini kontrol edin!

Su bosaltma vidasi (Sekil 1/11)

Islak temizleme igleminde deponun (10) kolay
sekilde bogaltiimasi igin su bosaltma vidasi (11)
bulunur. Su bosaltma vidasini (11) sola déndure-
rek agin ve suyu bosaltin.

Hazneyi tam ve kolay sekilde bosaltmak igin 6n
tekerlek frenine (3) basin ve hazneyi devirin.

Islak temizleme isleminde deponun azami dolum
seviyesine erisgildiginde emniyet samandira ventili
(Sekil 2/21) kapanir. Bu durumda aletin emis sesi
degisir ve yukselir.

Ses yukseldiginde aleti kapatin ve depoyu
bosaltin.

Tehlike!

Islak/kuru elektrikli stipurgesi yanici sivilarin te-
mizlenmesi i¢in uygun degildir!

Islak temizleme iglemi icin sadece alet ile birlikte
sevk edilen slinger filtreyi kullanin!



6.4 Otomatik isletme (Sekil 1)

Elektrikli aletinizin elektrik kablosunu otoma-

tik prize (4) takin ve hortumu (9) slplrgeye
baglayacaginiz elektrikli aletinizin toz ¢ikig deligine
baglayin. Aletlerin saglam sekilde baglanmasina
ve hava sizdirmayacak sekilde baglanmig
olmasina dikkat edin.

Hortumun (9) elektrikli alete baglanmasi icin ekte-
ki elektrikli alet adaptori (Sekil 3/22) kullanilabilir.
Bu adaptéri hortum ve elektrikli aletin emis
baglantisi arasinda takin.

Islak/kuru elektrikli sipurgesinin salterini (7)
AUTO nolu otomatik isletme pozisyonuna ge-
tirin. Elektrikli aleti calistirdiginiz anda islak/
kuru elektrikli stipirgesi de ¢alisacaktir. Elekt-
rikli aleti kapatmaniz durumunda ise i1slak/kuru
elektrikli stiplrgesi de zaman gecikmeli olarak
kapanacaktir.

6.5 Ufleme
Hortumu (Sekil 1/9) 1slak/kuru elektrikli stipurgesi-
nin Ufleme baglantisina (Sekil 2/19) baglayin.

6.6 Filtre temizleme sistemi ($Sekil 20a-20b)
BuyUk miktardaki ince tozlarin kir tutma torbasi
kullanilmadan temizlenmesini mimkin kilmak igin
alet, filtre temizleme sistemi ile donatilmigtir.

Uyari! Filtre temizleme sistemi sadece 6n filtre
takili oldugunda aktiflestirilecektir!

Uyari! Filtre temizleme sistemi sadece alet ¢alisir
durumdayken aktiflestirilecektir.

Makinenin temizleme performansi azaldiginda
butona basilarak fitre temizleme iglemi devreye
alinabilir. Béylece 6n filtre temizlenir ve makinenin
temizleme performansi yukselir.

Makine ¢alisir durumdayken hortum ucu ile temiz-
leme butonuna (1) 6 kez basin. Her bastiginizda
butonu 4 saniye basil tutun. Basma esnasinda
hortumun bukilmemesine dikkat edin.

6.7 Alet bashginin temizlenmesi (Sekil 1/5)
Cihazi duzenli olarak, hafif i1slak bez ve bir miktar
sivi sabun ile temizleyin. Temizleme igleminde
deterjan veya solvent malzemesi kullanmayin;
bu malzemeler cihazin plastik pargalarini tahrig
edebilir.

6.8 Deponun temizlenmesi (Sekil 1/10)
Depo kirlenme derecesine bagl olarak hafif islak

bez ve bir miktar sivi sabun ile veya suyun altina
tutularak temizlenebilir.

6.9 Filtrelerin temizlenmesi

Katlanir filtrenin temizlenmesi (Sekil 3/24)
Katlanir filtreyi (24) dizenli olarak dikkatlice silke-
leyerek ve ince bir firga veya farag ile temizleyin.
Katlanir filtrenin temizlenmesi (S$ekil 3/25)
Katlanir filtreyi (25) duzenli olarak dikkatlice silke-
leyerek ve ince bir firga veya farag ile temizleyin.

On filtrenin temizlenmesi (Sekil 3)

On filtreyi (16) bir miktar sabunlu su ile ¢esmenin
altinda yikarak temizleyin ve kendiliginden
kurumasini saglayin.

7. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Tehlike!

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérduglnde
olugabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi igin
kablo, uretici firma veya yetkili servis veya uzman
bir personel tarafindan degistirilecektir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Temizleme galigsmalarina baglamadan énce elekt-
rik kablosunun figini ¢ikarin.

8.1 Temizleme
Koruma donanimlari, hava yariklari ve motor
gbvdesini toz ve kirden mimkin oldugunca
anndirin.
Cihazi her kullanim sonrasinda temizlemenizi
tavsiye ederiz.

8.2 Bakim

Islak/kuru elektrikli sipurgesindeki filtrenin,
saglam sekilde bagl olup olmadidini her
kullanimdan énce duzenli olarak kontrol edin.

Yilda en az bir kez Uretici firma veya
goérevlendirilmis bir personel tarafindan toz emis
sisteminde &érnegin filtrelerin hasarli olmasi, ale-
tin sizdirmazlidi gibi konularin kontrol edilmesini
saglayin.



8.3 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir;
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda
aciklanmgtr.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arnizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

10. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalajl icinde saklayin.

Tasfiye (imha Etmek )

¢

_—
Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesu-
arlar ve ambalaj malzemeleri ¢gevre dostu geri
dénustm icin aynimaldir.

Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri
ev ¢éplne atmayin!

Lidon

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun
ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU
sayili Direktife gore, artik kullanilmayan elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gore arizali
veya kullanim émriinii tamamlamis akuler/piller
ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun
sekilde imha edilmelidir.

Atk elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun
sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehli-
keli maddelerin varligi nedeniyle ¢evre ve insan
saglig1 Uzerinde zararli etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin
kismen olsa dahi kopyalanmasi veya bagka
sekilde cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz tilkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriiniimuUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar* Kombi baslik, yarik bashgi, déseme bashgl, elekt-
rikli takim adaptéra, vs.
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Katlanrr filtre, stinger filtre, toz toplama torbasi,
ilave filtre, vs.
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik par¢a s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun i¢in asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alish mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

Ariza meydana gelmeden &nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi semp-
tomlar)?

Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?

Bu iglevi agiklayiniz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vdta endale vastutust dnne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 21)

1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatust! Kandke tolmumaski. Puidu

ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida

tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-

terjali ei tohi téédeldal!

Hoiatus uldise ohu eest.

Eelfiltri puhastus

Nimivéimsus

Automaatse pistikupesa maksimumvdimsus

Maks. voimsus kokku

Hoiatus! Seade sisaldab tervist ohustavat

tolmu. Laske tlhjendus- ja hooldustdid, kaasa

arvatud tolmukogumisanuma eemaldamist,

teha ainult spetsialistidel, kes kannavad vas-

tavat kaitsevarustust.

9. Sobib suurema kui 1 mg/m® méjutuspiirangu-
ga tolmu eraldamiseks.

10. Imivéimsuse regulaator

11. Anuma lukustus

©ONO O~

1. Ohutusjuhised

Oht!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine voib pohjus-
tada elektrild6gi, pdletuse ja/vai raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

Téhelepanu: Enne monteerimist ja kasutuse-
levottu pddrake kindlasti tAhelepanu kasutus-
juhendile.

Kontrollige, kas vorgupinge vastab tulbisildil
nimetatud vdrgupingele.

Témmake pistik pistikupesast valja: kui
seadet ei kasutata, enne kui seade avatakse,
enne puhastamist ja hooldust.

Arge puhastage seadet mingil juhul lahusti-
tega.

Arge tdmmake pistikut juhtmest hoides pisti-

kupesast valja.

Arge jatke to6tamisvalmis seadet jareleval-
veta.

Hoidke lastele kattesaamatus kohas.

Pidage silmas, et toitejuhet ei vigastataks ega
kahjustatakse Ule soites, muljudes, sikutades
vms.

Seadet ei tohi kasutada, kui toitejuhe ei ole
laitmatus seisukorras.

Kui asendate toitejuhtme, ei tohi selle para-
meetrid tootja poolt antud mudelist erineda.
Toitejuhe: HO5VV - F 3x 1,5 mm2.

Arge imege seadmega mingil juhul: pélevaid
tikke, hodguvat tuhka ja konisid, suttivaid,
sOdvitavaid, tuleohtlikke vdi plahvatavaid ain-
eid, aure ega vedelikke.

See seade ei sobiv terviseohtlike tolmude
imemiseks.

Hoidke seadet kuivas ruumis.

Arge vétke defektset seadet kasutusele.
Teenindus ainult volitatud klienditeenindustes.
Kasutage seadet ainult nendeks t66deks, mil-
leks see on ette néhtud.

Treppide puhastamisel tuleb olla eriti tdhele-
panelik.

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja -varuosi.
Kasutage pistikupesa seadmel ainult kasu-
tusjuhendis ettendhtud otstarbel.

Arge kasutage seadet plahvatusohtlikes ru-
umides.

Kasutage ainult sobiva kaitsevarustusega.
Hoiatus! Kasutage seadet ainult parast asja-
kohast instrueerimist selle seadme kasutami-
se, imatavate ainete ning nende utiliseerimise
osas.

Kéitage seadet ainult tervikliku filtriststee-
miga.

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud flusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimete inimesed (kaa-
sa arvatud lapsed) voi kogemuste ja/voi teadmis-
teta isikud; kui siis ainult padeva isiku jarelevalve
all vdi kui neid on dpetatud seadet kasutama.
Lapsi tuleb jalgida, kontrollimaks, et nad seadme-
ga ei mangi.

Lapsed ei tohi iima jarelevalveta seadet puhasta-
da ega kasutajapoolset hooldust teha.
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2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1-4/15)
Filtripuhastuse nupp

Traatsang

Rullikupidur

Automaatne pistikupesa elektritoriistale
Seadme pea

Kéepide

Toitellliti / automaatreziimi IGliti
Imivooliku liides

Painduv imivoolik

10. Mahuti

11. Vee véljalaskekruvi

12. Rattad

13. Rattad

14. Kombiotsak

15. Lisatarvikute sahtel

16. Eelfilter

17. Imitoru, teleskoop

18. Sulgur

19. Puhumisliitmik

20. Filtrikorv

21. Turvaujukventiil

22. Elektritdoriista adapter

23. Vuugiotsak

24. Kurdfilter kaanega

25. Vahtmaterjalist filter

26. Polstriotsak

27. Tolmukott

28. Kaepide

29. Imiregulaator

30. 4 reguleerseibi ratta paigaldamiseks
31. 2 kinnitussplinti ratta paigaldamiseks
32. 2 katet ratta paigaldamiseks

33. Telg ratta paigaldamiseks

34. 8 kruvi rullikute paigaldamiseks

35. Juhtraud lukkamiseks

36. Juhtraua hoidik

37. Réngastihend

38. Konks kaablikera jaoks

©COoNOOT~WN

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
koik vajalikud osad. Juhul, kui méni osa on puu-
du, p6édrduge hiljemalt 5 t66paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Painduv imivoolik
Elektritddriista adapter
Tolmukott

Vahtmaterijalist filter
Polstriotsak

Praootsak

Kombiotsak

Kéepide

Kurdfilter kaanega

Imitoru, teleskoop

2 katet ratta paigaldamiseks
Telg ratta paigaldamiseks

4 reguleerseibi ratta paigaldamiseks
2 kinnitussplinti ratta paigaldamiseks
2 ratast

8 kruvi rullikute paigaldamiseks
2 rullikut

Eelfilter

Juhtraud Iikkamiseks
Rdngastihend
Originaalkasutusjuhend

3. Otstarbekohane kasutamine

Vee- ja tolmuimeja sobib vee ja tolmu imemiseks
vastavat filtrit kasutades. Seade ei ole ettendhtud
sUttivate voi plahvatavate ainete imemiseks.
Tolmuklassiga L vee- ja tolmuimejaid tohib ka-
sutada ainult suurema kui 1 mg/m® méjutuspii-
ranguga tervistohustavate tolmude (tolmuklass L)
kuivimemiseks, kasutades vastavat kurdfiltrit.

Masinat vib kasutada ainult ettenahtud otstarbel.
Igasugune muul otstarbel kasutamine ei ole luba-
tud. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigastus-
te eest vastutab kasutaja/kaitaja, mitte tootja.

Pidage meeles, et meie seadmed ei ole ette néah-
tud kommerts-, kutsealaseks ega tdé6stuslikuks



kasutamiseks. Kui seadet kasutatakse tdédstusli-
kul v6i arilisel otstarbel voi ka nendega vordvaar-
setes tegevustes, kaotab meiepoolne garantii
kehtivuse.

4. Tehnilised andmed

Vorgupinge: .......ccoeeeeceeennns 220-240V ~ 50/60 Hz
NIMIiVOIMSUS: ....ccvvviieeeeeeecieeee e 1300 W
Maksimaalne véimsus

Automaatpistikupesa: ..........cccceecvveerneeenn. 1800 W
Maksimaalne voimsus Kokku: ................. 3100 W
Alardhk max .......ccocceeveenveeneennne. 230 hPa (mbar)
TOIMUKIASS ..coceeeieeeeee e L
Helirdhu tase LPA ......cccoooiieieiniiiees 74 dB(A)
Ebakindlus KpA ....cooociieiiieeeeeeiee e 2 dB(A)
Anuma maht: ........cc.cooeviiiiiiee e, 501
Maks. tditemaht (vesi) ........ccoceeviiriiiieenen. 37,51
Kaal: ...ococoieeeieeeeeceee e umbes 14,5 kg

5. Enne kasutuselevottu

Hoiatus!
Enne hendamist veenduge, et tulbisildil toodud
andmed vastaksid toiteandmetele.

Seadme tohib ihendada ainult maandusega pis-
tikupessa!

5.1 Seadme kokkupanemine

Rataste (joonised 4-11/13) paigaldamine
Pistke ratta paigaldamise kinnitussplint (31) labi
vastava ava rattatelge (33) ja asetage reguleer-
seib (30), ratas (13) ja veel Uks reguleerseib ratta-
telje (33) otsa (joonis 5-6). Nlud Itkake rattatelg
(33) labi selleks ettenahtud avade anuma ala-
kiljel (10) (joonis 7). Pange reguleerseib ja teine
ratas (13) rattatelje (33) vabale otsale ja kinnitage
Ulejaanud reguleerseibi (30) ja kinnitussplindi (31)
abil. (joonis 8-10). Vajutage rataste (13) valiskiljel
asuvaid katteid (32) nii, et katete (32) killjes ole-
vad kinnitusnagad fikseeruvad rattal (13). (joonis
11)

Rullikute paigaldamine (joonis 12a-12b)
Pistke rullikud (12) vastavatesse pesadesse ma-
huti (10) alumisel kljel. Seejarel kinnitage rullikud
kaasasolevate kruvidega, nagu kujutatud joonisel
12b.

Juhtraua paigaldamine (joonis 13)
Pistke juhtraud (35) ulaltpoolt selleks ettendhtud
kinnituskohtadesse (36), kuni see fikseerub.

Seadme pea (joonis 14-15/5) paigaldamine
Seadme pea (5) on anuma (10) kiilge riividega
(18) kinnitatud. Seadme pea (5) aravdtmiseks
avage riivid (18) ja votke seadme pea (5) ara.
Seadme pea (5) paigaldamisel pidage silmas, et
riivid (18) digesti kinni klopsaks.

5.2 Filtri paigaldamine

Markus!

Arge kasutage vee- ja tolmuimejat kunagi ilma
filtrita!

Jalgige alati, et filter oleks korralikult kinnitatud!

Vahtmaterijalist filtri paigaldamine

(joonis 16/25)

Mérgimemiseks tdommake kaasasolev vahtmater-
jalist filter (25) filtrikorvile (joonis 2/20). Tarnimisel
paigaldatud kurdfilter (joonis 3/24) ei sobi méargi-

memiseks!

Kurdfiltri paigaldamine (joonis 17/24)
Kuivimemiseks likake kurdfilter (joonis 3/24) filtri-
korvile (joonis 2/20). Kurdfilter (joonis 3/24) sobib
ainult kuivimemiseks!

Eelfiltri paigaldamine (joonis 19a)

Eeffiltri (16) saab paigaldada suurte peene tolmu
koguste imemiseks (kas tolmukotiga voi ilma).
Markus! Eelfilter ei sobi margimemiseks!
Asetage eelfilter (16) mahuti (10) servale, nagu
kujutatud joonisel 19a. Jalgige, et rdngastihend
oleks taielikult mahuti serval.

Rongastihendi paigaldamine (joonis 19b)
Rdngastihend (37) tuleb paigaldada mérgimemi-
sel ja juhul, kui eeffiltrit ei kasutata.

Asetage rongastihend (37) mahuti (10) servale,
nagu kujutatud joonisel 19b. Jélgige, et rongasti-
hend oleks taielikult mahuti serval.

5.3 Kogumiskoti paigaldamine (joonis 18)
Paigaldage kogumiskott (joonis 3/27), nagu on
naidatud joonisel 18.

5.4 Imivooliku paigaldamine (joonised
1-3/18)

Uhendage vastavalt kasutusvajadusele imivoolik

(9) vastava vee- ja tolmuimeja liitmikuga.

Imemine
Uhendage imivoolik (9) imivooliku litmikku (8)

-158 -



Puhumine
Uhendage imivoolik (9) puhumisliitmikku (19)

Imiregulaator (joonis 3/29):

Imivooliku (9) ja imitoru (17) vahele saab pai-
galdada imiregulaatori (29). Imiregulaatorist (29)
saab imemisjoudu otsaku juures astmeteta regu-
leerida.

Kasutage imiregulaatorit sihiparaselt margime-
miseks, et lisaks vedelikule ka dhk imiregulaatori
abil sisse imeda. Nii koormatakse seadet vedeliku
imemisel vahem.

5.5 Imiotsakud

Kombiotsak (joonis 3)

Kombiotsak (14) sobib tahkete osakeste ja vede-
like imemiseks keskmistelt kuni suurtelt pindadelt.

Praootsak (joonis 3)

Praootsak (23) sobib tahkete osakeste ja vedelike
imemiseks nurkadest, servadest ja teistest ras-
kesti ligipaasetavatest kohtadest.

Polstriotsak (joonis 3)
Polstriotsak (26) sobib spetsiaalselt tahkete osa-
keste imemiseks polstritelt ja vaipadelt.

6. Kasitsemine

6.1 Toiteliliti (joonis 1/7)

Luliti asend 0O: valjalulitatud
Ldliti asend | : normaalreziim
Liliti asend AUTO: automaatreziim

6.2 Kuivimemine

Kasutage kuivimemiseks kurdfiltrit (24) (vt punkt
5.2). Eriti tugeva méardumise korvaldamisel voib
lisaks paigaldada veel kogumiskoti (27) (vt punkt
5.3).

Suurte peene tolmu koguste imemiseks voib
paigaldada eelfiltri (16) (vt punkti 5.2 — Eelfiltri
paigaldamine).

Jalgige, et filter oleks alati korralikult kinnitatud!

6.3 Margimemine

Kasutage margimemiseks vahtmaterjalist filtrit
(25) (vt punkt 5.2).

Margimemiseks paigaldage rongastihend (37) (vt
punkti 5.2 - Eelfiltri paigaldamine).

Jalgige, et filter oleks alati korralikult kinnitatud!

Vee viljalaskekruvi (joonis 1/11)
Mahuti (10) lintsamaks tihjendamiseks méargi-
memisel on see varustatud vee véljalaskekruviga

(11). Avage vee véljalaskekruvi (11) vasakule
poole pédramise teel ja laske vedelik vélja.

Mahuti pdhjalikuks ja lihtsaks tihjendamiseks va-
jutage rullikupidurit (3) ning kallutage mahutit.

Mérgimemisel sulgub turvaujukventiil (joonis
2/21) anumal maksimaalse taitetaseme saavut-
amisel. Sealjuures muutub imemisel tekkiv miira
valjemaks.

Sellisel juhul lUlitage seade vélja ja tihjendage
mahuti.

Oht!

Vee- ja tolmuimeja ei sobi slttivate vedelike ime-
miseks! Kasutage mérgimemisel ainult kaasaso-
levat vahtmaterijalist filtrit!

6.4 Automaatreziim (Joonis 1)

Pistke elektritdodriista toitejuhe automaatses-

se pistikupessa (4) ja Uhendage imivoolik (9)
elektritdoriista tolmudrastusliitmikuga. Pé6rake
tahelepanu korralikule kinnitusele ja seadmete
6hukindlale Gihendusele.

Imivooliku (9) elektritddriistaga GUhendamiseks
voib kasutada kaasasolevat elektritdoriista adap-
terit (joonis 3/22). Paigaldage see imivooliku ja
elektritdoriista tolmudrastusliitmiku vahele.

Seadke vee- ja tolmuimeja lUliti (7) asendisse
“AUTO”, automaatreziimile. Elektritdoriista sisse-
lGlitamisel lGlitub vee- ja tolmuimeja sisse. Elekt-
ritddriista véljaltlitamisel lUlitub vee- ja tolmuimeja
eelnevalt seadistatud viitajaga vélja.

6.5 Puhumine
Uhendage imivoolik (joonis 1/9) vee- ja tolmuime-
ja puhumisliitmikuga (joonis 2/19).

6.6 Filtripuhastussiisteem (joonis 20a-20b)
Seade on varustatud filtripuhastussusteemiga,
mis véimaldab imeda suuri peene tolmu kogus-
eid, iima et oleks vaja paigaldada tolmukotti.

Markus! Filtripuhastussiisteemi tohib aktiveerida
Uksnes juhul, kui eelfilter on paigaldatud!

Markus! Filtripuhastussiisteemi saab aktiveerida
Uksnes tddtaval seadmel.

Kui imemisvoimsus vaheneb, saab nupuvajutuse-
ga aktiveerida filtripuhastuse — maardunud eelfiltri
puhastamiseks ja imemisvoéimsuse suurendami-
seks.
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Kui seade t66tab, vajutage imivooliku otsaga 6x
puhastusnuppu (1). Iga vajutuse ajal hoidke nup-
pu 4 sekundi jooksul all. Jalgige, et te seejuures
imivoolikut ei murraks.

6.7 Seadme pea (Joonis 1/5) puhastamine
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratiku ja
vahese kogusega vedelseebiga. Arge kasutage
puhastusvahendeid voi lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastdetaile.

6.8 Anuma (Joonis 1/10) puhastamine
Anumat voib vastavalt mdardumusele puhastada
kas niiske lapi ja véhese vedelseebiga vo6i voolava
vee all.

6.9 Filtri puhastamine

Kurdfiltri puhastamine (joonis 3/24)

Puhastage kurdfiltrit (24) korrapéraselt nii, et klo-
pite seda ettevaatlikult ja puhastate peene harja
vOi késiharjaga.

Vahtmaterijalist filtri (joonis 3/25) puhastami-
ne

Puhastage vahtmaterjalist filtrit (25) véahese vedel-
seebiga voolava vee all ja laske 6hu kdes kuivada.

Eelfiltri puhastamine (joonis 3)
Puhastage eelfiltrit (16) véhese vedelseebiga voo-
lava vee all ja laske 6hu kées kuivada.

7. Toitejuhtme vahetamine

Oht!

Kui kdesoleva seadme toitejuhe on kahjustatud,
tuleb see ohtude valtimiseks lasta tootjal v6i teda
esindaval klienditeenindusel vdi sarnase kvalifika-
tsiooniga isikul vahetada.

8. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne puhastust66d eemaldage seade vooluvor-
gust.

Hoiatus!

Teostage hooldus- ja puhastustéid nii, et ei tekiks
ohtu hooldustéétajatele ega teistele isikutele.
Hooldus- ja puhastustédde teostamise korral
tuleb kdéik méaardunud detailid, mida ei saa rahuld-
avalt puhastada, pakendada labilaskmatutesse
kottidesse ja utiliseerida vastavalt kohapeal kehti-
vatele eeskirjadele.

Hooldusté6de piirkonnas:
tagage filtreeritud sundventilatsioon,
kandke isiklikku kaitsevarustust,
puhastage hooldustédde piirkond parast
hooldustéid.

8.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
Soovitame puhastada seadet kohe pérast igat
kasutuskorda.

8.2 Hooldus
Kontrollige vee- ja tolmuimeja filtrite korralikku kin-
nitust korraparaselt ja enne igat kasutamist.

Vahemalt Gks kord aastas peab tootja voi selleks
juhendatud isik I&bi viima tolmuimeja tehnilise
kontrolli, nt filtrite kahjustuste, imemistiheduse
osas.

8.3 Varuosade tellimine:
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artikli number

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.
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9. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste véltimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete
kaitlus

)¢

_—
Elektrilised tdoriistad, akud, lisatarvikud ja paken-
did tuleb keskkonnaséaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi todriistu ja akusid/ pata-
reisid koos olmejaatmetegal

Li-lon

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elek-
troonikaseadmete jaatmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusres-
sursi ammendanud elektritddriistad ja vastavalt
direktiivile 2006/66/EU defektsed vdi kasutusres-
sursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku
koguda ja suunata keskkonnasaastlikku taaska-
sutusse.

Vale jaatmekaitluse korral vdivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke
aineid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate doku-
mentide kordustrukk voi muul viisil paljundamine,
ka osaliselt, on lubatud ainult Einhell Germany
AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave

Meil on koikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie kdsutuses seoses mis tahes hoolduskisimustega, nagu re-
monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Kombiotsik, vuugiotsik, polstriotsik, elektritdoriis-
ta adapter jne
Kulumaterjal / Kuluosad* Kurdfilter, vahtmaterjalist filter, tolmukott, lisafilter
jne

Puuduolevad detailid
* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

Kas seade on té6tanud voi oli ta algusest peale defektne?

Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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C€ 19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljede¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenms
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiaNOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coo6pasHocT: U3jaByBame coo6pasHOCT co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL  AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stodlum fyrir vérutegund

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Nass-Trockensauger* TE-VC 5090 SACL (Einhell)

[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[X]2005/32/EC_2009/125/EC O ﬁgg;’é di _

[X] (EU)2023/826 Reg.No-
[X]2014/35/EU []2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC E Annex V

Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[]2014/32/EU P =kW; /@ =om
D 2014/53/EU D Notified Body:

2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426
Notified Body:

[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 60335-1:2012/A15:2021; EN 60335-2-2:2010/A1:2013;
EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021; EN IEC 63000:2018; EN 50564:2011

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 08.06.2026 ﬂ»/ \, QMD@\AQ

Andreas Weichselgard)er/General-Manager Jeff Dong/Product-Manageme\J
First CE: 2024 Archive-File/Record: NAPR036473
Art.-No.: 23.474.50 1.-No.: 21014 Documents registrar: Alexander Schneider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* EN Wet and dry vacuum cleaner - FR Aspirateur eau et éres - IT Aspi - DAINO Vad-/t - SV V4t- och torrsugare - CS Vysavaé pro vysévéni zamokra i zasucha - SK Mokro-suchy

vysévac - NL Nat-droogzuiger - ES Aspirador en seco y humedo - FI Marka-kuivaimuri - SL Sesalnik za mokro in suho sesanje - HU Nedves- szarazszivé - RO Aspirator umed-uscat - EL HAextpucr)
HIIXaV] GTEYVOU Kat uypob KkaBapiopou - PT Aspirador universal - HR/BS Usisavaé za mokro/suho &iséenje - SR Usisaé za mokro/suvo Giscenje - PL Odkurzacz na sucho i na mokro - TR Islak kuru elekt-
rik siipirgesi - RU MMbinecoC AR BAGIHOV 1 CyX0i 04MCTHY - ET Vee- ja tolmuimeia - LV Puteklu sicéjs mitrai un sausai firsanai - LT Slapiojo ir sausojo valymo siurblys - BG Mpaxocmyasika 3a MOKPO 1
Cyxo nosmcTBaHe - UK MWA0Coc A7 BONOTOR | Cyxoro npu6HparHs - MK Aniapar 3a cyso u Bnao Cmykarbe - NO Torr-vatsuger - S Blaut- purrryksuga

-163 -



C € 20.01.2027 EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljede¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
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FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenms
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiaNOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coo6pasHocT: U3jaByBame coo6pasHOCT co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL  AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stodlum fyrir vérutegund

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Nass-Trockensauger* TE-VC 5090 SACL (Einhell)

[J2014/29/EU [](EU)2023/1230
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[X] (EU)2023/826 Reg.No-
[X]2014/35/EU []2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E Annex V
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2014/32 P=kW; /@ =cm
| /32/EU
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[ 2014/68/EU | EO1_2(46{\IEU_(EU)201 6/1628
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[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
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Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Wet and dry vacuum cleaner TE-VC 5090 SACL (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|Z| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|Z| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|:| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 60335-1:2012/A15:2021; BS EN 60335-2-2:2010/A1:2013;
BS EN 62233:2008; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019/
A1:2021; BS EN 61000-3-3:2013/A2:2021; BS EN IEC 63000:2018; BS EN 50564:2011

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2026.06.08

Archive-File/Record: NAPR036473
Article Number: 23.474.50  L.-No.: 21014 Documents registrar: Alexander Schneider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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